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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	МОНГОЛ ЦЭЦЭН ҮГИЙН ДАЛАЙ - I

	 

	Эрхэлсэн Б. Содном

	 

	Шинжлэх Ухааны Академийн Хэвлэл

	УЛААНБААТАР

	 

	1964 


МОНГОЛЫН ЦЭЦЭН ҮГ

	Монгол ардын аман зохиолын том төрөл зүйлийн нэг нь цэцэн зүйр үг билээ. 

	Цэцэн зүйр үгэнд манай ард түмний улс төрийн үзэл, зан суртахуун, хэв ёсны хэм хэмжээг илтгэж, нийгэм түүхийн үзэгдлийг шинжлэн дүгнэсэн байдгаараа түүх-танин мэдэхгүй хийгээд соён гийгүүлэх ач тустай. 

	Цэцэн үг хүмүүсийн аж амьдрал, ажил хөдөлмөрийн туршлагыг нэгтгэн дүгнэсэн үгийн цомнол дүгнэлт учир түүнд, хийсвэр санааны үүднээс хоосон цэцэрхэх чиглэл огт үгүй, ямагт амьдралын үнэнийг хэлж, хорвоогийн өнгө үүрийг таних, хүний аж амьжиргаанд санаа сэхээ авхуулан сайныг дагаж мууг жигшүүлэх сургаалаар дүүрэн юм. Цэцэн үгийн гадна орхигдсон амьдралын аль нэгэн үзэгдэл байхгүй гэхэд болох бөгөөд хамаг орчлонгийн тухай буюу гүн ухааны онол бодролоос өдөр тутмын ажил явдал хүртэлх зүйлс цөмөөр багтжээ. Цэцэн зүйр үгийг үнэндээ амьдралын сургаалын нэвтэрхий толь гэхэд болно. “Цэцэн хийгээд хууч үгс ард түмний хөдөлмөрийн бүхий л амьдралын нийгмийн түүхийн туршлагыг дүр гарган хэлбэржүүлж өгдөг юм1” 

	Монгол ардын цэцэн үг бусад орны ардын аман зохиолын адил ажил үйлдвэрлэлийн туршлагатай зузаан холбоотойн дээр хүмүүс бодол сэтгэгдэл, ажиглалт дүгнэлтээ ихэд задруулан өгүүлж хараахан чадахгүй, эн тэргүүнээ гарын ойрх буюу аль сайн мэдэх эд юмсаар адилтган илэрхийлж байсан эрт дээр үед үүсжээ. 

	Цэцэн үгийн зүйл төлөв гурван сурвалжаас эх авчээ. Юуны өмнө, хүмүүсийн олон зуун жилийн амьдрал хөдөлмөрийн явцад ажиглан дүгнэсэн ажиглалт дүгнэлт болон үүсжээ. Хоёрдугаарт, үлгэр тууль зэрэг аман зохиолын бусад төрлийн дотор урт хүүрнэл өгүүлбэрийг хураан дүгнэх цомнолын үүрэг гүйцэтгэх байдлаар үүсэж яваандаа биеэ даасан цэцэн зүйр үг болжээ. Гуравдугаарт, зарим цэцэн үг бичгээр анх зохиогдоод олны дотор тархаж, аажимдаа аман зохиол болон дэлгэрчээ. Ангит нийгмийн үед цэцэн үг эсрэг тэсрэг ангийн үзэл санааг илэрхийлэх хэрэглүүр, ангийн тэмцлийн. зэвсэг болж байв.

	 

	I

	Цэцэн үгийн зүйлийг монголчууд нутаг нутагт харилцан адилгүй нэрлэдэг. Буриадад “оньхон”, “хошоо”, “хошоо хүүрнүүд”, Ойрад, Халимагт “үлгэр үг”, “Үлгүрмүүд”, өвөр монголын зарим нутагт “туйлын үг”, “хавт үг” гэх ба халх монголд ихэвчлэн “цэцэн үг”, “зүйр үг”, “цэцэн зүйр үг” гэдэг. Угтаа эдгээр нь цөм нэг юмны, олон хувилбар нэр юм. Үүнийг монгол аман зохиолын судлалд “цэцэн үг” гэдэг ерөнхий нэрийн дор нэгтгэн судална. 

	Цэцэн үг гэдэг энэ ерөнхий нэрийн дор аман зохиолын жижиг хэлбэрийн хэд хэдэн төрөл зүйл багтаж байна. Монгол цэцэн үгийн зүйлийг шинж байдлаар нь:

	 

	1. Эртний үг

	2. Цэцэн үг

	3. Зүйр үг

	4. Сургаал үг

	5. Мэргэн үг

	6. Жороо үг. 

	7. Хоршоо үг

	8. Түргэн үг гэж хуваана.

	 

	Цэцэн зүйр үгийн төрөлд түргэн үгийг оруулах нь хараахан гоомой мэт санагдаж болох боловч нарийвчлан ажвал бас ч учир холбогдол байна. Агуулгын хувьд, Энэ хоёр хоёул хүнийг ухаан сэхээ оруулах, хүмүүжүүлэх. боловсруулах чиглэлтэй, хэлбэрийн хувьд адил байна. Цэцэн зүйр үг, түргэн үг зэрэг нь төлөв хэмжээгээр ихгүй, эвсээрхээн байхын дээр шүлгийн хэлбэрийг гол болгоно. Үүний тул эдгээрийг аман зохиолын жижиг хэлбэрт" багтаан нэгтгэж судална. 

	 

	Эртний үг

	Эртний үг гэж эрт үеийн амьдралын үзэгдэл явдлыг илтгэсэн бөгөөд үнэлэлт дүгнэлт бүхий хоёроос дөрвөн мөр шүлгэлт цэцэн үгийг нэрлэнэ. Цэцэн зүйр үгийн өвөг дээдэс нь эртний буюу хууч үг юм. Монгол ардын эртний үгт төлөв хүй нэгдлийн үеийн ахуй байдал болон бөө мөргөлийн үзэл санааг илтгэсэн цөөвтөр үг багтана. Түүхийн урт удаан хугацаанд олон олон эртний үг мартагдаж одсон буюу шинэ нөхцөл шинэ байдалд утга сэлгэж хувилсан нь цөөнгүйн дээр бидний цуглуулж чадаагүй буюу мэдээгүй үг ардын дотор байсаар байгаа нь хэлэлцээнгүй.

	Эртний буюу хууч үгэнд юуны өмнө хүй нэгдлийн үеийн ахуй амьдралын зарим өвөрмөц байдлыг илтгэжээ,

	Жишээ нь:

	 

	“Гадагш явах хүн

	Галаа манадаг” 

	 

	гэсэн нь хүй нэгдлийн үед галаа унтраахгүй хадгалж байх асуудал чухал байсныг өгүүлжээ.

	Гал манах явдал хэдий эрт дээр үед үүссэн боловч нүүдлийн амьдралын улмаас шалтгаалж манай ард түмний өдөр тутмын хэрэгцээнд саяхан болтол хэрэглэгдсээр иржээ. Бичгийн уран зохиол бий болохоос аль өмнө аман зохиол ард түмний олон талт амьдралын явдлыг уран сайхны аргаар илтгэх ганц хэрэглүүр, оюун мэдлэгийн нь хүрээг тэлэх чухал оньс болж байсан билээ. Аман зохиолын тэрхүү нөлөөг эртний үгт онцлон дурдаж

	 

	“Оньсоготой бол олбогтой, 

	үлгэртэй бол өрөмтэй” 

	 

	гэжээ. Харин хожим шарын шашны зүгээс ардын аман зохиолыг элдвээр муучилж,

	 

	Оньсого яривал олийсон сохор 

	Олсон дуулснаа мартсан сохор 

	Үлгэр яривал өлийсөн сохор 

	Үзсэн дуулснаа барсан сохор 

	 

	гэж гүтгэн дайрахын хамт ангийнхаа эрх ашигт урвуулан ашиглахыг оролдож байв. 

	Бөө мөргөлийн үзэл санааг илтгэсэн эртний үгэнд төлөв тэнгэр газарт мөргөн бишрэх үзлийг илтгэжээ. 

	 

	Хүний заяа 

	Тэнгэрийн гарт 

	 

	гэх буюу

	 

	Хүн хишигтэй

	Тэнгэр буянтай 

	 

	гэх мэт. 

	Эртний үгэнд мөн эцгийн хийгээд эхийн эрхт ёсны үзэл санаа, зан суртахуун илрэн гардаг. Жишээ нь:

	 

	Эр хүнийг зориулж хэлдэг

	Эхнэр хүнийг зогсоож хэлдэг 

	 

	гэх буюу 

	 

	Аавын үгүйд ах аав болдог 

	Ээжийн үгүйд эгч ээж болдог“ 

	 

	гэх мэт. 

	Эртний үг манай ард түмний түүх, амьдарч ирсэн амьдрал ахуйг судлах, түүх танин мэдэхгүйн ач холбогдолтой юм. Гэвч өнөөгийн манай социалист нийгмийг цогцлон байгуулах үйлсэд тус нэмэргүйгээр үл барам эртний үгийн дотор гарч байгаа үзэл санаа бол улирсан түүхийнхээ адил нэгэнт үеэ өнгөрөөсөн бөгөөд манай үзэл суртал, социализм коммунизмын үзэл санаанаас үнэхээр хоцорчээ. 

	 

	Цэцэн үг

	Цэцэн үг гэж аливааг ажиглаж дүгнэсэн бөгөөд аман зохиолын (мөн бичгийн гаралтай боловч аман зохиол болсон) их төлөв хоёроос дөрвөн мөр бүхий шүлэглэсэн гүн угийг нэрлэнэ. Цэцэн үг хүн ардын олон зуу мянган жилийн амьдралын туршлагад тулгуурлан байгаль нийгмийн үзэгдэл, аж төрөхийн явдлын тухай бодлыг цөөн хэдэн үгэнд багтаан дүгнэж өгүүлсэн байдаг. Тиймээс дэмий л хийсвэрлэн цэцэрхсэн нэвсгэр зузаан зохиол бичгээс ч давах нь олонт. Монгол ардын цэцэн үгэнд манай ард түмний эх орондоо цаглашгүй хайртай, эрх чөлөөч үзэл, ажилч хичээнгүй, зориг баатарлаг хийгээд гадаад дотоодын дарлагчдыг жигшин үзэх үзэл цөм бүрнээ гарчээ. 

	Цэцэн үг дотроо хэдэн зүйл байна.

	Үүнд:

	а. Гүн ухааны; 

	б. Нийгэм-улс төрийн; 

	в. Аж байдлын;

	г. Хошин шог цэцэн үг гэх мэт. 

	 

	Гүн ухааны цэцэн үгэнд байгаль ертөнцийн жам хуулийн тухай түүний нэгдэлтэй, бодит болох тухай, бодис юмсын хувирч өөрчлөгддөг тухай, мөн аливаад шалтгаан нөхцөл байдаг тухай зэрэг олон зүйлийг өгүүлжээ. Гүн ухааны цэцэн үгэнд манай ард түмний ертөнцийг үзэх, материалист үзэл тодрон гардаг юм. Энэ нь ард түмний ертөнцийг үзэх үзлийг судлахад таатай хэрэглэгдэхүүн болохын дээр жинхэнэ ардын гүн ухааны ийм цэцэн үг нь байгаль нийгмийн үзэгдлийг үнэн зөвөөр тайлбарласан байдаг учир дарлагч ангийн үзэл баримтлалаас огт өөр, шашны хоосон сургаалын шууд эсрэг, тэдний элдэв гаж буруу, харгис үзэл онолд цохилт өгөх чиглэлтэй байдаг. 

	Монгол ардын гүн ухааны цэцэн үгэнд байгаль ертөнц жам хуультай, түүнийг хүн, адгуус алин боловч эрхгүй дагаж байдаг гэхийг

	 

	Цагаан хяруу унадаг

	Өвөл цагийн тохио. 

	Сайхан нас галжирдаг

	Орчлонгийн ёс оо

	 

	гэх буюу

	 

	Цагт дайрагдаж

	Цасанд дайрагддаг

	 

	гэх буюу

	 

	Хан уулыг цас дардаг

	Хайран биеийг нас дардаг

	 

	гэх буюу

	 

	Уулыг цас дардаг

	Эрийг нас дардаг 

	 

	гэх мэтээр өгүүлнэ. 

	Ертөнцөд тогтонги зогсонги юм огт үгүй, юмс үзэгдэл цөмөөр хувирч өөрчлөгддөг тухай

	 

	Цаг цагаараа байдаггүй

	Цахилдаг хөхөөрөө байдаггүй

	 

	гэх буюу

	 

	Огторгуй өндөр боловч

	Орох нь амархан

	Орчлон мөнх боловч

	Хэлбэрэх нь амархан

	 

	гэх буюу

	 

	Ширэн гөлөм тасарч

	Ширмэн дөрөө сэтэрдэг

	 

	гэх буюу

	 

	Огторгуйн нар шингэдэг

	Оройн очир шилждэг гэх зэргээр өгүүлнэ. 

	 

	Үзэгдэл юмс хоорондоо холбоотойн дээр аливаад учир шалтгаан, нөхцөл уялдаа заавал бий гэдгийг

	 

	Оньс түлхүүрийн хэлхээ нэг

	Олон үйлийн холбоо нэг

	 

	гэх буюу

	 

	Юм болгон учиртай

	Учир болгон утгатай

	 

	гэх буюу

	 

	Салхигүй бол давлагаа гарахгүй

	Шалтаггүй бол хэл ам хөдлөхгүй

	 

	гэх буюу

	 

	Овоо босоогүй бол

	Шаазгай хаанаас суух вэ

	 

	гэх буюу

	 

	Үнс гэдэг шатсаных 

	Сүнс гэдэг шүтсэнийх 

	 

	гэх мэтээр диалектик нэгдэл буюу ертөнцийн шүтэлцэн барилдах хуулийн тухай өгүүлжээ. Аливаа үзэгдэл юмсын үнэн эсэхийн гол шалгуур нь улирах цаг болохыг

	 

	Үнэн худал нь хойноо

	Үнээ шар нь хавраа 

	 

	гэх мэтээр дүгнэн өгүүлдэг байна.

	 

	Нийгэм улс төрийн цэцэн үгэнд эн тэргүүнээ манай ард түмний эх оронч үзлийг илтгэжээ. Үүнд манай ард түмний эх орондоо цаглашгүй хайртай, идээшил дасал болсон нутаг усаа туйлаас хүндэтгэн, түүний өлзий хишиг, өмөг түшигт бишрэх сэтгэл, энэ сайхан эх орноо эрх жаргалтай, мандмал бадрангуй байлгахын төлөө амь биеэ хайрлахгүй тэмцэхэд бэлхэн байгааг илэрхийлэх ажээ.

	Жишээ нь:

	 

	Уусан ус рашаан

	Унасан газар алт

	 

	гэх буюу

	 

	Дассан газрын

	Даавуу зөөлөн

	 

	гэх буюу 

	 

	Хүний газар жаргахаар 

	Өөрийн газар зов 

	 

	гэх мэт.

	Ардын эрхт ёс мандсан хувьсгалын жилд ард түмний эх оронч үзлийн нэгэн эрхэм нь монгол ардын хувьсгалт намын зоригжуулагч, зохион байгуулагч ариун үйлсийг сайшаан, намын бодлогын зөв мэргэнд итгэн биширч, намынхаа жолоодлогоор шинэ ялалт өөд тэмүүлэн тэмцэхэд бэлхэн байгаа хийгээд шинэ амьдралаа бахдан магтах сэтгэлээ илтгэх явдал болов. Энэ үзлийг

	 

	Нараа дагавал даарахгүй 

	Намаа дагавал алдахгүй

	 

	гэх буюу

	 

	Хөх тэнгэрийн хаяа уужим

	Хувьсгалч хүний бодлого уужим

	 

	гэх буюу

	 

	Нийтийн хөдөлмөр баяртай

	Нэгдлийн амьдрал жаргалтай

	 

	гэх буюу

	 

	Хувиа бодвол биед нэр

	Түмнээ бодвол түүхэнд нэр

	 

	гэх зэрэг цэцэн үгэнд илтгэжээ. 

	Намын тухай, ардын засгийн тухай, хувьсгалт тэмцэгчийн тухай, нэгдлийн тухай, хамтын баясгалант амьдрал, хөдөлмөрийн тухай цэцэн үг бол манай түүхэн шинэ нөхцөл байдалд шинээр бий болсон зүйл бөгөөд хойшид ч улам олноор гарах нь дамжиггүй.

	Үүний гарах уг сурвалж нь манай шинэ нийгэм журамт бодит ахуй юм. 

	 

	Нийгэм-улс төрийн цэцэн үгэнд ард түмний дарлагчдыг үзэн ядах үзлийг илтгэж, хар шар феодалын харгис бурангуй, хүнийг хүндлэх, хайрлах нинжин сэтгэлгүй, урвамтгай гуйвамтгай, шунаг сувдгийг эрс шүүмжилжээ. Үүнд:

	 

	Ноён урваач,

	Нохой шарваач

	 

	гэх буюу

	 

	Цоохор хүрэм өмсдөгөөс ноён ховдог

	Цовхорч гүйдгээс чоно ховдог

	 

	гэх буюу

	 

	Нохой хотоо манадаг

	Ноён олноо мөлждөг

	 

	гэх буюу

	 

	Нохой хүний нөхөр

	Ноён хүний дайсан

	 

	гэх буюу

	 

	Хар хэрээ улайн дээр цугладаг

	Хаад ноёд хахуул дээр цугладаг

	 

	гэх буюу

	 

	Хээл идсэн ноён хэцүү

	Хэншүү идсэн лам хэцүү 

	 

	гэх мэт маш олон цэцэн үг бий. Ардын цэцэн үгэнд шарын шашин, бөө мөргөлийн хуурмаг, түүний мунхруулан төөрөгдүүлэгч хор хөнөөл, лам хуврагийн хэлдэг хийдэг хоёрын зөрөөтэй, авлигач харгисыг уудлан илрүүлсэн нь их ээ. Жишээ нь:

	 

	Бурхан бурхан гэснээс

	Бухаа тахисан нь дээр

	 

	гэх буюу

	 

	Бурхандаа итгэсээр өвчинд баригдах

	Бухдаа итгэсээр үнээгээ хусраах

	 

	гэх буюу

	 

	Зуд болоход хэрээ таргална

	Зовлон болоход лам жаргана

	 

	гэх буюу

	 

	Бөө хүн худалч ... 

	 

	гэх мэт.

	Нийгэм-улс төрийн цэцэн үгэнд олон түмний ид хүчин, жирийн ардын суу билиг тэдний бүхнийг бүтээх их хүчийг товойлгон гаргаж, баяд ихсийн ов заль, омог дээрэнгүйг эрс шүүмжилжээ.

	Жишээ нь:

	 

	Ардын эрх улсын амь,

	Улсын эрх ардын амь

	 

	гэх буюу

	 

	Үгээгүйчүүдээс эрдэм гарна

	Үнсэн шавраас лянхуа дэлгэрнэ

	 

	гэх буюу

	 

	Олны хүч

	Оломгүй далай

	 

	гэх буюу

	 

	Хар үнээнээс цагаан тугал гардаг

	Харц хүнээс эрдэмт хүү төрдөг

	 

	гэж ард түмний аугаа их хүчийг магтан дуулжээ. Тэгвэл баячуудын тухай цэцэн үгэнд 

	 

	"Баян хүн гурван хаанд нүүртэй"

	 

	Хуучин баян хулуу өвчтэй 

	Шинэ баян цээж өвчтэй

	 

	гэх буюу

	 

	Баян хүн бачтай

	Хоосон хүн хочтой 

	 

	гэх мэтээр тэдний нийгмийн шинжийг илрүүлэн гаргажээ. Нийгэм-улс төрийн цэцэн үгэнд ард түмэн дарлагчдын авир араншныг шүүмжилж, зовлонгоо тоочих төдийгөөр зогссон нь бус, харин ерөөс дарлах дарлагдах ёс байх учиргүй, ард түмэн эрх чөлөөтэй, жаргалтай амьдрах хувьтай юм, тиймээс дарлал боолчлолыг эсэргүүцэн тулах хэрэгтэй гэдгийг ятган ятгаж тэмцэлд дуудсаар байлаа.

	Энэ санааг

	 

	Нулимс унагахаар

	Нударга зангидах

	 

	гэх буюу

	 

	Бусдын эрхээр жаргахаар

	Өөрийн эрхээр зовох

	 

	гэх буюу

	 

	Уйтгараар дүүрсэн ордноос

	Жаргалаар дүүрсэн овоохой дээр

	 

	гэх буюу

	 

	Муу амьд явахаар

	Сайн үхэх 

	 

	гэх зэрэг олон цэцэн үгэнд илтгэжээ. 

	Хэрэв гүн ухаан, нийгэм-улс төрийн цэцэн үгэнд манай ард түмний байгаль, нийгмийг үзэх үзэл гардаг бол аж байдлын цэцэн үгэнд хөдөлмөрчин ардын өдөр тутмын амьдралын олон талт үйл явдлыг тусган, түүнд зохих ажиглалт дүгнэлт өгсөн байдаг. 

	 

	Аж байдлын цэцэн үг нь сургамжлах санаагаа "тийм байдаг", "ийм болдог", "тэгдэг юм", "ингэдэг юм" гэж ерөнхийд нь шинжин дүгнэх байдлаар өгүүлдэг. Тэгэхдээ далд ёгт утгаар биш, уншсан хүн ажил үйлсдээ сургамж авч чадахуйцаар ил тод, уран мэргэнээр өгүүлнэ. Аж байдлын цэцэн үгт ард түмний өдөр тутмын олон талт амьдралыг гойд илүүтэй илтгэн гаргажээ. Үүнд ажил хөдөлмөрийн тус, залхуу хойргын гэм, эр зоригийн ид, хулчгар гуйвамтгайн ичгүүр, нөхөрсөг хамтчийн гавьяа, аминчир бэртэгчийн бузар, ухаан эрдмийн ач, мулгуу мунхгийн хор, төлөв шударгын эрдэм, ойворгон сагсуугийн гайг ялган дүгнээд салан задгай, самуун савсаг, худалч хуурамч, зусар бялдууч, хар санаа, ховдог сэтгэл, нарийн хэвцэг, нэрэлхүү зожиг зэрэг аливаа муу чанарыг эрс хурц шүүмжилсэн байдаг билээ. Жишээ нь:

	 

	Ажил хийвэл ам тосодно

	 

	гэх буюу

	 

	Ажил сайтын мөр бүтэн 

	гэх мэт ажил, хөдөлмөрийн шим, ажилч хөдөлмөрч хүний бүтээлийг үнэлээд

	 

	Залхуугийн гадаа аргалгүй

	Залгидгийн гадаа хоолгүй

	 

	гэх буюу

	 

	Залхуу хүн завагтаа хүрдэггүй 

	 

	гэж хойрго назгайг эрс буруушаажээ. Мөн

	 

	Оролдлого сайт 

	Оройд нь гаргах 

	Оволзуур аашт

	Ёроолд нь хоцрох 

	 

	гэх буюу 

	 

	Хичээсэн хүн сурна

	Залхуурсан хүн турна

	 

	гэх буюу

	 

	Сурахын дайсан бардуу 

	 

	гэж ажилч хичээнгүй, алгасангуй цалгар хоёрыг харшуулан өгүүлж, идэвхтэй дайчин, шамдлага зүтгэлтэй байхыг сургасан байна. "Өөдлөх хүнд санах сэрэх хоёр, уруудах хүнд унтах идэх хоёр" гэдэг маш үнэн үг бий!

	Санах сэрэх гэдэг үгийн дотор ажиллах хөдөлмөрлөх, бүтээх туурвих, ахих дэгжихийн хамаг утга багтжээ.

	Унтах идэх гэдэг үгийн дотор сул суух, назгайрах, энэхэн мөчийн амар жаргалаар цагийг нөхцөөх бэртэгчин үзлийн хамаг гэмийг шүүмжилжээ. 

	Аж байдлын цэцэн үгэнд эр зориг эрэмгий чадлыг ихэд эрхэмлэж, зүрхгүй, туйлбар туушгүй, урвамтгай гуйвамтгай явдлыг жигшин буруушаасан нь их ээ.

	 

	Туйлбаргүй хүн буцах нь амархан

	Тугалган жад шантрах нь хялбархан

	 

	гэх буюу

	 

	Зоригтой эрийг нэг үхэж байхад

	Зориггүй эр зуу үхдэг 

	 

	гэх мэт олон жишээ дурдаж болно.

	Байгалийн хатуу бэрх улирлыг давах, гадаад дотоодын дайсантай тэмцэх, мал сүргээ адуулах, ан ав хийх тэргүүтэн ажил төрөлд хамт олноороо оролцох нь илүү ашигтайг манай ард түмэн өдөр тутмынхаа амьдралын туршлагаар хэдийнээ таньж мэджээ.

	Хамтын хүч олонтой эвтэй найртай явахын давууг үнэлэн дүгнэсэн тийнхүү үнэлэлт дүгнэлт аж байдлын цэцэн үгэнд туйлын олон.

	 

	Олны хүч

	Оломгүй далай

	 

	гэх буюу

	 

	Олны хүч эвтээ

	Олсны хүч эрчдээ (байдаг)

	гэх буюу

	 

	Хамтын хүч баяртай

	Хавсарч нийлбэл урамтай 

	 

	гэж эв нэгдэл, олон түмний хүчийг өндөрт үнэлжээ.

	 

	Далавчгүй шувуу нисэхгүй

	Эвгүй хүн өөдлөхгүй

	 

	гэх буюу

	 

	Нарийн хүн нөхөргүй

	Нэрэлхүү хүн хоолгүй

	 

	гэх буюу

	 

	Талтай бол талын чинээн

	Талгүй бол алгын чинээн

	 

	гэх буюу

	 

	Ганцаараа явсан хүн

	Гачигдаж зовох

	 

	гэх буюу

	 

	Зожиг мал чононд учрах

	Зожиг хүн зовлонд учрах

	 

	гэх буюу

	 

	Олонтой бол баянтай 

	 

	гэх мэт аминчир бэртэгчин үзлийг буруушаан шүүмжилжээ.

	Аж байдлын цэцэн үгэнд манай ард түмний зан суртахуун, ёс зүйн тухай үзэл тод томруун гарсан байх бөгөөд түүний сургаалтай нь өнөө үед ч хэвээр байна. Зарим жишээ дурдвал:

	 

	Дуудах нэрийг эцэг эх өгнө

	Доройтох нэрийг өөрөө өгнө

	 

	гэх буюу

	 

	Залуу хүний нэр хугарахаар

	Зандан мод хугараг

	 

	гэх буюу

	 

	Нэр хугарахаар

	Яс хугараг

	 

	гэх буюу

	 

	Дулаан явбал хожих

	Дураар явбал гутах 

	 

	гэх мэт нэр төрөө хадгалж нийтийн ёс, олны журмыг дагаж, төвшин төлөв явахыг сургадаг бол

	 

	Үнэн гэгч түмэн сайны үндэс

	Худал гэгч түмэн муугийн үндэс

	 

	гэх буюу

	 

	Үнэн замаар явсан хүн

	Үхэр тэргээр туулай гүйцнэ

	 

	гэх буюу

	 

	Худал үг 

	Хулгайтай адил 

	 

	гэх мэтээр үнэнч шударгыг сахиж, худалч хуурмагаас зайлсхийж явахыг уриалжээ. Үнэн мөний аугаа хүч, ариун шударга ёсны мөнхөд ялан мандаж байх тавилантайг үхэр тэрэг, туулай хоёроор зүйрлүүлэн хэлснийг эргэцүүлэн бодоход, юутай гүн бөгөөд мэргэн.

	 

	Эрдэм эс сурвал

	Хэрэглэх цагт гэмших

	 

	гэх буюу

	 

	Эрдэмт хүн улсын чимэг

	Эетэй хүн олны чимэг 

	 

	гэж эрдэм номын ач тус, эрдэм сурсан хүний бахтайг тэмдэглэжээ. Энд эрдэм гэдгийг зөвхөн ном сурсан төдийгөөр биш, ерөөс ямарваа ажлыг дээд зэргээр сурч, түүндээ эзэн болж чадна гэдэг бол бас л их эрдэм мөн гэдэг санааг гаргажээ.

	 

	Уушги мэнгэртүүлэх тамхиных

	Ухаан балартуулах архиных 

	 

	гэх буюу

	 

	Хамрын нус царай дарна

	Биеийн бохир сүр дарна 

	 

	Усаар юмыг ариутгана

	Сургаалаар хүнийг хүмүүжүүлнэ 

	 

	гэхчлэн архи ууж, тамхи татахаас эхлээд цэвэр ариун байхыг сургамжилсан бол

	 

	Зовох цагт нөхрийн чанар танигдана 

	Ядрах цагт янагийн тар мэдэгдэнэ 

	 

	гэх буюу

	 

	Хөл хатгах өвс

	Хөөрч гарахдаа зөөлөн,

	Хүн хорлох хүний ам

	 

	Өнгөндөө зөөлөн 

	 

	гэх зэргээр хүний мөс, нөхрийн чанарын тухай өгүүлээд 

	 

	Салах гэдэг самуурахын нэр 

	Сайрхах гэдэг доройтохын нэр 

	 

	гэх буюу

	 

	Хуурамч дурлал

	Хөөстэй адил

	 

	гэх буюу

	 

	Ажил сайтын гэр бүтэн 

	Авгай сайтын нэр бүтэн 

	 

	гэх буюу

	 

	Садар самуун явбал 

	Сайн нэр алдарна 

	Цалгар назгай явбал

	Хөгжил хөдөлмөрөөс хоцорно

	 

	гэх буюу

	 

	Муу идэш нэг жилийн гай,

	Муу хань нэг насны гай 

	 

	гэх жишээгээр гэр бүл, хайр дурлалын явдлыг хүндэтгэн үзэж сурах, өрх гэрийг үүсгэх өөр бусадтай үерхэх, ханилахдаа их л бодлоготой хэрсүү хянамгай, үнэнч шударга байхыг сургасан байна.

	 

	Хошин шог үг бол цэцэн үгийн нэгэн эс юм. Хошин шог үг гэж ихэвчлэн хоёр мөр бүхий аман зохиолын шүүмжлэлт шүлгийг нэрлэнэ. Хошин шог үг аж байдлын цэцэн үгийн адил ард түмний өдөр тутмын амьдралтай зузаан холбоотой бөгөөд сайныг эзэмшүүлж, мууг жигшүүлэх сургаалаар дүүрэн юм. Хошин шог үгийн сэдэв өргөн, түүнд нийГэм улс төрийн, аж байдлын зэрэг нэлээд төрөл хэлбэр багтана.

	 

	Хамба лам доошоо ширүүн

	Харийн данжаад дээшээ ширүүн

	 

	гэх буюу

	 

	Хуучин баян хулуу өвчтэй

	Шинэ баян цээж өвчтэй

	 

	гэх буюу 

	 

	Номгүй лам хурлаас айна

	Ноолуургүй ямаа хүйтнээс айна 

	 

	гэх буюу

	 

	Ховч хүнд ноён янаг...

	 

	гэх мэтээр гадаад дотоодын дарлан мөлжигчдийн шинж төрөхийг уудлан илрүүлдэг бол

	 

	Муу эр дайнд хөөрөх

	Хужир давс наранд хөөрөх 

	 

	гэж дайтах хядах хэнээтнийг жигшин шүүмжилж, энх тайван жаргалтай сайхан аж төрөх хүсэл зоригийг илтгэжээ.

	Аливаа дутагдлын хор гэмийг хэдхэн үгээр хүний ой тойнд ортол, үнэхээр түүнийг жигшин зэвүүцтэл уран мэргэнээр илрүүлэн шүүмжилж чаддагт хошин шог үгийн хамаг увдис буй. Хошин шог үгэнд ялангуяа зан суртахуун, авир араншны талын дутагдлыг хошигнон шүүмжилсэн нь гойд юм. Жишээ нь:

	 

	Дээлээ даахгүй бяртай

	Дээвэртээ багтахгүй ууртай

	 

	гэх буюу

	 

	Олны дунд бурхан

	Овоохой дотроо чөтгөр 

	 

	гэх буюу

	 

	Олиггүй эр эхнэртээ дээрэлхүү

	Оготор бух бяруундаа дээрэлхүү 

	 

	гэх мэт хүмүүжлээр дорой, хүн төлөв муутай явдлыг элэг доог болтол шоолон,

	 

	Хурын хойдох нар элчтэй,

	Худлын хойдох ичгүүр шившигтэй

	 

	гэх буюу

	 

	Үнэн нас нь гучин тав

	Өгүүлдэг нас нь хорин тав 

	 

	гэж яльгүй ч гэсэн худал хэлэх, хуурч мэхлэхийн зэвүүн муухайг шүүмжилжээ.

	 

	Ууланд байгаа адуу үргэхэд 

	Уяан дээр байгаа илжиг дуурайх 

	 

	гэх буюу

	 

	Сохор нохой дүйвээнээр

	Соотон халтар чимээгээр 

	 

	гэж өөрийн баримталсан бодол, чиглэсэн санаагүй, бусдын дуулианаар хөөрцөгдөж явахын гоомой бурууг заах ахул,

	 

	Чинийх долоо

	Минийх долоохон

	 

	гэх буюу

	 

	Ховдог хүнд

	Хонины бөөр ихтэй багатай

	 

	гэх буюу

	 

	Өндөгнөөс яс эрж

	Өөхнөөс шөрмөс эрэх 

	 

	гэх мэтээр хомхой сэтгэл, ашигч санаа, шунахай үзлийг эрс буруушаажээ.

	 

	Хишиг ирвэл минийх,

	Хэрэг ирвэл чинийх

	 

	гэх буюу

	 

	Хүнийг хэлэхдээ

	Хүрэн эрээн бүргэд шиг

	 

	Өөрийг нь хэлэхэд

	Өндөгөө дарсан шувуу шиг 

	 

	гэж бусдыг муулахдаа суут мэргэний шинжтэй, хүнийг сургахдаа гэгээн багшийн байдалтай атал өөрт нь халдвал үтэл бэртэгчний зэс цухуйлгадаг аанай хуурмаг сайчуулын хиймэл авирыг шүүмжилжээ.

	Үүний зэрэгцээгээр амьдралд тохиолддог зарим инээдэмт явдлыг бас хошин сониноор гаргасан байдаг билээ. 

	 

	Цадахад цагаан хурганы сүүл хатуу, 

	Өлсөхөд өлөн бугын эвэр зөөлөн

	 

	Өлсөх гэдэг ёолж болдоггүй өвчин, 

	Өдөр төөрөх гэдэг хашхирч болдоггүй зовлон

	 

	гэж хэнд ч гэм зэм өгөөгүй атал ер хүний даврамтгай буюу мөхсөдөн талдадгийг жирийн боловч онцлог талаас нь наргиан инээдтэйгээр өгүүлжээ.

	 

	Зүйр үг бол цэцэн үгийн гол нэгэн төрөл юм. Зүйр үг гэж шинжлэн дүгнэхийг гол болгохгүй, яриаг чимэгтэй, санааг ухацтай яруу болгох зорилготой их төлөв хоёр мөр бүхий шүлэглэлт уран үгийг нэрлэнэ. Зүйр үг цэцэн үгийн бусад төрлөөс онц ялгаатай нь цэцэн үгэнд аливаа үзэгдэл юмст дүгнэлт өгдөг бол зүйр үгэнд дүгнэх санаа байвч дүгнэлтээс чимэглэлийг урьтал болгоно. Өөрөөр хэлбэл цэцэн үг дүгнэнэ. Зүйр үг урлана.

	Зүйр үгэнд: Жишээ нь, "үгүй", "чадахгүй" гэх санааг "тэгж үхэхээр тээглэж үхье", "Ганган хүний зарц биш, гадаа морины уяа биш!" гэх, "дэмий юм их ярив. Одоо больё" гэхийн оронд "үг олдож, үхэр холдов" гэх, "чиний ярьж байгаа чинь үл бүтнэ" гэхийн оронд "нар баруун хойноосоо навтсанд ороолттой гарна" гэх, "чамайг цаг ямагт санаж явав" гэхийн оронд, "гэгээн өдөр цээжиндээ, харанхуй шөнө зүүдэндээ" санаж явав гэх, нэн сайхан гэхийг "тостой гараар баримгүй тоостой газар тавимгүй" сайхан юм гэх, "сайхан зохижээ" гэхийг "Хурын усаар угаасан юм шиг хурц хутгаар сийлсэн юм шиг" зохижээ гэх мэт.

	Үндсэн зүйр үгнээс гадна үүсгэмэл зүйр үг бас байдаг. Зарим үед хэрэгцээний байдлаас шалтгаалан өгүүлбэрийн дотор цэцэн үг зүйр үгийн үүргийг гүйцэтгэх буюу зүйр үг болох нь бий. Тэгэхдээ түүний хос мөр нь ямагт сална. Жишээ нь: "аавдаа адуу манахыг зааж, арьяабалд маань уншихыг заах" гэхэд "мэдэх чадах хүнд хоосоор мэдэмхийрэх хэрэггүй" гэсэн цэцэн үг болж байна. Ийм цэцэн үгийг өгүүлбэрт "аавдаа адуу манахыг заав гэх шиг" гэж салгаж авч хэрэглэх нь олонт байдаг. Тэгснээр энэ нь "чамаар заалгахгүй болно" гэсэн тойруу утгатай зүйр үг болж байна. Эдгээр нь үүсгэмэл зүйр үг бөгөөд өгүүлбэрт ороогүй цагтаа биеэ даасан зүйр үг болж үл чадна.

	Нөгөөтээгүүр зарим зүйр үгийн зүйл яриа, өгүүлбэрт орохоос өмнө дангаар төдий л тод утгагүй шиг байдаг. Гагцхүү ярианд орсон цагтаа сая амь орох буюу тодорхой утгатай болно. Жишээ нь: "дахин төрөөд далайн усаар угаалгав даа" гэхэд лав л "бүтэшгүй" гэсэн санаа байх боловч чухам юун дээр тохиолдуулан хэлж байгаа нь үл мэдэгдэнэ.

	Ер цэцэн үг, зүйр үг хоёрыг зааглан ялгахад заримдаа бэрхтэй явдал гардаг юм. Одоогоор цэцэн зүйр үгийг нарийн сайн судалж шинжлээгүй байгаа тул энэ асуудал бүрхэг бүдэг хэвээр байна.

	 

	Сургаал үг гэж хүний өдөр тутмын ажил амьжиргаанд санамж сургамж болгон шууд ялган өгүүлсэн аман зохиолын хоёроос дөрвөн мөр бүхий шүлэглэлт зохиолыг нэрлэнэ. Сургаал үгийн зүйл манай бичгийн уран зохиолд цөөнгүй буй. Үүнд: "Чингэсийн билгээс" эхлээд "Оюун түлхүүрээр" дамжуулан Ишданзанванжлын "Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал" хүртэл дан сургаалын зохиол олон байдаг билээ. Эдгээрт сургаал болон сургаал үгийн хэлбэрийг их л ашиглажээ. Сургаал үгийн санд бичгийн зохиолоос нэмэрлэсэн нэмэр багагүй бий бөгөөд аман сургаал үгийн зүйл ч бичгийн зохиолын шимтэй хөрс болсон нь дамжиггүй. Ийнхүү аман хийгээд бичгийн зохиол харилцан бие биедээ нөлөөлжээ. Сургаал үгийн дотор үзтэл бичгийн хэлбэрээсээ салж чадаагүй зүйл нэлээд байна. Гэвч үүнийг заавал бичгээр үүсээд аман зохиолд "хүргэн орсон" гэж нотлохын аргагүй юм. Магадгүй, анх амаар үүсээд хожим бичигт орсон ч байж болох юм. Тэгээд аман хувилбар нь мартагдаад бичгийн зохиолд орсон хэлбэрээрээ бидний үед хүрч ирээд хараахан өмсгөлөө сольж, аман зохиолын хэлбэрт орж амжаагүй байгаа байж ч болох юм. Энэ асуудал эрдэм шинжилгээний биеэ даасан судлахуун бөгөөд маш нягтлан шинжилснээр сая шийдэх зүйл юм. 

	Монгол ардын сургаал үг аж байдлын цэцэн үгтэй их төстэй боловч бас ялгаатай. Сургаал үгт уриалах, дуудах, сануулах сургамжлах, хориглох цааргалах санааг "Тэг ингэ", "тийм ийм", "тэгэлтэй ингэлтэй", "Тэгвэл дээр ингэвэл муу" гэхчлэн шууд ятган өгүүлнэ. Гэтэл аж байдлын цэцэн үгэнд тиймгүй билээ. Аж байдлын цэцэн үгийн дүгнэлтээс нь хүн утгыг ухамсарч, ажил үйлдэлдээ санамж мөрдлөг болгодог байна. Жишээ: "аж төрөхийн хэргийг арга зүйгээр гүйцэтгэ, барж идэхээр мэрж ид“ гэхэд санааг шууд илтгэсэн сургаал үг болж байна. Гэтэл "аж төрөхийн хэргийг арга зүйгээр гүйцэтгэдэг", "барж идэхээр мэрж идэх" гэвэл энэ нь шууд "тэг, ингэ" гэж зааварласан биш, ер амьдралын туршлагыг үзвэл "тийм байдаг юм" гэж шинжин дүгнэсэн аж байдлын цэцэн үг байна. 

	Сургаал үгээс манай ард түмний нийгмийн хэв ёс, зан суртахуун хийгээд амьдрал хөдөлмөрийн тухай үзэл баримтлал, хэм хэмжээг мэдэж болно. Сургаал үгэнд ажилч хичээнгүй, шударга төлөв, нөхөрсөг эвлэг, тусч уриалган, нягт нямбай, хатуужил тэсвэртэй байх зэрэг шилдэг чанар эзэмшихийг ятган уриалж, зуйрган бялдууч, худалч хуурамч, омог дээрэнгүй, ойворгон сагсуу, бардам түрэмгий, балмад харгис, атаа хонзон, алгасангүй найданга, муу санаа, шунаг сэтгэл, залхуу хойрго, амьч хувьтнуур зэрэг хамаг муу чанарыг жигшин шүүмжилнэ. 

	Сургаал үгэнд юуны өмнө, манай ард түмний дарлагчдыг үзэн ядах үзэл, мухар сүсгийг эсэргүүцэх үзэл, эрх чөлөө жаргалыг хүсэн мөрөөдөх эгээрэл хүсэл тод гарчээ.

	Жишээ нь:

	 

	Маань тоолохоор,

	Малаа малла

	 

	гэх буюу

	 

	Хүний эрхээр хүрд эргүүлэхээр,

	Өөрийн эрхээр бул эргүүл.

	 

	гэх буюу

	 

	Хүний дураар тос уухаар,

	Өөрийн эрхээр ус уу.

	 

	гэх буюу

	 

	Хүний дураар жаргахаар

	Өөрийн эрхээр зов 

	 

	гэх мэтээр ард түмний ангийн ухамсрыг илтгэн гаргана. Сургаал үгэнд хүний өдөр тутмын ажил төрөлд санамж болгосон сануулга сэнхрүүлэг гол суурь эзэлж байна. Эн тэргүүнээ, ажил хөдөлмөрийг эрхэмлэх үзэл нэн тодорхой, бүрэн дүүрнээр гарчээ.

	 

	Ангайж суухаар

	Ажил хийж сур.

	 

	гэх буюу

	 

	Эрхийг сурахаар

	Бэрхийг сур

	 

	гэх буюу

	 

	Заяандаа найдахаар

	Зоригтоо найд

	 

	гэх буюу

	 

	Өсөхийн жаргалыг

	Жаргалд битгий бод,

	Өглөөний нарыг нард битгий бод

	 

	гэх буюу

	 

	Цээжээ өргөхөөр

	Ажлаа өргө 

	 

	гэх зэргээр залхуу хойрго, омог бардам, алгасангуй назгайг тэвчиж ажилч хичээнгүй, идэвхтэй дайчин байхыг ятгана. Хүнд эв найр хэрэгтэй, олонтой найрсаг нөхөрсөг эвсэг журамтай байх нь хүний чухал чанар болохыг сургаж

	 

	Зуун төгрөгтэй явахаар

	Зуун нөхөртэй яв

	 

	гэх буюу

	 

	Хагацашгүй хань нөхөрт

	Марташгүй муу үг бүү өгүүл.

	 

	гэх буюу

	 

	Үхэртэй баянаас

	Нөхөртэй баян дээр

	 

	гэх буюу

	 

	Эмч хүн аятай эвтэй нь дээр

	Эмч хүн ивээлтэй авиртай нь дээр

	 

	гэх мэт өгүүлжээ.

	 

	Мэргэн үг гэж бичиг номын гаралтай боловч аман зохиол болсон буюу болж байгаа бөгөөд хүний аливаа ажил үйлдлийг дүгнэсэн, эсхүл түүнд сургаал болгох зорилготой ихэвчлэн дөрөв зургаан мөр бүхий шүлэглэсэн гүнзгий үгийг нэрлэнэ. Мэргэн үг цэцэн үгийн аймгийн бусад төрлийг бодвол аман зохиол болон ихэд дэлгэрч чадаагүй, бичгийн болон аман зохиолын завсрын байдалтай байна. Тиймээс мэргэн үгийг цэцэн үгийн адил хүн бүр хэлэхгүй, хуучин бичиг номтой хүмүүс их төлөв хэлж ярьдаг байна. Мэргэн үгийн хэлбэрийг ч ажсан бичгийн зохиол уу, аман зохиол уу гэдгийг ялгахад бэрх байдаг. Заримдаа бичгийн зохиол гээд ч хэлчихмээр зүйл аль олон.

	Мэргэн үг сайныг ятгаж, мууг жигшүүлэх талаар цэцэн үг, сургаал үгтэй адил боловч бас өвөрмөц. Мэргэн үгэнд санааг сургаал үгийн адил шууд заан илэрхийлэхгүй, эрхбиш дүгнэн өгүүлэхийг гол болгоно. Тийм боловч цэцэн үгийн адил амьдралын туршлагаар мэдсэнийг жирийн ардын "Хар ухаанаар" шуудхан өгүүлэхгүй, баахан задруулж "номын ухаанаар" сэлбэн гүнзгийрүүлж хэлэхийг зорих байдалтай байна. Мэргэн үг цэцэн үгийг бодвол эрхбиш сунжруу, арай дэлгэрэнгүй шиг байдаг. Мэргэн үгийн шүлэглэл их төлөв дөрөв, зургаан мөртэй байдгийн учир ч үүнд байх бололтой. Мэргэн үгийн агуулга сэдэв өргөн, түүнд гүн ухаан, нийгэм-улс төр, аж байдал, ёгтлол егөөдлийн зүйл багагүй бий юм.

	Жишээ нь:

	 

	Бодис юмсын хүчин

	Мөнгө зоосноос хэтэрнэ

	Хүний үйлдвэрийн хүчин

	Бодис юмсаас хэтэрнэ

	 

	гэх буюу

	 

	Бэрх зовлонг тэсэж чадвал хатуужил,

	Бэрх үйлийг бүтээж чадвал хүчит,

	Бэрх утгыг мэдэж чадвал хурц,

	Бэрх хорлолыг хариулж чадвал баатар

	 

	гэх буюу

	 

	Зарим хэрэгт өвс мэт дарагдвал зохих

	Зарим хэрэгт гал мэт бадарвал зохих

	Зарим хэрэгт зарц мэт хүлцэн явбал зохих

	Зарим хэрэгт уул мэт бат суувал зохих

	 

	гэх буюу

	 

	Ард түмэнд мөхөл байдаггүй

	Ажил тэмцэлд хязгаар байдаггүй

	Аз жаргалд төгсгөл байдаггүй

	Аж амьдралд дуусгал байдаггүй 

	 

	гэх мэт болно.

	 

	Жороо үг гэж аливаад ажиглалт дүгнэлт өгөөгүй, тухайлсан тодорхой утгагүй бөгөөд урьд мөрийн эцсийн үгийг дараа мөрийн эхэнд оруулж хэрэн шүлэглэсэн эвхээс маягийн шүлгийг өгүүлнэ.

	Жороо үг монголчуудын дотор эрт цагт нэлээд дэлгэрмэл байсан бололтой. Сүүлийн үед ихэд мартагджээ. Манай цуглуулгад Мянгад, Дариганга, Буриад ястны дотроос бичиж авсан жороо үгийн зарим хувилбар бий. Жороо үгийг их төлөв жараас дээш насны хүмүүс мэдэж байгаа бөгөөд, хааяа идэр настан энд тэндээс сонссон нь байх юм. Жороо үг тухайлсан утгыг эс илтгэвч шүлэг холбож сурахад сайн дасгал болохын дээр зарим түүхийн явдал, аж амьдралын хэрэгсэл, хүний нэр сэлтийг дурсан өгүүлдгээрээ бас танин мэдэхийн учир холбогдолтой юм. Жороо үгийн зарим жишээнээс сийрүүлбэл:

	 

	Хоёр уулын хооронд хоргой цэцэг,

	Цэцэгт нь цэгээ алт

	Алтанд нь арван хэлхээ,

	Хэлхээнд нь хээр хуар,

	Хуаранд нь хунтар илжиг,

	Илжгэнд нь эгэл боол,

	Боолд нь бор галуу,

	Галуунд нь газар ус,

	Усанд нь уул монгол

	 

	гэх буюу

	 

	Дэлдээ дэлэн хоосон

	Хоосойн худар будар

	Будрын билгийн сааль

	Саалийн сайхан төгрөг,

	Төгрөгийн төмөр хүрээ,

	Хүрээний хөхөө шувуу,

	Шувууны шонхор ноён,

	Ноёны нохойн даахь

	Даахийн дачин хээр

	Хээрийн хачин начин

	Начингийн найман галуу,

	Галууны ганц өндөг 

	 

	гэх мэт.

	 

	Хоршоо үг гэж мөн л тухайлсан тодорхой утгагүй хоёр хоёр мөрөөр толгой холбон шүлэглэсэн холбоо шүлгийг нэрлэнэ. Хоршоо үг жороо үгээс ялгаатай нь эвхэх маягаар шүлэглэхгүй, ямагт нэг үгээр давтан төгсгөх буюу өөр үг боловч түүний өргөлт цохилтыг яв цав тааруулна. Хоршоо үгийг нэлээд түргэлэг, зүйрлэвэл, морины гүйн хар алхаанд таарахаар хэлэхэд зориулсан байна. Жишээ нь: (Сайн эрийн 32 модон хул)

	 

	Дэн дэн хул

	Дэрсэн нэгэн хул

	Ян ян хул

	Ясан нэгэн хул

	Дон дон хул

	Тосон нэгэн хул

	Гон гон хул

	Гурил нэгэн хул ...

	 

	гэх буюу

	 

	Бад баалай

	Бадам туулай,

	 

	гэх мэт. Хоршоо үгийн шүлгийн хэлбэрийг монгол оньсогод ихээхэн хэрэглэсэн байдаг. Хоршоо үг жороо үгийн адил хэл, амьсгалыг зүгшрүүлэх, шүлэглэл бичлэгийг сайжруулах, яриаг эвлэг найрлагатай болгоход нэн сайн дасгал сургууль болохын хамт ялангуяа хүүхэд багачуудын хэл яриаг чандлан сайжруулахад их тустай. Нөгөөтээгүүр хоршоо үг нь ардын нэгэн зүйл судалбар шүлэг, монгол шүлгийн маш сонин хэлбэр гэвэл болно.

	 

	Түргэн үг бол цэцэн үгийн адил ажиглалт дүгнэлт хийхгүй, зүйр үгийн адил урлаж чимэглэхгүй, сургаал үгийн адил сануулж сургахгүй, жороо хоршоо үгийн адил шүлэглэхгүй. Түргэн үгийн гол агуулга нь нэг авиаг зөв дуудахаас эхлээд бүтэн үг, бүхэл өгүүлбэр, нийт яриа, хэлний боловсролыг чандлах, үгийг тод цэвэр хэлж сурах, бас амьсгаа задруулах чиглэлтэй буй. Энэ талаараа түргэн үг жороо, хоршоо үгтэй төстэй юм. Түргэн үг насанд хүрсэн болон багачуудын гэж ялгавар, хуваарьтай байхын дээр ихэнхдээ зориуд давтаж, мэтгэж асуусан байдлаар өгүүлнэ. Зарим түргэн үгт тийнхүү мэтгэж асуухгүй шууд тоочих нь ч бас бий. Энэ төрлийн түргэн үг гагцхүү амьсгал задруулах зорилго агуулна.

	Үг хэл зүгшрүүлэх түргэн үгэнд хэлэхэд бэрх, ээдрээтэй р, л авиаг гол болгон оруулдаг байна. Жишээ нь:

	 

	Гөлгөр гөлчгөр гөлтгөр балтгар хотгор гүдгэр газрыг

	Гөлгөр гөлчгөр гөлтгөр балтгар хотгор гүдгэр газар гэхгүй. 

	Өөр ямар газрыг 

	Гөлгөр гөлчгөр, гөлтгөр балтгар хотгор гүдгэр газар гэх юм бэ?

	 

	гэх буюу

	 

	Ар дээр арван таван тарган тарлан харлаг сарлагийн таргийг тараг гэж эс уугаад ямар

	Арван таван тарган тарлан харлаг сарлагийн таргийг тараг гэж уух вэ? 

	 

	гэх мэт. Мөн

	 

	Манай хааны мянган мөнгөн бөмбөгийг

	Манай хааны мянган мөнгөн бөмбөг биш гээд

	Хэний хааны мянган мөнгөн бөмбөгийг

	Манай хааны мянган мөнгөн бөмбөг гэх вэ?

	 

	гэх мэт м авиагаар гол болгожээ. Үүнчлэн р м авиаг хослуулан

	 

	Тээр дээр энгэр дээр байгаа

	Мухар хөх бухан бяруу

	Танай мухар хөх бухан бяруу юу?

	Манай мухар хөх бухан бяруу юу? 

	 

	гэх мэтээр зохионо. Нөгөө амьсгаа задруулах түргэн үг нь нэг амьсгаагаар (нас гүйцсэн хүн жирийн тайван үедээ дунджаар 3.5 секундэд нэг удаа амьсгаагаа авч мөн тийм хугацаанд амьсгаагаа гаргана). Нэлээд урт өгүүлбэрийг хэлж барах учиртай байна. Жишээ нь: "За би нэг сайн эр больё. Гучин хоёр цагаан лонхыг нэгэн амьсгаагаар тоолъё! Нэгэн цагаан лонх, хоёр цагаан лонх... гээд гучин хоёр цагаан лонхыг дэс дараалан тоолно. Ингэж тоолох нь дасгал сургуульгүй хүнд ер амаргүй гэх бөгөөд гагцхүү удтал дасгал хийсний эцэст сая бүтнэ. Амьсгаа задруулах түргэн үг, хүний яриагаа холбох, найралтай ярьж сурах, өргөлт цохилт, зогсоц залгац тэргүүтнийг тохируулж сурахад тустайн дээр ялангуяа радио нэвтрүүлэгч, лектор, уран уншигч, дуучин, жүжигчин хүний үгээ дуулдацтай, хурц тод хэлэх, амьсгаагаа эзэмдэж сургахад нэн хэрэгтэй. 

	 

	II

	 

	Цэцэн зүйр үг ангийн тэмцлийн зэвсэг болж байсан гэдгийг дээр нэгэнт дурдсан билээ. Цэцэн зүйр үгэнд дэвшилт тэргүүний үзэл санааг илтгэсэн зүйлээс гадна ноёрхогч ангийн эрх ашгийг хамгаалж шарын шашны хоосон суртлыг номносон, түүнийг элдэвчлэн зөвтгөсөн харгис зүйл бас бий юм. Монгол оронд ангит нийгэм үүссэн үеэс эхлэн нийгмийн дотор хоёр соёл зэрэгцэн хөгжсөөр иржээ. Нэг нь феодалын харгис соёл, нөгөө нь ард түмний бүтээсэн ардчилсан дэвшилт соёл юм. Аман зохиол, түүний дотор цэцэн зүйр үгийг шинжлэн судлах, уншин сонирхохдоо бид үүнийг эрхбиш анхаарч буруу гажуу буюу манай үзэл баримтлалд үл нийлэлцэх бүрийг нь шүүрдэн гээж, аль шилдэг сайн буюу хөдөлмөрчин ард түмний хүсэл эрмэлзлийг илтгэсэн манай социалист бүтээн байгуулах хөдөлмөр тэмцэлд тус болохуйц дэвшилт тэргүүний зүйл бүрийг нь дэвжүүлэн хөгжүүлж шинэ амьдралаа цогцлон байгуулах соёл эрдмээ, мандуулан бадруулах үйлсэд зохистойгоор, чадамгай авч хэрэглэх нь зүй мөн. 

	Ардын аман зохиолын хамгийн дайчин нэгэн хэлбэр болсон цэцэн зүйр үгийг дарлагч ангийн этгээдүүд хоёр аргаар ашиглаж байв. Нэгдүгээрт, ангийнхаа үзэл суртлыг номносон цэцэн зүйр үг шинээр зохиож байв. Хоёрдугаарт, ардын цэцэн үгийг засварлаж түүнд харгис үзэл суртлаа шургуулж байв. 

	Харгис бурангуй үзлийг илэрхийлсэн цэцэн зүйр үгэнд ялангуяа шарын шашныг магтан өргөмжилж, бурхан сахиусанд залбирахыг ятгасан зүйл зонхилж байна. Энэ ч зүйн хэрэг юм. Шарын шашин бол монголын феодализмын үзэл суртлын гол зэвсэг болж байсан тул үүнийг гайхах явдалгүй, гагцхүү ангийн үүднээс зарчимтай үзвэл зохино.

	Жишээ нь:

	 

	"Нүд анихын өмнө нүглээ залбир" 

	 

	"Санасан санаа худалч, сахисан бурхан үнэнч" 

	 

	"Бурхан болох санаанаас, баян болох заяанаас"

	 

	"Мааниас их номгүй" 

	 

	гэх мэтээр шашин бурхны ид шид, чадал хүчийг магтсан зүйл цөөнгүй байна.

	Бас 

	 

	"Тарган морийг унавч тамыг тойроод гардаггүй, 

	торгон дээлийг өмсөвч эрлэгийг хуураад гардаггүй", 

	 

	"Эзэн хааны хууль эндэлгүй, 

	эрлэг хааны толь алдаагүй" 

	 

	гэх мэтээр хойд нас, өөр ертөнцийн тухай номлож, ард түмний оюун сэтгэлийг мунхруулан төөрүүлж, эрх чөлөө, гэрэлт ирээдүйн төлөө тэмцэх, бодох сэтгэх, эрмэлзэн тэмүүлэхийг нь чөдөрлөн тушихыг оролдож байв. 

	Цэцэн үгэнд бас үндэсний дээрэнгүй үзэл, ястан үндэстэн ардыг хооронд нь хагаралдуулан хямраах гэсэн хөрөнгөтний харгис үзэл санааг шууд илтгэсэн цөөн үг байна. 

	 

	"Манжин байвал махаар яах вэ? 

	Манж байвал монголоор яах вэ?"

	 

	гэх мэт. Монголын ард түмэн шарын шашин болон дарлах дарлагдах ёс, гадаад дотоодын харгис зандалчидтай хэзээ ч эвлэрч байгаагүй, харин түүний эсрэг баатарлагаар тэмцэн тулсаар ирсэн бөгөөд тэр тэмцлийнхээ үзэл санааг цэцэн зүйр үгээрээ бас тунхаглаж байсан юм.

	 

	Үсэг бичгээр гэгээрдэг, 

	Сүсэг бишрэлээр мунхардаг 

	 

	гэх буюу

	 

	Ламыг шүтсээр өвчинд баригдах,

	Бухаа тахисаар үнээгээ хусраах

	 

	гэх буюу

	 

	Маань тоолохоор 

	Малаа усал 

	 

	гэх мэт олон үг нотолно.

	 

	III

	 

	Монгол ардын цэцэн үгийг нэлээд дээр үеэс эхлэн цуглуулан судалж, хэвлэн нийтэлсээр иржээ. Энэ талаар ялангуяа орос, Зөвлөлтийн монголч эрдэмтдийн хичээл, зүтгэл, бүтээл туурвилыг цохон тэмдэглэлтэй. Монгол аман зохиол, түүний дотор цэцэн зүйр үгийг судлахад зөвлөлтийн монголч эрдэмтдийн шинжилгээ судалгаа, манай аман зохиолын судлагч нарт гол үндсэн хэрэглэгдэхүүн болж байна. 

	Монгол цэцэн үгийн энэ далайг эрдэм шинжилгээний ажилтан, дээд сургуулийн багш, оюутан нарын шинжлэл судлалын ажилд зориулан нийтэлж байгаа тул үүнд цэцэн үгийн олон төрөл зүйлийг аль болох иж бүрнээр багтаахыг чармайв. Энэ нь монгол цэцэн үгийн шинж байдал, төрөл зүйл, урлах аргыг шинжлэх, судлах, түүнд ангийн үзэл санаа хэрхэн туссаныг нээн тодруулахад тус нэмэр болгох гэсэн оролдлого юм. 

	Монгол цэцэн үгийг энэ хэр гүйцэд судлан шинжилсэн нь хараахан үгүй, энэ нь шинжээчээ хүлээж байгаа нэг том судлагдахуун юм. Тиймээс монголын олон ястны цэцэн үгийн зүйлийг эмхэлж гаргах нь шинжилгээ судалгааны ажилд дөхөм болох билээ. 

	Бид энэ далайд Орос-Зөвлөлтийн болон гадаадын Монголч эрдэмтдийн цуглуулга, халх, буриад, Ойрад, Өвөр монгол мөн өөрсдийн цуглуулгын ардын цэцэн үгийн зүйлийг нэгтгэн оруулж, монголын шинэ үсгийн цагаан толгойн дэс дараагаар байрлуулав. Тэгэхдээ нэгэн зүйлийг хэлж байгаа утга санаа бүхий өөр өөрөөр хэлэлцдэг үгийг хэвээр авав. "Монгол цэцэн үгийн далай" хоёр дэвтэрт гарах бөгөөд цэцэн үгийн төрөл зүйл: эртний үг, цэцэн үг, зүйр үг, мэргэн үг, сургаал үг, хоршоо үг, жороо үг, түргэн үгийн зүйл хуваасан хэлхээсийг дэд дэвтэрт хавсаргана.  

	Монгол цэцэн үгийн зүйлд юу юуг хамран судалбал зохих, мөн ямар ямар төрөл зүйл байгаа талаар бид өмнөх үгт саналаа өгүүлэв. Энэ бол цэцэн үгийг эрдэм шинжилгээний үүднээс ангилан ялгах гэсэн бидний анхны оролдлого тул мөхөс мөчид буюу маргаан мадагтай болсон зүйл байх болзошгүй. Хүндэт нөхөд энэ талаар санал онолоо ШУА-ийн хэл зохиолын хүрээлэнд ирүүлж дараагийн ажилд туслахыг хүснэ. "Цэцэн үгийн далайг" хийхэд бидэнд үнэт зөвлөгөө өгч тусалсан академич Б. Ринченд талархлаа илэрхийлье!

	 

	Г.  Ринчэнсамбуу, Ж. Дашдорж



	
А

	1.

	Ааваасаа өөр хүн таньдаггүй

	Агтаасаа өөр мал мэддэггүй. 

	 

	2.

	Ааваа санавал, авгаа

	Ээжээ санавал, нагацаа. 

	 

	3.

	Аавдаа ахчил

	Ахдаа дүүчил

	 

	4.

	Аавдаа адуу манахыг зааж

	Ээждээ утас ээрэхийг сургана (гэх шиг)

	 

	5.

	Аав нь бүгдийн хаан,

	Ах нь дүүгийн хаан. 

	 

	6.

	Аав үхэхээр, ах аав

	Эх үхэхээр, эгч ээж. 

	 

	7.

	Аавын байхад хүн тань

	Агтын байхад газар тань. 

	 

	8.

	Аавын буяныг чамлаад,

	Ардыг шулдаг ч хүн бий. 

	Авсан дээр нь аваад

	Аашилж суудаг хүн ч бий. 

	 

	9.

	Аавын газраас

	Авгын газар дээр,

	Алсын юмнаас

	Ойрын юм дээр. 

	 

	10.

	Аавын муу нь авга

	Махны муу нь уушги. 

	 

	11.

	Аавын үг алт

	Ээжийн үг эрдэнэ. 

	 

	12.

	Аавын үгүйд ах нь аав

	Ээжийн үгүйд эгч нь ээж. 

	 

	13.

	Аавын сургаал алт

	Ээжийн сургаал эрдэм,

	Ахын сургаал ач

	Эгчийн сургаал элбэрэл. 

	 

	14.

	Аавын хишиг амттай

	Ээжийн цай аагтай. 

	 

	15.

	Аавын хүү аагтай. 

	Агт морь хурдтай. 

	 

	16.

	Аавын хүү адилгүй

	Арван хуруу тэгшгүй. 

	 

	17.

	Аавын хүүг

	Аагын хүү дийлэхгүй. 

	 

	18.

	Аавын хүү алдраараа гайхуулна

	Ээжийн хүү эрдмээрээ гайхуулна. 

	 

	19.

	Аавын хүү алдраа мандуулна. 

	Ээжийн хүү эрдэнэ бадруулна. 

	 

	20.

	Аавын хүүгийн аз мэд

	Алтан шооны нүх мэд. 

	 

	21.

	Аавын хүү азтай байдаг

	Алтан шоо нүхтэй байдаг. 

	 

	22.

	Аавын хүүгийн зан нь нэг

	Ачаатай тэмээний хөл нь нэг,

	 

	23.

	Аавын хүүгийн зориг хурц

	Адуун сүргийн туурай хатуу. 

	 

	24.

	Аавын хүүд арга бий

	Аранжамбад тарина бий. 

	 

	25.

	Аавын хүү унадаг ч юм

	Давдаг ч юм. 

	 

	26.

	Аавын хүүхэд алагтай цоогтой. 

	Арын мод өндөртэй намтай. 

	 

	27.

	Ааг нь ихдэж

	Ажил нь багадах. 

	 

	28.

	Аальгүй хүн ажилгүй

	Омголон морь хөлгүй. 

	 

	29.

	Аальгүй хүүхэн

	Аяга шаазан дээгүүр,

	Агсан морь

	Айл хунар дээгүүр. 

	 

	30.

	Аальгүй хүүхэн үгэнд унах

	Агсан морь нүхэнд унах. 

	 

	31.

	Аальгүй хүүхэн инээмтгий

	Ажилгүй хүн унтамхай. 

	 

	32.

	Ааш зангийн номхон нь дээр

	Адуу малын тарган нь дээр. 

	 

	33.

	Ааш муутайдаа гологдоно. 

	Ажил муутайдаа хожимдоно. 

	 

	34.

	Ааш сайт хүнд

	Амьтан бүр цуглардаг,

	Амт сайтай идээнд

	Хүн бүхэн дурладаг. 

	 

	35.

	Ааштай хүн

	Хүнд нь буурна,

	Ажилтай хүн

	Нэр нь нэмэгдэнэ. 

	 

	36.

	Ааштай хүн

	Хүндээ барна,

	Ажилтай хүн

	Хүндээ нэмнэ. 

	 

	37.

	Аваагүй байхад авгай сайхан

	Алаагүй байхад үнэг сайхан

	Авсан хойно авгай мэднэ

	Алсан хойно үнэг мэднэ. 

	 

	38.

	Аваагүй бэр

	Амилаагүй бурхан. 

	 

	39.

	Авд явах хүнд нохой хэрэгтэй

	Адуунд явах хүнд уурга хэрэгтэй,

	 

	40.

	Авд явбал ганзагатай

	Аянд явбал олзтой. 

	 

	41.

	Авахад амтгүй

	Хаяхад хайран амьтан. 

	 

	42.

	Авах биш ааш,

	Өгөх биш өнгө. 

	 

	43.

	Авах бол уулын чинээ боловч чамлах

	Өгөх бол хуруун чинээ боловч харамлах

	 

	44.

	Авах гараа арвайсан

	Өгөх гараа нуусан. 

	 

	45.

	Авахдаа авгай

	Өгөхдөө хувхай. 

	 

	46.

	Авахдаа ангагар

	Өгөхдөө өмгөр. 

	 

	47.

	Авахдаа авхаалжтай. 

	Өгөхдөө өртлөөстэй2. 

	 

	48.

	Авахдаа аварга могой шиг,

	Өгөхдөө өрөлбө бахь шиг. 

	 

	49.

	Авахад алгаа тосно

	Өгөхөд оочоо татна. 

	 

	50.

	Авах идэхэд шунагч, өнгөч, зусарч хүн

	Сүүлгүйгээс биш нохойтой адил. 

	 

	51.

	Авах хүн бөхийдөг

	Өгөх хүн гэдийдэг. 

	 

	52.

	Авга хүн аюултай

	Аяганы чинээ хартай. 

	 

	53.

	Авга нар адтай

	Аяны хүн хартай. 

	 

	54.

	Авд тэжээсэн нохойг тухирахад хуцаж давхих

	Ашид ханилсан нөхөр, үг асуухад урамтай. 

	 

	55.

	Авна гэвэл алгаа тосно

	Өгнө гэвэл өрөө татна. 

	 

	56.

	Авна гэж байгаад өгөх

	Ална гэж байгаад алагдах. 

	 

	57.

	Аврах бурхан юм нь уу

	Алах чөтгөр юм нь үү. 

	 

	58.

	Авсан эмдээ хэлээгүй үгийг

	Айлынхаа хүнд хэлэх. 

	 

	59.

	Авснаа мартвал

	Адгийн шинж,

	Эргүүлж өгөх нь

	Эрхэм шинж. 

	 

	60.

	Авын их нь

	Амрагийн бага нь

	 

	61.

	Аги3 үзээд эмээ гээсэн. 

	 

	62.

	Агийг даган явж

	Эмээ алддаг. 

	 

	63.

	Агсан моринд уурга бүү алд

	Аливаа хүнд үг бүү алд

	 

	64.

	Агсарсан хүнд

	Ам ангайсны хэрэггүй. 

	 

	65.

	Агсарсан хүнд

	Унтарсан гал. 

	 

	66.

	Агт алдвал барьж болдог

	Ам алдвал барьж болдоггүй. 

	 

	67.

	Агтад алхаатай

	Ах дүүд саналтай.

	 

	68.

	Агт морио муутгавал

	Амаа баривч хожимдоно,

	Аливаа хүнсээ барвал

	Арвилан хэмнэвч, оройтно. 

	 

	69.

	Агтын сайныг унаж мэддэг. 

	Хүний сайныг ханилж мэддэг. 

	 

	70.

	Адгийн зарга

	Арав хоног,

	Айлын зарга

	Гурав хоног. 

	 

	71.

	Адуу арав хүрвэл

	Унах юм олддоггүй,

	Хонь зуу хүрвэл

	Идэх юм олддоггүй. 

	 

	72.

	Адуугаа дагасан даага

	Авд унах морь болох,

	Архичнаа дагасан багачууд

	Айлд өвгөн болох. 

	 

	73.

	Адуунд азаргагүй бол

	Сүрэг болж чадахгүй,

	Галуунд тэргүүнгүй бол

	Цуваа болж чадахгүй. 

	 

	74.

	Адуунд үгүй азарга

	Авд үгүй нохой. 

	 

	75.

	Адуун дотор алаг байдаг

	Ах дүүд алаг байдаггүй. 

	 

	76.

	Адуу зогсоолдоо

	Айл дэмдээ. 

	 

	77.

	Адууны алаг сайхан

	Аяганы алаг муухай. 

	 

	78.

	Адууны алгаас

	Айлын алаг. 

	 

	79.

	Адууны алгаас

	Ах дүүгийн алаг

	 

	80.

	Адууныхаа хэрээр исгэр

	Хөнжлийнхөө хэрээр жий. 

	 

	81.

	Ажигч байх

	Ажилд тустай,

	Ашигч байх

	Алдарт хортой. 

	 

	82.

	Аж төрөхийн хэргийг

	Арга зүйгээр гүйцэтгэдэг. 

	 

	83.

	Ажлаа амжиж дуусгавал

	Амьдрахын зол тэр ээ!

	 

	84.

	Ажлыг аргаар

	Хэцүүг эвээр. 

	 

	85.

	Ажлын бага нь

	Аяганы их нь гэх

	 

	86.

	Ажлын хар

	Дээлийн бор. 

	 

	87.

	Ажлын хар нь

	Дээлийн цэвэр нь (дээр)

	 

	88.

	Ажлын сайнаар амьдрал өөдлөх

	Бэлчээрийн сайнаар мал таргалах.

	 

	89.

	Ажиглахад аавын хамар муруй

	Ахиулахад миний хуруу сарий. 

	 

	90.

	Ажилгүй ам хөдлөхгүй

	Анхиаггүй ажил бүтэхгүй. 

	 

	91.

	Ажилгүй бол амьдралгүй

	Аягагүй бол амгүй. 

	 

	92.

	Ажилгүй хүнийг зарагч олон

	Аальгүй хүнийг жигшигч олон. 

	Залхуу хүнийг зандрагч олон

	Заваан хүнийг гологч олон. 

	 

	93.

	Ажилгүй эхнэртэй хамт ханилшгүй

	Атаат дайсантай хамт явшгүй. 

	 

	94.

	Ажил гэж

	Алгын чинээ, 

	Тайлан гэж

	Талын чинээ. 

	 

	95.

	Ажилд дадлага

	Ачаанд татлага. 

	 

	96.

	Ажиллаж баймаа нь олддог

	Арвилж баймаа нь баяждаг

	 

	97.

	Ажил нь өөдрөг бол

	Ам хэл нь дорой ч яах вэ. 

	 

	98.

	Ажил төрлийн дүлийгээс

	Төрөлхийн дүлий дээр. 

	 

	99.

	Ажил үртэй бол

	Ашиг ихтэй

	 

	100.

	Ажил хийвэл ясчин ч яах вэ. 

	Хувь байвал хуяг ч яах вэ. 

	 

	101.

	Ажил хийвэл

	Ам хөдөлнө,

	Алхайж суувал

	Амьдрал 

	доройтно. 

	 

	102.

	Ажил хийвэл

	Дуустал нь,

	Давс хийвэл уустал нь

	 

	103.

	Ажил хийхгүй бол

	Амьдрал сайжрахгүй,

	Албан хаахгүй бол

	Ажил сурахгүй. 

	 

	104.

	Азарга унасан хүн өдөртөө бардам

	Авгай авсан хүн жилдээ бардам. 

	 

	105.

	Азарга унавал

	Гүү хусарна,

	Ач хэлбэл

	Тус харина. 

	 

	106.

	Аз хүү байвал (ирвэл)

	Ёоз хүүгээр цохино. 

	 

	107.

	Айвал бүү хий

	Хийвэл бүү ай. 

	 

	108.

	Айвал аминд тустай

	Зайлбал зам ихтэй. 

	 

	109.

	Айвал ч айг

	Байвал ч байг. 

	 

	110.

	Айж явбал аминд тустай

	Ичиж явбал нүүрэнд тустай. 

	 

	111.

	Айж явбал

	Аминд тустай,

	Ажил сурвал

	Амьдралд тустай. 

	 

	112.

	Айлаас эрэхээр

	Авдраа уудал. 

	 

	113.

	Айлаас эрэхийн оронд

	Амиараа ажиллавал дээр,

	 

	114.

	Айл аймгийн амь нэг

	Андист үхрийн дөрвөлж4 нэг. 

	 

	115.

	Айл бассан хүн

	Нөмгөн орох,

	Адуу бассан хүн

	Амгайчлан унах. 

	 

	116.

	Айлгүйгээс хамаргүй нь дээр

	Аймхайгаас нүдгүй нь дээр. 

	 

	117.

	Айлд дуртай хүн

	Гараа хаяламтгай,

	Архинд дуртай хүн

	Сахлаа имрэмтгий. 

	 

	118.

	Айлд орсон хүн

	Идээ амсдаг,

	Модонд очсон хүн

	Бохь зажилдаг. 

	 

	119.

	Айлд орсон хүргэн хүндгүй

	Авдарт залсан бурхан хүндгүй. 

	 

	120.

	Айлд очихдоо намар

	Гэрт нь очиход хавар. 

	 

	121.

	Айлд суухад айлыг дага

	Хүүхэд нохой хоёроо бүү өмөөр. 

	 

	122.

	Айлчаар ирэгсдэд бүү уурла. 

	Арга сурагчдад бүү хорос. 

	 

	123.

	Айл хэсэхийн оронд

	Аяга маягаа угаах,

	Унтаж хэвтэхийн оронд

	Оймс моймсоо цоольдох. 

	 

	124.

	Айл хэсэх дуртай хүн

	Гараа хаяламтгай,

	Архи уух дуртай өвгөн

	Сахлаа имрэмтгий. 

	 

	125.

	Айлын алгаас

	Адууны алаг. 

	 

	126.

	Айлын бэлчээрийг бүү гишгүүл

	Ахиад буцахад чинь хэрэг болно. 

	 

	127.

	Айлын булай

	Амьтны шившиг

	 

	128.

	Айлын манлай

	Ахын дээд сайхан. 

	 

	129.

	Айлын тус өнгөрсөн хойноо

	Аавын тус үхсэн хойноо. 

	 

	130.

	Айлын хоол амттай

	Аяны хүн хартай. 

	 

	131.

	Айлын ховыг чавганц чирдэг

	Аймгийн ховыг бадарчин зөөдөг. 

	 

	132.

	Айлын хүний

	Амь нэг,

	Саахалт хүний

	Санаа нэг. 

	 

	133.

	Аймаг алхаж

	Хошуу гулсаж

	Тэнд энд тэнэсэн

	Бадарчинд олигтой юмгүй. 

	 

	134.

	Аймхай хүн

	Арав үхнэ,

	Айдаггүй хүн

	Нэг үхнэ. 

	 

	135.

	Аймхай хүн нэрэлхүү

	Архичин хүн шаралхуу. 

	 

	136.

	Айсан бол бугтай

	Ажиггүй бол буггүй. 

	 

	137.

	Айсан газар бугтай

	Ажсан газар харанхуй. 

	 

	138.

	Айсан хүн адуу үргээх

	Ичсэн хүн, хүн алах. 

	 

	139.

	Айсан хүнд

	Алсын уул хөдөлнө. 

	 

	140.

	Айхаа арьсанд боож

	Ичихээ эсгийд боох,

	 

	141.

	Айхад аргал хөдөлдөг

	Бачимдахад бараа харагддаг. 

	 

	142.

	Айхгүй ч гэсэн

	Аягүй юм гэх шиг

	 

	143.

	Айхын чихэнд ууль дуугарна

	Амьсгал дарахад өвс хөдөлнө. 

	 

	144.

	Айшгүй зүрхтэй

	Аваршгүй сэтгэлтэй,

	Амирлангүй сэтгэлтэй

	Самарлингуй5 санаатай. 

	 

	145.

	Алаг нүдний цэцгий мэт

	Үнсэх хамрын заар мэт. 

	 

	146.

	Алах уур огторгуйд тулж,

	Агтын тоос тэнгэр бүрхэх. 

	 

	147.

	Алах хүний ам үгийг асуудаг

	Арилжих малын ам шүдийг үздэг. 

	 

	148.

	Алх бүгдийг давтдаггүй

	Алх барьсан дархан давтдаг. 

	 

	149.

	Алахаасаа өлгөх нь. 

	Цохихоосоо далайх нь. 

	 

	150.

	Алба мэдэхгүй ноён. 

	Улсын чөтгөр. 

	Ааш муутай хүн

	Олны чөтгөр. 

	 

	151.

	Алба үзүүр дээрээ хүнд

	Ачаа сүүлч дээрээ хүнд. 

	 

	152.

	Албал ахадна

	Алгадвал багадна. 

	 

	153.

	Албал мах

	Алгадвал баас. 

	 

	154.

	Албат хүний амь бөх

	Алсан тарваганы уруул бөх. 

	 

	155.

	Алба хожиж

	Ам бөглөх. 

	 

	156.

	Алгаар дартал

	Санаагаар садрах,

	 

	157.

	Алгуур аялбал, замаа туулахын шинж

	Авираа засвал цэцэн болохын шинж. 

	 

	158.

	Алгын салаа ангайж

	Ам хоосон хоцрох. 

	 

	159.

	Алгын чинээ газраас

	Арван бухал авах,

	Хормойн чинээ газраас

	Хорин бухал авах. 

	 

	160.

	Алдартай хулгайчийг явбал

	Шөнө байтугай өдөр ч хардана,

	Атаач хүнийг явбал

	Муухай байтугай, сайхан загнавч үнэмшихгүй. 

	 

	161.

	Алд биед ам гэрч

	Албан бичигт тамга гэрч. 

	 

	162.

	Алдвал унана

	Айвал үхнэ. 

	 

	163.

	Алдсан хүн

	Арван нүгэлтэй. 

	Авсан хүн

	Нэг нүгэлтэй. 

	 

	164.

	Алдыг нь аваад

	Дэлэм дээр нь,

	Атгыг нь аваад

	Чимх дээр нь,

	Алсыг нь аваад

	Хөтөл дээр нь. 

	 

	165.

	Алгийг нь аваад

	Адаг дээр нь. 

	 

	166.

	Алдын чинээ бие минь эрийн данстай

	Аргийн чинээ гэр минь өрхийн данстай. 

	 

	167.

	Алжуудаа амтшиж6

	Залхуудаа залхайрах. 

	 

	168.

	Алжуу нохойд

	Асгасан хоол. 

	 

	169.

	Алжуурсны үрд гуниг зовлон

	Ажилласны үрд баяр жаргал. 

	 

	170.

	Алжуу хүнд ажилгүй

	Авын нохойд зуудаггүй. 

	 

	171.

	Алжуу эхнэрт

	Аяга шалтаг. 

	 

	172.

	Алжуу эмст

	Ангайх шалтаг. 

	 

	173.

	Алиа болох гээд

	Аальгүй сурчих. 

	 

	174.

	Алиа морь залууд эрхэм

	Асралт сэтгэл янагт эрхэм. 

	 

	175.

	Алиа морь унавал

	Авын дунд гэмшгэлэн,

	Авсан эмтэйгээ таарахгүй бол

	Үхтэл гэмшгэлэн. 

	 

	176.

	Алиа морь аавын гэмшгэлэн

	Агсам эхнэр насны гэмшгэлэн. 

	 

	177.

	Алиа хүний ам нь зугаа

	Агсан морины зуузай нь зугаа. 

	 

	178.

	Алиа хүн авиргүй

	Агсан морь жороогүй. 

	 

	179.

	Алиа хүн

	Амандаа харштай. 

	 

	180.

	Алиа хүн амаргүй

	Айлчир хүн гуталгүй. 

	 

	181.

	Аливаа хүний хүүхэд

	Аав ээжийн асралаар өсөөд

	Айл гэр болж явдаг. 

	 

	182.

	Аливаа хэргийг чинь саатуулдаг

	Адал муу явдлыг үйлдүүлдэг архи. 

	 

	183.

	Алим жимс

	Амт дээрээ,

	Айраг тараг

	Сонин дээрээ

	 

	184.

	Алган дээрээ тавивал бөмбөрнө гэж

	Амандаа хийвэл хайлна гэж. 

	 

	185.

	Алдаагаа бүү уучил

	Амжилтаа бүү дар. 

	 

	186.

	Алмаас чулуу хувирдаггүй. 

	Ажилч хүн хоосордоггүй. 

	 

	187.

	Ална гэсэн ч айхгүй

	Аварна гэсэн ч гялайхгүй. 

	 

	188.

	Алсаас эрэхээр

	Авдраасаа эр. 

	 

	189.

	Алс замаар явах гээд

	Арав хонох,

	Дөт замаар явах гээд

	Дөч хонох. 

	 

	190.

	Алсны нүгэл их

	Аварсны буян их. 

	 

	191.

	Алс цаанах сэтгэлээ тэгшлэхгүй бол

	Ам хоншоорын уран үгээр яах вэ. 

	 

	192.

	Алсын зам хөөвөл морио хоолло

	Алхам дэвшихийг бодвол зангаа зас!

	 

	193.

	Алсын явдлаа шинж

	Айлын зуур зохиц. 

	 

	194.

	Алсыг харвал

	Аминд тустай,

	Холыг бодвол

	Хожим тустай. 

	 

	195.

	Алтаар арлаад

	Мөнгөөр эмживч,

	Муу юм хэзээд илэрнэ. 

	 

	196.

	Алтан бурханд шар нэмж

	Арьяабалд маань заах. 

	 

	197.

	Алтан гургалдай шиг

	Донгодож ч чадна,

	Адгийн муу хэрээ шиг

	Гуаглаж ч чадна. 

	 

	198.

	Алтан дэлхийг

	Нар гийгүүлдэг. 

	Ард амьтныг

	Эрдэм гийгүүлдэг. 

	 

	199.

	Алтан хошуу хувхайрдаг

	Алтдуулсан толгой мөнхөрдөггүй. 

	 

	200.

	Алт арчих тутам өнгө ордог

	Нүүрс зүлгэх тутам харладаг. 

	 

	201.

	Алтны дэргэд

	Гууль шарлана,

	Сайны дэргэд

	Муу сайжирна. 

	 

	202.

	Алт мөнгийг эрээд олно. 

	Аав ээжийг эрээд олохгүй. 

	 

	203.

	Алт хайлах тутам

	Өнгө гардаг,

	Амраг удах тутам

	Өөрөө дасдаг,

	 

	204.

	Алт удах тутам

	Өнгө ордог,

	Амраг удах тутам

	Янаг нэмдэг. 

	 

	205.

	Алт элэгдэх тутам

	Өнгө ордог,

	Эр хүн зовох тутам

	Эрдэм нэмдэг. 

	 

	206.

	Алт хэдий удсан ч

	Өнгө нь хувирахгүй,

	Алдартан хэдий үхсэн ч

	Нэр нь мартагдахгүй. 

	 

	207.

	Алттын уул шар

	Алдартын нэр мөнх. 

	 

	208.

	Алттыг дагавал, шар халдана. 

	 

	209.

	Алттыг эдлэвч мөрөнд наалдахгүй

	Амтатыг идэвч биед наалдахгүй. 

	 

	210.

	Алтыг угаавал, улам өнгө орж

	Нүүрсийг угаавал, улам харлах

	 

	212.

	Алтыг нь аваад

	Авдрыг нь хаях, 

	Эхийг нь аваад 

	Үрийг нь гээх. 

	 

	213.

	Алхахаасаа өмнө

	Гуйхыг бодох,

	Аав болохоосоо өмнө

	Өвөг болохыг хүсэх. 

	 

	214.

	Алхвал ач 

	Хөдөлбөл хөлс,

	Явбал янчаан

	Зогсвол зоос. 

	 

	214.

	Алхвал ацаг,

	Хөдөлбөл хөлс. 

	 

	215.

	Алхвал алт

	Мөлхвөл мөнгө. 

	 

	216.

	Алхсан мөрөө гэдрэг хянаж

	Алхах мөрөө урагшаа болгодог. 

	 

	217.

	Аль газар хаа явбал

	Тэр газрын дууг дуулна. 

	 

	218.

	Аль үүлнээс ямар бороо орохыг хэн мэдэх вэ

	Аль хүнээс ямар үр төрөхийг хэн мэдэх вэ. 

	 

	219.

	Амаа гээд

	Хамраа гэв гэх шиг. 

	 

	220.

	Амаараа гийгүүлэгч түмэн хөнгөнөөс

	Ажлаараа бүтээгч нэг даруу эрдэнэ. 

	 

	221.

	Амаар ярихдаа чихэр шиг

	Ажиллаад ирэхдээ шавар шиг. 

	 

	222.

	Амандаа а-гүй

	Алгандаа пад-гүй. 

	 

	223.

	Амандаа хийвэл хайлнам гэж 

	Алгандаа тавивал бөмбөрөм гэж 

	Хайрласаар хар нохойн хоол 

	Харамласаар хавиршгүй бузар болгох. 

	 

	224.

	Аман дээрээ ачит хүн бурхан шиг 

	Ачир дээрээ хорт аварга могой шиг. 

	 

	225.

	Аман дээрээ бал

	Алс цаанаа жад. 

	 

	226.

	Аман дээрээ муу

	Алс цаанаа сайн. 

	 

	227.

	Аманд ортол арван даваа

	Орсон хойноо ганц даваа. 

	 

	228.

	Аманд орсон юм

	Рашаан болдог,

	Амнаас гарсан юм

	Хор болдог. 

	 

	229.

	Аманд орсныг

	Хэлээр түлхэх,

	Араанд орсныг

	Модоор түлхэх. 

	 

	230.

	Аманд хор

	Хэлэнд өргөс. 

	 

	231.

	Аманд ч үгүй, хамарт ч үгүй

	Бурханд ч үгүй, тахилд ч үгүй. 

	 

	232.

	Аманд орвол хайлчихмаар

	Атгаад авбал, хэмхэрчихмээр (эмзэг). 

	 

	233.

	Аманд ч үгүй, хамарт ч үгүй

	Хаанд ч үгүй, гуянд ч үгүй. 

	 

	234.

	Амар байна уу? гэсэн биш

	Гай болов. 

	 

	235.

	Амар боловч, сэрэмжийг

	Арга байвч хүчийг

	 

	236.

	Амрагийн сэтгэл

	Алтнаас ч илүү,

	Хонгорын сэтгэл

	Хорвоогоос ч өндөр. 

	 

	237.

	Ам алдвал барьж болдоггүй. 

	Агт алдвал барьж болдог. 

	 

	238.

	Ам жимийн

	Хамар хавчиж явах. 

	 

	239.

	Ам ихтийг ангайхад

	Буян ихт булаана. 

	 

	240.

	Амиа аргалж

	Аягаа хонхойлох нь

	Адгийн шинж. 

	 

	241.

	Амиа бодож хувиа хичээгчид

	Амьтанд яаж тус болох вэ!

	 

	242.

	Амиа бодсон хүн

	Айлтайгаа таарахгүй. 

	 

	243.

	Амиа борлуулж

	Довоо шарлуулах,

	Хувиа борлуулж

	Довоо шарлуулах. 

	 

	244.

	Амийг

	Амиараа төлдөг. 

	 

	245.

	Аминдаа зөвгүй арьяабал

	Амьтанд яаж туслах вэ. 

	 

	246.

	Амин хувийн ашиг

	Өвсний сүүдэртэй адил,

	Ах дүү нарын ашиг

	Өндөр тэнгэртэй адил. 

	 

	247.

	Ам авсан тангаргийг амь мэт сахь 

	Арга заль хоёрыг угаасаа орхи

	Аливаа хүнтэй нийцэн зохиц. 

	 

	248.

	Ам бардмын

	Ажил шалдан. 

	 

	249.

	Ам бардам

	Гуя шалдан. 

	 

	250.

	Ам гэж атлага7 шиг

	Чадал гэж даачаа шиг. 

	 

	251.

	Амлан авч

	Тамлан хаях. 

	 

	252.

	Ам нэг хэлтэй

	Ажил нэг чигтэй. 

	 

	253.

	Амны алгаас

	Адууны алаг дээр. 

	 

	254.

	Амны алгаас

	Аяганы алаг дээр. 

	 

	255.

	Амны бэлгээр

	Ашдын жаргал

	 

	256.

	Амны нь хишиг

	Ардаа гарах. 

	 

	257.

	Амны салиаг

	Арилаагүй байхад,

	Ахтайгаа тэмцээд

	Ахицыг олохгүй. 

	 

	258.

	Ам нь дүүрэн

	Ажил нь дульхан. 

	 

	259.

	Ам нь иддэг

	Сүүл нь таргалдаг,

	Ах нь хэлдэг

	Дүү нь сонсдог. 

	 

	260.

	Ам нь цагаан

	Ажил нь бараан. 

	 

	261.

	Ам нь чадалтай

	Ажил нь бачтай. 

	 

	262.

	Амрагаас амь дэлдэж

	Авсан хойноо зулбах. 

	 

	263.

	Амраг болно гэвэл албадагдахад хүрнэ

	Эетэй болно гэвэл, эзлэгдэхэд хүрнэ. 

	 

	264.

	Амраг гэгч анхны ёс

	Мэнд гэгч мөнхийн ёс. 

	 

	265.

	Амрагийн сэтгэл

	Алтнаас ч илүү. 

	Хонгорын сэтгэл

	Хоргойноос ч үнэтэй. 

	 

	266.

	Амраг нөхрөөс холдуулдаг

	Амирлангүй сэтгэл төрүүлдэг

	Ханилсан нөхрөөс хагацуулдаг

	Харгис дээрэнгүй сэтгэл төрүүлдэг

	Хар архи-хор идээ!

	 

	267.

	Амрагт байвал аминд

	Аминд байвал сэтгэлд. 

	 

	268.

	Ам хэлний хурцаас

	Ажил хэргийн бүтээлч. 

	 

	269.

	Ам хэлээрээ айхавтар,

	Ажил хэргээрээ сулавтар. 

	 

	270.

	Амсана гэдэг

	Уухын нэр,

	Уусны хойно

	Урамших нь алба. 

	 

	271.

	Амталсан хүний ам нь зөөлөн,

	Авсан хүний гар нь зөөлөн. 

	 

	272.

	Амтатыг нөхөрт

	Өнгөтийг биед. 

	 

	273.

	Амттай юманд

	Ам олон,

	Адтай юманд

	Авхаалжчин олон. 

	 

	274.

	Амтат үг чихэнд таатай боловч,

	Алс цаанаа хортой ч байдаг,

	 

	275.

	Амтатыг мэдэм горьддог

	Ачийг хүртэм бахаддаг,

	 

	276.

	Амтатын дээд давс

	Амрагийн дээд хүүхэн. 

	 

	277.

	Амталсан хэрээ

	Арав дахина. 

	 

	278.

	Амташсан хэрээ

	Арван гурав эргэх,

	Амтыг нь авсан хүн

	Хорин гурав дахих. 

	 

	279.

	Амыг алдахаас биш

	Агтыг алдахгүй

	 

	280.

	Амь байвал бие байдаг

	Бие байвал амьдрал байдаг

	 

	281.

	Амьдралыг ажиллахаар

	Амжилтыг чармайлтаар

	 

	282.

	Амьдралын дотор

	Алагтай цоогтой. 

	Ажлын дотор

	Алдаатай оноотой. 

	 

	283.

	Амьдралын сайн нь

	Ажиллахад байдаг,

	Агтын сайн нь

	Эдлэхэд байдаг. 

	 

	284.

	Амьдралын эх ажилд

	Ажлын эх санаачилгад

	 

	285.

	Амьдрах сэтгэлийн баянд дурлахаас биш

	Харагдах эдийн баянд шунадаггүй. 

	 

	286.

	Амьд хүний гэрч болохоор

	Үхсэн хүний дэр бол. 

	 

	287.

	Амьд хүний

	Ая олддоггүй. 

	 

	288.

	Амьд амьтан

	Аргаа олдог,

	Алтан хараацай

	Үүрээ засдаг

	 

	289.

	Амьд явбал

	Алтан аяганаас ус ууна,

	Мэнд явбал

	Мөнгөн аяганаас ус ууна. 

	 

	290.

	Амь мянган лан

	Арга түмэн лан. 


 

	291.

	Амь нь бат

	Төр нь мөнх. 

	 

	292.

	Амь чармайвал, жаргахын тэмдэг

	Арвилан гамнавал, баяжихын тэмдэг. 

	 

	293.

	Амьтанд ад болж

	Адасгад год болох. 

	 

	294.

	Амьтан бүхний хойноос

	Аюулт үхэл дагадаг. 

	 

	295.

	Амь үнэнч

	Авгай худалч. 

	 

	296.

	Амьтны бага нь хортой

	Ад (чөтгөрийн) алаг нь хортой. 

	 

	297.

	Ангайж хүлээхээр

	Ажиллаж сур. 

	 

	298.

	Анхны юм алдаатай оноотой ч байдаг

	Адаг сүүлдээ зөв буруу нь ч ялгардаг. 

	 

	299.

	Анхны шуурганаар малаа алдвал

	Аав нь муугийн харгай

	Аргал үгүйтэж гал алдвал

	Охин муугийн харгай,

	 

	300.

	Анхны юм амттай 

	Шинэ юм шимтэй. 

	 

	301.

	Анчин ан эрж

	Адуучин бэлчээр эрдэг. 

	 

	302.

	Араанд нь алт

	Ард нь хутга. 

	 

	303.

	Араатан олон боловч

	Барсын хүчтэй нь цөөн,

	Барс хүчтэй боловч 

	Арсланг хаана ч гүйцэхгүй. 

	 

	304.

	Араатныг аргаар

	Адуу малыг уургаар. 

	 

	305.

	Араг, савар хоёр нэг

	Аргал, хоргол хоёр нэг. 

	 

	306.

	Арвайн гурил ус даадаг. 

	Аавын хүү үг даадаг. 

	 

	307.

	Арвай буудай их ч

	Араатан амьтанд тусгүй. 

	 

	308.

	Арвай таривал ургана

	Авгай авбал жаргана. 

	 

	309.

	Арван сар ачиж

	Хорин сар хормойлох. 

	 

	310.

	Арван тавны сар шиг

	Атар газрын цэцэг шиг. 

	 

	311.

	Арван хоёр цагийн улирал

	Халуунтай хүйтэнтэй. 

	Аж төрөх хүний явдал

	Энд тэндээ жимтэй. 

	 

	312.

	Арван хоёр цагийн улирал

	Халуунтай хүйтэнтэй,

	Аж төрөх хүний явдал

	Дэнтэй дунтай. 

	 

	313.

	Арван настай хүүхэд үзсэнээ

	Архи уусан хүн үнэнээ,

	 

	314.

	Арван хуруу ажил хийхэд хэрэгтэй

	Ахиад нэг байвал, бүр ч сайн. 

	 

	315.

	Арван хурууны

	Алиныг ч зуусан адил өвдөнө. 

	 

	316.

	Арван хүнд ах байдаг

	Атгах шагайнд эр байдаг. 

	 

	317.

	Арван хэсэг алтнаас

	Арван ах дүү илүү. 

	 

	318.

	Арвилж явбал

	Аминд тустай. 

	Анаж явбал

	Ажилд тустай. 

	 

	319.

	Арвилсан нь

	Аминд тустай. 

	 

	320.

	Аргаа барсандаа

	А, ба, хаа заах. 

	 

	321.

	Арга байвал, арслангийн бөгсөнд гар хийнэ,

	Зориг байвал

	Барсын бөөрийг ч барина. 

	 

	322.

	Арга байвал

	Сармагчны амнаас чавга булаана. 

	 

	323.

	Арга бэлгийг эс ухвал

	Алгандаа бичсэнийг тогтооход бэрх

	 

	324.

	Аргагүй болоод

	А үсэг унших. 

	 

	325.

	Аргалаас илч гарна

	Ажлаас тос гарна. 

	 

	326.

	Аргалын гал үнс ихтэй

	Алжуу хүн нойр ихтэй. 

	 

	327.

	Аргатай нь авдаг. 

	Аргагүй нь алддаг. 

	 

	328.

	Аргатай хүн

	Арав (айлд) хонох. 

	Ааш (арга)муут

	Хээр хонох. 

	 

	329.

	Аргатай хүн

	Арван хүн тэжээнэ. 

	 

	330.

	Аргад нь автагдаад

	Аюулхайгаа тэмтэрвэл хожимдоно

	 

	331.

	Аргатыг аргаар

	Баширтыг башраар. 

	 

	332.

	Арга ухаангүй анчин

	Аргалын овоо үзэхгүй. 

	 

	333.

	Аргыг олбол

	Арсланг ч нэг үнэг дийлнэ,

	Ажлыг сурвал

	Уулыг ч нэг хүн нураана,

	 

	334.

	Аргыг олбол

	Бэрхийг давна.

	 

	335.

	Арга эр мэт

	Бэлэг эм мэт. 

	 

	336.

	Арга ядсан амьтныг асар

	Ариун номд чадахаараа хичээ!

	 

	337.

	Ардаг танхи жигшигдэнэ. 

	Асар хичээнгүй (номхон) магтагдана. 

	 

	338.

	Ард баян бол

	Улс баян. 

	Улс баян бол

	Ард баян. 

	 

	339.

	Ард түмэнд мөхөл байдаггүй. 

	Ажил тэмцэлд хязгаар байдаггүй

	Аз жаргалд төгсгөл байдаггүй

	Аж амьдралд дуусгал байдаггүй. 

	 

	340.

	Ард хүчтэй

	Ажил бүтэмжтэй. 

	 

	341.

	Ардын эрх улсын амь

	Улсын эрх ардын амь. 

	 

	342.

	Арвайх шүд нь ярзайж

	Алаг нүд нь бүлтийх. 

	 

	343.

	Арвилахыг амсраас нь. 

	Асгахыг ёроолоос нь. 

	 

	344.

	Ариун зочин ирвэл

	Нохойгоо цохидоггүй. 

	 

	345.

	Ариун явбал

	Ашид тустай. 

	 

	346.

	Арслан баатар ч бол

	Галаас ширдхийдэг,

	Хүн сайн ч бол

	Нэг юманд гэнэддэг. 

	 

	347.

	Арслангаас айсан бух

	Арван жил турах. 

	 

	348.

	Арсланг барихад аргаар

	Адууг барихад мэхээр. 

	 

	349.

	Арсланг барихад аргаар

	Адгуусыг зарахад мэхээр. 

	 

	350.

	Арслангийн ааш

	Хаванд таарахгүй,

	Гардийн шүүрэлт

	Шаазгайд таарахгүй

	 

	351.

	Арслангийн баатар омог

	Үнэгэнд зохихгүй,

	Үнэгний уран арга

	Арсланд зохихгүй. 

	 

	352.

	Арслангийн баатар зориг

	Үнэгэнд тустай,

	Үнэгний уран арга

	Арсланд тустай. 

	 

	353.

	Арслангийн нуруун дээр

	Эрвээлж юундаа тогтох вэ?

	Омгорхог хүний цээжинд

	Эрдэм юундаа тогтох вэ

	 

	354.

	Арслан шиг архираад,

	3урам шиг зугтах. 

	 

	355.

	Архи арван гурван жолоотой

	Ах дүү нар нэг жолоотой. 

	З56.

	Архи арван нас дарах

	Тамхи таван нас дарах

	 

	357.

	Архи гэхлээр арааны шүлс

	Ажил гэхлээр оройны нь үс. 

	 

	358.

	Архийг нэрвэл

	Арз болдог,

	Арзыг нэрлэвэл

	Хорз болдог,

	Хорзыг нэрвэл

	Хор болдог. 

	 

	359.

	Архинаас аюул

	Сархдаас самуун. 

	 

	360.

	Архинд хомхой бүрэлгэхийн тохио

	Алдарт хомхой саарахын тохио. 

	 

	361.

	Архи муу ч гэсэн уснаас дээр

	Айраг цэгээн ч гэсэн цайнаас дээр. 

	 

	362.

	Архи эрсэн хүн

	Айл танихгүй сурах,

	Адуу эрсэн хүн

	Гүү танихгүй сурах. 

	 

	363.

	Архи савнаасаа бусдыг дийлнэ. 

	Арга ухаан, муйхрыг дийлнэ. 

	 

	364.

	Архины андуу

	Сархадын санжуу. 

	 

	365.

	Архины дэргэд

	Анд олон,

	Аюул ирэхэд

	Ад олон. 

	 

	366.

	Архины лүү

	Тамхины танз. 

	 

	367.

	Архины халуун гадагшаа (дотогшоо)

	Аюулхайн халуун дотогшоо (гадагшаа)

	 

	368.

	Архичин хүн

	Галзуу хүн

	Хоёр адил. 

	 

	369.

	Архичин тамхичин хоёр адил. 

	 

	370.

	Арчих гээд халтарлуулах

	Арилгах гээд хагалчих. 

	 

	371.

	Арчгүй нохойд

	Асгасан хоол. 

	 

	372.

	Арьс ноос баймаа нь баян

	Аргал түлш баймаа нь дулаан. 

	 

	373.

	Арьс олон боловч

	Арслангийн арьс мэт үнэтэй нь бэрх,

	Арслангийн арьс үнэтэй боловч

	Бодь гөрөөсний арьсыг хаа гүйцэх вэ. 

	 

	374.

	Асар их давааны чулуу ч

	Агт морины туурайд хөдөлдөг.

	 

	375.

	Асрахын урьд айлгаж

	Ах дүүтэйгээ хэрэлдэх. 

	 

	376.

	Асрыг тулдаг багана боловч

	Аглаг ууландаа шугуй,

	Арслан адил баатар боловч

	Аав ээждээ бяцхан. 

	 

	377.

	Асуухаар асгаж орхи

	Чамлахаар чанга барь. 

	 

	378.

	Асуухаар асга

	Атгахаар чимх. 

	 

	379.

	Асууж өгөхөөр

	Аягалж өг. 

	 

	380.

	Асуух гэдэг лавлахын нэр ээ

	Авах гэдэг өгөхийн нэр ээ. 

	 

	381.

	Атаагүй амраг үл сууна

	Аргачлалгүй явбал үл бүтнэ. 

	 

	382.

	Атаатныг дарахад арга хэрэгтэй

	Амьдралыг олоход ажил хэрэгтэй. 

	 

	383.

	Атан тэмээ ачаа даадаг

	Амраг болохыг сэтгэл мэддэг. 

	 

	384.

	Атга модонд хэрэгцээ олон

	Асралт хүнд нөхөр олон. 

	 

	385.

	Атгын төдий эм байвал

	Аливаа зүйлд хэрэглэгдэнэ. 

	 

	386.

	Ахаа алд хүндлэх

	Дүүгээ дэлэм хүндлэх,

	 

	387.

	Ахар дээс уяа хүрдэггүй

	Охор сэтгэл хол явдаггүй. 

	 

	388.

	Ахас захсаа хүндлэн дүүчилж

	Өнчин бэлэвснээ асран хайрла. 

	 

	389.

	Ахдаа халдвал

	Арван баатай,

	Дүүдээ халдвал

	Дөрвөн баатай. 

	 

	390.

	Ах дүүтэй хүн тал мэт уужим

	Ах дүүгүй хүн алгын чинээ бачим. 

	 

	391.

	Ах үхэхээр (үхвэл) бэргэн гэрээс

	Агт үхэхээр (шир нь) сайр8 гэрээс. 

	 

	392.

	Ах сайтын дүү нар сэцэн

	Ажил сайтын амьдрал сайн. 

	 

	393.

	Ах сайтын дүү сэцэн

	Ажил сайтын гэр цэмцгэр. 

	 

	394.

	Ахын хишиг

	Дүүд олдохгүй,

	Дүүгийн хишиг

	Ахад олдохгүй. 

	 

	395.

	Ахын хүү

	Довын хүүг дийлдэг. 

	 

	396.

	Ахын мууг 

	Алж болдоггүй. 

	Амрагийн үрийг

	Арилгаж болдоггүй. 

	 

	397.

	Архины мууг

	Асгаж болдоггүй. 

	Ажлын мууг

	Авч болдоггүй. 

	 

	398.

	Ачаатай бух

	Нэмнээтэй үнээг дагах гэх шиг. 

	 

	399.

	Ачийг

	Ачаар хариулдаг. 

	 

	400.

	Ачийг бачаар

	Бачийг ачаар. 

	 

	401.

	Ачитаас эр

	Бачитаас зайл!

	 

	402.

	Ачлалгүй хүүхдийг асран тэжээснээс

	Адуу хураах азаргыг тэжээсэн дээр. 

	 

	403.

	Ач нь өмнөө

	Тус нь хойноо. 

	 

	404.

	Ачтайг эс ачилбал

	Ашид анадаг. 

	 

	405.

	Ачитыгаа бачлах

	Бачитыгаа шагнах. 

	 

	406.

	Ач хэлбэл тус харьдаг

	Тус хийвэл ач ирдэг. 

	 

	407.

	Ангаа чамласнаас

	Арвилсан нь дээр. 

	 

	408.

	Ашиг алдвал олж болно

	Амь амдвал олж болохгүй. 

	 

	409.

	Ашид хүний хүчээр явагчид

	Алсдаа аргагүй доройтох. 

	 

	410.

	Аюул болоход тэвдсэнээс

	Аргаа бодсон нь дээр. 

	 

	411.

	Аюул ирэхдээ амархан

	Алга болохдоо ярвигтай. 

	 

	412.

	Аягаа голохоор

	Аашаа гол. 

	 

	413.

	Аягагүй хүн алгандаа

	Алгаа хайрлавал малгайдаа. 

	 

	414.

	Аяга гэж дийз

	Айраг гэж ус. 

	 

	415.

	Аяга шанага хагардаг

	Ажил хийгчид (маргадаг) хэлэлцдэг. 

	 

	416.

	Аяганы алчуур

	Архины зууш. 

	 

	417.

	Аяганы хариу өдөртөө

	Агтын хариу жилдээ. 

	 

	418.

	Аяганы хариу шанага

	Агтын хариу битүү9. 

	 

	419.

	Аяны хүн таяг чирч

	Адуучин хүн уурга чирдэг.

	 

	420.

	Аяыг олбол

	Ардгийг дийлнэ. 

	 

	421.

	Аяыг нь олж нялганаад

	Гуяыг нь сэмхэн чимхэх. 

	 


Б

	422.

	Баавгай

	Бас хүн болох гэв гэх шиг. 

	 

	423.

	Баавгай шиг харцтай

	Үнэг шиг овтой. 

	 

	424.

	Бааран хүнд нохой амраг

	Бялдууч хүнд ноён амраг. 

	 

	425.

	Бараан хүнийг нохой зуудаггүй

	Бялдууч хүнийг ноён хөөдөггүй. 

	 

	426.

	Баатар биетэй боловч

	Бялзуухайн зүрхтэй,

	Балчир биетэй боловч

	Ихийг (томыг) өмсөх санаатай. 

	 

	427.

	Баатар идтэний уур охор

	Охид хүүхдийн найр урт. 

	 

	428.

	Баатар хүн (цустай)

	Баян хүн тостой. 

	 

	429.

	Багаас гэнэдэж

	Ихийг алдах. 

	 

	430.

	Багаас ихэд хүрдэг

	Намаас өндөрт ахидаг. 

	 

	431.

	Бага бол ихийн эх

	Багш бол шавийн эх. 

	 

	432.

	Бага гэж

	Байхгүйгээс багагүй. 

	 

	433.

	Бага гэж чамлахаар

	Бага багаар цуглуул. 

	 

	434.

	Бага гэж бүү бас

	Их гэж бүү бард. 

	 

	435.

	Багадаа номд сурч

	Идэртээ явж сур!

	 

	436.

	Багадаа сурахгүй бол

	Баахандаа сурахгүй,

	Насны явдал хоцорно. 

	 

	437.

	Багадаа тэвнэ хулгайлж сурвал

	Ихдээ тэмээ хулгайлж болно. 

	 

	438.

	Бага идвэл шингүүртэй

	Баахан хэтэрвэл түгшүүртэй. 

	 

	439.

	Бага идэж

	Их хийх. 

	 

	440.

	Бага залхуугаас

	Их залхуу. 

	Бага хэргээс

	Их буруу. 

	 

	441.

	Бага мэдсэн нь бархираач

	Бяруун бух гүймхээч. 

	 

	442.

	Бага нь уйлж

	Их нь ичих. 

	 

	443.

	Бага уувал бал

	Балартал уувал мал. 

	 

	444.

	Бага хүнд сургаал байтугай

	Их хүнд ч ёс байдаг. 

	 

	445.

	Бага хүн

	Балд хууртана. 

	 

	446.

	Бага чулуугаар

	Том чулууг доргиулах. 

	 

	447.

	Бага ч гэсэн гомдол

	Балай ч гэсэн зовлон. 

	 

	448.

	Багачууд үзвэл бахархмаар

	Батгана суувал халтирмаар. 

	 

	449.

	Бага юмаар

	Их юм хийх. 

	 

	450.

	Багш нь муу бол

	Шавь нь муу,

	Шавь нь муу бол

	Багш нь муу. 

	 

	451.

	Багш хэдий халтай бол

	Шавь төдий л ялтай. 

	 

	452.

	Багш нь ямар бол

	Шавь нь тийм байдаг. 

	 

	453.

	Багын бардан

	Будааны омог. 

	 

	454.

	Багын санаа далайд

	Бандийн санаа ширээнд. 

	 

	455.

	Бадам лянхуаны цэцэг ч

	Балчиг шавраас ургадаг. 

	 

	456.

	Бадарчин мадарчин

	Баярлах болоогүй. 

	 

	457.

	Бадарч явсан газар балагтай

	Батгана суусан газар өттэй. 

	 

	458.

	Байвал барьдаг хүний л нэг

	Бараалхвал, золгодог хүний л нэг. 

	 

	459.

	Байгаагийн зовлонгоос

	Байхгүйн зовлон их (хэцүү). 

	 

	460.

	Байж хоцрохгүй

	Бараа тасрахгүй. 

	 

	461.

	Байлаа гэдэг

	Эвдрэхтэй адил

	 

	462.

	Байлаа гээд нэмэргүй

	Байхгүй гээд гарзгүй. 

	 

	463.

	Байна гэж битгий бард

	Бага гэж битгий чамла. 

	 

	464.

	Байна гэж илүүдэхгүй

	Байхгүй гэж дутахгүй. 

	 

	465.

	Байр байрандаа

	Байдсан гүү азаргандаа.

	 

	466.

	Байрыг нь харвал

	Байдал нь өөр байна,

	Бас дахиад хэлбэл

	Баахан хэцүү байна,

	Гутал нь хавчсан юм уу

	Хоёр эхнэртэй юм уу

	Самсаа нь шарлаж байна. 

	 

	467.

	Байшинд багана түшиг

	Басагдахад нөхөр түшиг. 

	 

	468.

	Балай биетэй

	Далай санаатай. 

	 

	469.

	Балай мунхгуудын бардам их

	Баялаг тэнэгүүдийн омог их. 

	 

	470.

	Балар шугуй модонд

	Сармагчин дамжихад амар,

	Бага сага эрдэм

	Нэмэр авахад тус. 

	 

	471.

	Бал баривал, гараа долооно

	Баараг баривал, гараа угаана. 

	 

	472.

	Балдан хамба нүдтэй

	Чоно шүдтэй. 

	 

	473.

	Башрын бие бараан

	Балгаачийн бие эрээн. 

	 

	474.

	Балын бага нь амттай

	Балчрын цовоо нь таатай. 

	 

	475.

	Балт зөгий цэцэгт дурладаг

	Балмад хүн цэнгэлд дурладаг. 

	 

	476.

	Балчир хүн, хааны ширээнд тэсэхүйеэ бэрх

	Баавгай, хангарди дайчинтай тэсэхүйеэ бэрх. 

	 

	477.

	Бамбууг магтаад

	Барс болгоно. 

	Бараангүй үхэр

	Бясалгалгүй багш

	 

	478.

	Банз мод боловч

	Дүнтэй дантай,

	Дүлий хүн боловч

	Ээнтэй уунтай. 

	 

	479.

	Бараан дороос нохой

	Бамбай дороос хүүхэн. 

	 

	480.

	Барагдавч бараан хээрийн хог

	Хорогдовч, хонь, малын үлдэц. 

	 

	481.

	Барагдах илжиг

	Байшин дотроо. 

	 

	482.

	Барсаас айсан тугал, ... гурван жил гудайна. 

	 

	483.

	Барах үедээ

	Барцадтай,

	Барсан хойноо

	Гарзтай. 

	 

	484.

	Барах юманд багшгүй

	Эвдрэх юманд эзэнгүй. 

	 

	485.

	Бардам ам шалихгүй

	Бараан үүл тогтохгүй. 

	 

	486.

	Бардан дээрэнгүй омгийг

	Балагт муу архи түлхэх. 

	 

	487.

	Бардам бандид

	Банзрагч

	Бардам хүүхэнд дурдам. 

	 

	488.

	Бардам омог бага нь сайн

	Баасан овоо их нь сайн. 

	 

	489.

	Бардам үгээр цэцэн болохгүй

	Балмад явдлаар баатар болохгүй. 

	 

	490.

	Бардам хүний ааш их

	Балмад хүний бааш их. 

	 

	491.

	Барданд сайнгүй

	Шалданд дулаангүй. 

	 

	492.

	Барж идсэн баянаас

	Мэрж идсэн хоосон дээр. 

	 

	493.

	Барж идэхээр

	Мэрж ид. 

	 

	494.

	Барилдахаасаа таахалзах нь

	Хийхээсээ хээхэлзэх нь (хаахалзах)

	 

	495.

	Барим сахалтай өвгөн боловч

	Бага баймааж өтөлсөн юм. 

	 

	496.

	Барьсаар байж, унавал муу

	Бардам санаад, ойчвол буруу. 

	 

	497.

	Баруун хэрмээ эвдэж

	Зүүн хэрмээ барих. 

	 

	498.

	Барсаас бамбар төрнө

	Баатраас баатар гарна. 

	 

	499.

	Барс гэсэн

	Барзгар юм. 

	 

	500.

	Барс хэдий идтэй боловч

	Нүхэнд унавал идгүй

	Баатар хэдий хүчтэй боловч

	Бариасанд орвол хүчгүй. 

	 

	501.

	Барс хэдий өтлөвч

	Эрээнээрээ байдаг,

	Үхэр хэдий өтлөвч

	Эвэртэйгээ байдаг. 

	 

	502.

	Барс ирвэсийн сүр хүчин үлэмж

	Бас мярааж зайлахад хэцүү. 

	 

	503.

	Барс хөгширвөл

	Бамбартаа зөвгүй. 

	 

	504.

	Барс хэдий догшин боловч

	Бамбараа ердөө барьж идэхгүй. 

	 

	505.

	Барс цагт босохгүй бол

	Өдрийн явдал хоцорно,

	Бяцхандаа сурахгүй бол

	Насны явдал хоцорно. 

	 

	506.

	Барсыг барьдаг нохой ч гэсэн

	Гөлөг байгаад өссөн юм. 

	Банчин далай лам ч гэсэн

	Эхийн хэвлээс төрсөн юм. 

	 

	507.

	Барсыг зурсан нь

	Нохой зурчих.

	 

	508.

	Барсын ам бариугүй

	Барьсан хойно тавиугүй. 

	 

	509.

	Барсын арьс нөмөрсөн

	Батганаас хэн айх вэ?

	 

	510.

	Барсын дүртэй

	Бялзуухайн зүрхтэй. 

	 

	511.

	Барсын уурыг бамбарт

	Багшийн уурыг шавьд. 

	 

	512.

	Барсын өшөөг бамбараас нь авах

	Багшийн эрдмийг шавиас нь авах. 

	 

	513.

	Барсын толгойгоор эхэлж

	Могойн сүүлээр төгсөх. 

	 

	514.

	Барьсан гар нь бат

	Барилцсан бие нь мөнх,

	Бадаг үг нь ижил

	Бадрах зам нь хамт. 

	 

	515.

	Басагдсан хүн барс алдаг

	Бардамнасан хүн хоосон хоцордог. 

	 

	516.

	Басамжилсан дайсанд дарагдана

	Хөөлгөсөн эсэргүүцэлд эвдэгдэнэ. 

	 

	517.

	Бассан өвс

	Бөгс хатгах. 

	 

	518.

	Батгана суухгүй падан хар

	Ялаа суухгүй яндан хар. 

	 

	519.

	Бачим гутал хөл хавчина

	Бяцхан хүйтэн чих чимхэнэ. 

	 

	520.

	Баяд ноёдын бялдууч

	Бага ихийн ховч. 

	 

	521.

	Баядын хүүхэд зоосондоо

	Баавгайн зулзага нүхэндээ. 

	 

	522.

	Баяжих санаа

	Бардам сэтгэл

	Хойшдоо хортой

	Хоёул харш. 

	 

	523.

	Балай санаа

	Бардам сэтгэл хор. 

	 

	524.

	Баян баянд мод баян. 

	Баатар баатарт - гар баатар. 

	 

	525.

	Баян болж явбал

	Бардам сэтгэл хичээлтэй,

	Баахан болж явбал

	Гуниг сэтгэл хичээлтэй. 

	 

	526.

	Баян буянтай явахад

	Хайрлаж гамнах нь бэрх,

	Хоосон хувхай явахад

	Олж долоох нь бэрх,

	Өнөр олуулаа явахад

	Салж хагацах нь бэрх,

	Өнчин ганцаараа явахад

	Гуньхарч гомдох нь бэрх. 

	 

	527.

	Баян гэгч мөнх биш

	Баатар гэгч үргэлж биш. 

	 

	528.

	Баян гэж бүү бард

	Баатар гэж бүү хэтэр. 

	 

	529.

	Баянд гэр өнгөтэй

	Эрдэмд бие өнгөтэй. 

	 

	530.

	Баян нэг суурийн (шуурганд)

	Баатар нэг сумын. (суманд)

	 

	531.

	Баян хүний бач олон

	Хоосон хүний зовлон олон. 

	 

	532.

	Баян хүн бачтай

	Ядуу хүн хочтой. 

	 

	533.

	Баян хүний амыг бүү хар

	Бусдад туслахаа бүү март. 

	 

	534.

	Баян хүний гэрт

	Бялдууч олон цуглана,

	Бааран хүний гадаа

	Нохой арвин цуглана. 

	 

	535.

	Баян хүний морь

	Холын аян даахгүй,

	Бяцхан хүүхэд ноён

	Засгийг барьж чадахгүй. 

	 

	536.

	Баян хүн үгүйрэвч

	Гурван жил бардаа алддаггүй,

	Үгээгүй хүн баяживч

	Гурван жил гуйхаа алдахгүй

	 

	537.

	Баян эрхэмд итгэгсэд

	Ядан буурна,

	Эрх хүчинд итгэгсэд

	Дарагдаж доройтно. 

	 

	538.

	Баян хүний гараас юм авах

	Барсын амнаас мах авах (адил). 

	 

	539.

	Баян явахад бүгдээр садан

	Барагдаад ирэхэд бүгдээр дайсан. 

	 

	540.

	Баяны байшингаас

	Морь гардаггүй. 

	 

	541.

	Баяныг туртал

	Ядуу нь үхнэ. 

	 

	542.

	Баяны хавтганд

	Охидын сэтгэлд. 

	 

	543.

	Баяр дээр баяр

	Бамбай дээр шүүр. 

	 

	544.

	Баярласан хэрээ бархирна

	Бардсан сэтгэл гуньхарна. 

	 

	545.

	Бид бүхэнд гавьяа бий

	Ач дурдвал зохилгүй,

	Хүн бүхэнд ач бий

	Ач мартвал зохихгүй. 

	 

	546.

	Бие байвал хүнд болохгүй юмгүй

	Билэг байвал эрдэм болохгүй юмгүй. 

	 

	547.

	Бид мэхтэй

	Тэд гохтой

	 

	548.

	Бие биедээ ноён

	Бэтэг гэдсэндээ ноён. 

	 

	549.

	Бие биеийн зовуурийг мэдвэл

	Бэлэвсэн эхнэрийн зовлонг мэднэ.

	 

	550.

	Бие биетэйгээ адилтгана

	Бэрдийг шуламстай адилтгана. 

	 

	551.

	Бие биеэ итгэж

	Би чигүй явсан хүн. 

	 

	552.

	Бие боол

	Гэдэс ноён. 

	 

	553.

	Бие бөх бол

	Ганцыг ялна,

	Ая бөх бол

	Олныг дийлнэ. 

	 

	554.

	Бие бөхийлгүй

	Толгой газарт хүрэхгүй,

	Хөл алхалгүй

	Бие урагшаа явахгүй. 

	 

	555.

	Биеийн амрыг бүү хар

	Бусдад туслахыг бүү март. 

	 

	556.

	Биеийн бөхөөр нэгийг ялна

	Билгийн бөхөөр олныг давна. 

	 

	557.

	Биеийн үнэр

	Биед мэдэгддэггүй. 

	 

	558.

	Биеийн сүнс биед үгүй

	Бичгийн ухаан цээжинд үгүй. 

	 

	559.

	Бие махбодыг доройтуулдаг

	Бэхэлсэн үгсийг задруулдаг

	Сархдад бүү шамдгайл

	Сайтар тэвчвэл зохистой. 

	 

	560.

	Бие нь бадигар

	Гуя нь шодгор. 

	 

	561.

	Биеэ зааж чигчийгээ

	Нөхрөө зааж эрхийгээ. 

	 

	562.

	Биеэ засахаар

	Билгээ10 зас. 

	 

	563.

	Биеэ мэдвэл хүн

	Бэлчээрээ мэдвэл мал. 

	 

	564.

	Биеэ мэдэхгүй хүн ухаангүй

	Бичиг мэдэхгүй хүн эрдэмгүй

	 

	565.

	Биеэр ноён хийж

	Сүүдрээр түшмэл хийх. 

	 

	566.

	Биеэрээ ноён болж

	Сүүдрээрээ түшмэл болгох. 

	 

	567.

	Биеэрээ туулсан зовлон

	Хөлөөрөө гаталсан гол. 

	 

	568.

	Биеэ тоож гэдийх,

	Бэлтэй гээд маадайх. 

	 

	569.

	Бийр баривал бичээч,

	Бичиг өрвөл бээжинд. 

	 

	570.

	Бийрийн үзүүрээс тогтмол ус гармуу

	Бичгийн дотор элдэв учир цөм багтмуу. 

	 

	571.

	Билүү гэсэн

	Чулуу юм аа гэх шиг. 

	 

	572.

	Билүүгээр жанчихад инээж

	Булгаар зүлгэхэд уйлах. 

	 

	573.

	Билүүнд ойртоогүй хутганы ир

	Бэлчээрт ойртоогүй хонины мах. 

	 

	574.

	Билүүнд хүргэхгүй бол хутганы ир мохоо

	Бэлчээрт хүргэхгүй бол малын тарга муу. 

	 

	575.

	Бэлчээрээ голсон мал турна

	Хоолоо голсон хүн зүдэрнэ. 

	 

	576.

	Бэлчээр сайтай бол мал тарган

	Бэх сайтай бол бичиг тодорхой. 

	 

	577.

	Бэлгэ өгдөг

	Хариу хүлээдэг. 

	 

	578.

	Бирдийн нүдэнд

	Далай харам. 

	 

	579.

	Битүүг таадаг сэцэн

	Бэрхийг мэддэг мэргэн. 

	 

	580.

	Бэхэнд ойртвол хар

	Шунханд ойртвол улаан. 

	 

	581.

	Бичиггүйн мэдлэг хомс

	Бялдуугийн хэрэг мөхөс. 

	 

	582.

	Бичигтэй хүн нүдтэй

	Бийртэй хүн гартай

	 

	583.

	Бичин багш хэдий танхайравч

	Тансан ламын гараас гарахгүй. 

	 

	584.

	Биширч явбал, номтой таарахгүй. 

	Бялдууч явбал, олонтой таарахгүй. 

	 

	585.

	Би юу чадна

	Илжиг юу даана. 

	 

	586.

	Би явж байна

	Бээжин сууж байна. 

	 

	587.

	Би явж байна

	Даа хүрээ сууж байна. 

	 

	588.

	Богдоос боол нь

	Хатнаас шивэгчин нь,

	Хаанаас хаалгач нь

	Хатнаас аягач нь,

	 

	589.

	Богд хүн тэнгэр газарт итгэмжилнэ

	Өчүүхэн хүн эд ашигт итгэмжилнэ. 

	 

	590.

	Бод алахад гэмгүй ч

	Бодлого алдвал хэцүү,

	 

	591.

	Богино усны давлагаа нь их

	Дундуур савны цалгиа нь их. 

	 

	592.

	Бодитой аврал шарын шүтээн

	Бодож хүсэх богдын гэгээн гэх шиг. 

	 

	593.

	Бодис юмсын хүчин

	Мөнгө зоосноос хэтэрнэ,

	Хүний үйлдвэрийн хүчин

	Бодис юмнаас хэтэрнэ. 

	 

	594.

	Бодлого сайтай хүнд бум нөхөр,

	Бодлого муутай хүнд боов нөхөр. 

	 

	595.

	Бодоод бодоод

	Бодын шийр дөрөв.

	 

	596.

	Бодоод бодоод

	Борогч гүү

	Долоон лан

	Таван цэн. 

	 

	597.

	Бодоо олбол барив за

	Буруутсан хулгайг битгий нэх. 

	 

	598.

	Бодсон арвинаас

	Бүтээсэн нэг зүйл. 

	 

	599.

	Бодсон олон зүйлээс

	Бүтсэн нэг зүйл дээр. 

	 

	600.

	Бой нь арилж

	Борви нь тэнийх. 

	 

	601.

	Болжмор шувууг ирэхэд

	Булгийн ус гэсдэг. 

	 

	602.

	Боломжгүй явдлаас гай тарина. 

	Балчимгүй ярианаас цуу тарна. 

	 

	603.

	Борогч гүүг унагалахад

	Буянт их даллага ирдэг. 

	 

	604.

	Болзоогүй явдал

	Томоотойд тооцох. 

	 

	605.

	Болоогүй алимыг идэхээ бүү яар

	Боловсроогүй явдлыг хийхээ бүү яар. 

	 

	606.

	Болоогүй мах хутганд хал

	Болзоогүй үг нөхөрт хал. 

	 

	607.

	Болоогүй мах идвэл

	Ходоодонд гэмтэй,

	Болохгүй үг хэлбэл

	Өөрт гэмтэй. 

	 

	608.

	Болгоогоод явбал осолгүй

	Болгоод идвэл аюулгүй. 

	 

	609.

	Болгоомжгүй хэлсэн үг

	Булзаарахад төвөгтэй,

	Бодолгүй завшсан завшил

	Эвдрэхдээ хэврэг,

	 

	610.

	Болгоомжгүй эмчээс

	Буцалгасан ус дээр. 

	 

	611.

	Болгоомжтой бол буруу цөөн

	Болзоотой бол саад цөөн. 

	 

	612.

	Болсон будаанаас бүү зайл

	Болшгүй хүний үгэнд бүү ор. 

	 

	613.

	Болсон идээнээс бүү зайл

	Болох болохгүй хүний үгэнд бүү ор. 

	 

	614.

	Болсноос ам хүр

	Буурлаас үг дуул. 

	 

	615.

	Бор борви бохилзож

	Бор таваг гялалзах. 

	 

	616.

	Борви бохисхийж

	Нүд аньсхийх завгүй. 

	 

	617.

	Борвио булж идэхээр аажуу

	Бурхнаа худалдаж идэхээр залхуу

	 

	618.

	Борвио нугалбал

	Чичрэх нь аргагүй. 

	Буруу яривал

	Таарахгүй нь аргагүй. 

	 

	619.

	Борвиор зогсвол чичрэх нь аргагүй,

	Бороонд норвол даарах нь аргагүй. 

	 

	620.

	Борвиндоо гишгэж боол болгох. 

	Богцондоо хийж идэш болгох. 

	 

	621.

	Бороонд норсон хүн

	Нарнаас айхгүй. 

	 

	622.

	Бороонд чоно

	Чөлөөнд хулгайч. 

	 

	623.

	Бороо орсон газар сүүдэртэй

	Бордоо хийсэн газар шимтэй. 

	 

	624.

	Борооны өмнө жавар

	Буруугийн өмнө гэнэн. 

	 

	625.

	Борооны өмнө салхи

	Боохойн өмнө хэрээ. 

	 

	626.

	Борооны дараа сэрүүн

	Худлын дараа ичгүүр. 

	 

	627.

	Бороотойд сүүдэртэй

	Болзоотойд баттай. 

	 

	628.

	Бороотой боловч, болзоондоо

	Хуртай боловч, хугацаандаа. 

	 

	629.

	Бор шаваг ургавч

	Мод болохгүй,

	Хорз хэдий ширгэвч

	Ус болохгүй. 

	 

	630.

	Боож үхэх

	Бор шидэмсгүй. 

	 

	631.

	Боол бие

	Ноён хоолой. 

	 

	632.

	Боол, боолоо таних нь

	Ноён, ноёноо танихаас бэрх. 

	 

	633.

	Боол хүнд(-ээс) буруу тасрахгүй

	Буруу хажууд(-гаас) сүүдэр тасрахгүй

	 

	634.

	Боолын боол

	Босгоны шороо. 

	 

	635.

	Боолын толгойг хавтгайлавч,

	Бөөрөнхийлөвч эзний дүр. 

	 

	636.

	Боохойн түрүүнд хэрээ

	Борооны түрүүнд шороо (шуурга)

	 

	637.

	Босоо гийчнийг зочлоход бэрх

	Бусгадаг морийг зодоход бэрх. 

	 

	638.

	Босоо хүний борви доогуур

	Суугаа хүний суга доогуур

	 

	639.

	Ботготой тэмээ залгивч

	Булуу ч үгүй багалзуур,

	Буман лангаар идэвч

	Бумбайх ч үгүй гэдэс. 

	 

	640.

	Бохирыг нь арилгаж

	Борвийг нь сунгах. 

	 

	641.

	Бөгсөндөө хүрэхгүй гарыг

	Тэнгэрт сарвайх гэгчээр. 

	 

	642.

	Бөгцгөр модны сүүдэр хүйтэн

	Бүл хүний бөөр хүйтэн.

	 

	643.

	Бөгцгөр хус үйс муутай

	Бөө хүн үйл муутай. 

	 

	644.

	Бүгчим газар батганатай

	Бөглүү газар чонотой. 

	 

	645.

	Бөгтөр хүн ч гэсэн

	Биедээ зөв ортой. 

	 

	646.

	Бөө бөөгийн бөөлөх нь ондоо

	Бөжин туулайн дэгдэх нь ондоо

	 

	647.

	Бөө бөөгийн бөгших нь ондоо

	Бөжин туулайн шогших нь ондоо. 

	 

	648.

	Бөөгүй газар онгод галзуурч

	Бухгүй газар шар галзуурах. 

	 

	649.

	Бөөр нь өөхөлж

	Бөгс нь гадарлах. 

	 

	650.

	Бөөрөө бөгсөндөө

	Цэрээ цээжиндээ. 

	 

	651.

	Бөөрөнхий толгойтой хүн байтугай

	Бөгсөөрөө суудаг нохой хуцна. 

	 

	652.

	Бөөсөнд хутга

	Бүлхэнд жад. 

	 

	653.

	Бөөрт хонио алавч

	Бүгдээрээ зөвлө. 

	 

	654.

	Бөхийтөл бөгс нь гарна

	Гэдийтэл гэдэс нь гарна. 

	 

	655.

	Бөхийн дээр бөх

	Эрийн дээр эр. 

	 

	656.

	Бөх хүн бүдүүн өвсөнд бүдрэх

	Бөө хүн хар хэлэнд бүдрэх. 

	 

	657.

	Буга албал баярлах

	Бух үхвэл гомдох. 

	 

	658.

	Буга гөрөөсийг битгий угт

	Буруулсан дайсныг бүү хөө. 

	 

	659.

	Бугыг бэлчээрт намнах

	Бусдын биед өртөгдөх. 

	 

	660.

	Бугын арьсыг хэдрэгээр

	Бухын хамрыг нударгаар. 

	 

	661.

	Бугын эврээр суулга хийж болдоггүй

	Бусдын буянаар боомт хийж болдоггүй. 

	 

	662.

	Бугын эвэр урт ч бол

	Модонд ороолддоггүй,

	Буруу явдал олон ч бол

	Өөрөө мэддэггүй. 

	 

	663.

	Будаа идэхэд хүн цөөн нь сайн

	Ажил хийхэд хүн олон нь сайн. 

	 

	664.

	Будааны дарс

	Бандны даруул. 

	 

	665.

	Будааны бармал

	Баарангийн тулам. 

	 

	666.

	Будаач будаач гэхлээр

	Сахал салмайгаа будах. 

	 

	667.

	Будагтай модоор гэрээ дүүргэж

	Будаатай шөлөөр гэдсээ цүрдийлгэх. 

	 

	668.

	Будан татаад арилахад

	Хөх чоно урвайдаг,

	Буруу ажлыг зэмлэхэд

	Хөвсрөг хүн урвайдаг. 

	 

	669.

	Бузар газарт бодис ургах нь чухаг

	Тунгалаг усанд загас сэлэх нь чухаг. 

	 

	670.

	Бузгай дээрэнгүй бүү загна

	Бузар хилэнцийг бүү үүсгэ. 

	 

	671.

	Бузгай загнасан буур ч нэг үхнэ. 

	Ном айлддаг лам ч нэг үхнэ. 

	 

	672.

	Буйлаа хэмлэчих

	Буур осолтой,

	Буцаж хургах

	Хүн осолтой. 

	 

	673.

	Булаар жанчихад инээж

	Булгаар зүлгэхэд уйлах. 

	 

	674.

	Булаг булгийн

	Усны амт ондоо. 

	Газар газрын

	Зан заншил ондоо. 

	 

	675.

	Булайгаа булж

	Бузраа тарих. 

	 

	676.

	Булай болж

	Бузраа тарих. 

	 

	677.

	Булан газар сууж

	Бүлээн будаа идэх. 

	 

	678.

	Булгийн усны

	Эх нь тунгалаг бол,

	Адаг нь ч мөн тунгалаг. 

	 

	679.

	Булгийн ус оргивч хүйтэн

	Буруу санаат инээвч худал. 

	 

	680.

	Булгийн усыг дарж болохгүй. 

	Буянтан хүнийг булж болохгүй. 

	 

	681.

	Булгийн үер өнгөрвөл

	Буцаж урсах ёсгүй. 

	 

	682.

	Булхай буруу хандана. 

	Булчин өөр лүү хандана. 

	 

	683.

	Булхай буруугаар

	Буруу нүдээр (үзэгдэх). 

	 

	684.

	Булхай буруу хойшоо

	Булай өөр тийшээ. 

	 

	685.

	Буман хэргийн боомт нь нэг

	Түмэн хэргийн товч нь нэг. 

	 

	686.

	Бумын тамга дарсан баянаас

	Бодлого мэргэнтэй гуйлгачин дээр. 

	 

	687.

	Бурам хэдий амттай боловч

	Будааны оронд идэж болдоггүй,

	 

	688.

	Буруу бүхнийг биеэсээ эрж

	Буян бүхнийг зовлонгоос эр. 

	 

	689.

	Буруугаа бусдад халдааж

	Бузраа олонд нялзаах нь,

	Дордохын долоон шившгийн

	Хамгийн доод шившиг. 

	 

	690.

	Бурууг дуулж

	Зөвийг сонсох. 

	 

	691.

	Буруу бүхнээ хэлээд

	Зөвөө сонсох сайхан. 

	 

	692.

	Бурууг хэлж

	Зөвийг сонсдог. 

	 

	693.

	Буруу бурууд гурван буруу

	Бухаа алаад дөрвөн буруу. 

	 

	694.

	Бурууд зөвгүй

	Боолд эрхгүй. 

	 

	695.

	Буруу замд орвол

	Будилах зовлон болно. 

	 

	696.

	Буруу зангаа дэлгэж

	Булхай явдал гаргав. 

	 

	697.

	Буруу зөвийг ялгаж болдог

	Булингаргүй далайг харамлаж болдоггүй. 

	 

	698.

	Буруу ишилсэн сүх шиг

	Бухад ачсан ачаа шиг. 

	 

	699.

	Буруу ишилсэн сүх шиг

	Будаа тарьсан бух шиг. 

	 

	700.

	Буруу үйлтэн хачлахдаа мэргэн

	Бусдын таалалд тохирохгүй нь хэцүү. 

	 

	701.

	Буруулж явчихыг

	Буцааж авчрах,

	Холдож явчихыг

	Хориглож авчрах. 

	 

	702.

	Буруулсан цэрэгт хариугүй

	Буруушаасан боолд зөвгүй. 

	 

	703.

	Буруулсан эхнэрийн царай муухай

	Бурзганасан тэнгэрийн амьсгал хүйтэн. 

	 

	704.

	Буруулсан эхнэрийн

	Уруул хүйтэн. 

	 

	705.

	Буруу зөрүү олзноос

	Зөв гарз дээр. 

	 

	706.

	Буруу өсгөсөн хүүхэд

	Бухын хүзүүнээс хэцүү. 

	 

	707.

	Буруутсаныг дарлаж

	Бүдэрснийг өшиглөх

	 

	708.

	Буруу харж уйлж

	Зөв харж инээх. 

	 

	709.

	Буруу харж гурав инээж

	Зөв харж нэг инээх. 

	 

	710.

	Буруу харсан нүхэнд

	Нарны гэрэл тусдаггүй,

	Буруу санаатай хүнд

	Буяны гэрэл тусдаггүй. 

	 

	711.

	Бурууцаг хэдий хөхрөвч

	Жигнүүр өргөж чаддаггүй. 

	 

	712.

	Буруу юмыг бүү өмөөр

	Бусдын юманд бүү шуна,

	Шинжилгүй бүү чалч

	Сэрэмжгүй бүү зальхайр. 

	 

	713.

	Буруу явдлыг

	Бурхан тэнгэр ч таалахгүй. 

	 

	714.

	Буртгаа угаавал цэвэр болно. 

	Буруугаа хэлбэл нөхөр болно. 

	 

	715.

	Бурхан байтлаа

	Буруугаа мэдэхгүй

	Мэргэн байтлаа

	Мэхээ мэдэхгүй

	Цаг олон байдаг. 

	 

	716.

	Бурхан тэнгэрийг боловч

	Балин тахилаар баясгадаг. 

	 

	717.

	Бурхан бодоод

	Чөтгөр зүүдэлдэггүй. 

	 

	718.

	Бурхан болсон хүнийг буянаар үд. 

	Буруу хандсан дайсныг зэвсгээр үд. 

	 

	719.

	Бурхан болох санаанаас

	Баян болох заяанаас. 

	 

	720.

	Бурхан, бурхан гэснээс

	Бухаа тахисан нь дээр. 

	 

	721.

	Бурхангүй газар

	Бумба галзуурах. 

	 

	722.

	Бурханд бэлэг хэрэгтэй

	Бурангуйд эсэргүүцэл хэрэгтэй. 

	 

	723.

	Бухгүй газар

	Бяруу галзуурах. 

	Бурхангүй газар

	Буг байдаггүй

	 

	724.

	Бурхандаа итгэсээр

	Өвчинд автагдах,

	Бухдаа итгэсээр

	Үнээгээ хусраах. 

	 

	725.

	Бурхандаа итгэж ниргүүлэх

	Бухдаа итгэж мөргүүлэх. 

	 

	726.

	Бурханд бүү наманчил

	Хүүхдэд бүү үзүүл. 

	 

	727.

	Бурханд мөргөхөөр

	Бяруугаа сурга

	 

	728.

	Бурханд тавьсан мах

	Босож авах чөлөө. 

	 

	729.

	Бурханаа шүтэх гээд

	Дээр нь суух,

	Бухаа сургах гээд

	Үргээж жигшээх. 

	 

	730.

	Бурхныг нь зурахаас өмнө

	Бойвгийг нь урьдаар зурах. 

	 

	731.

	Бурхантай газарт буг олон

	Буянтай газарт нүгэл олон. 

	 

	732.

	Буулгаагүй модонд хурц сүх

	Буулгасан хойно хурц ухаан.

	Буулгаагүй төрд баатар эр

	Буулгасан хойно багш мэргэд. 

	 

	733.

	Буурал ээжийн сургаал сайхан

	Бултын нийлсэн гар сайхан. 

	 

	734.

	Бууран тэмээ хүрхрэн гүйвэл

	Бурантаггүй болж дэвсэг нь сэтэрнэ. 

	 

	735.

	Буурах цагт шулам нөхөд

	Болох цагт, бурхан нөхөд. 

	 

	736.

	Боол хүн ноён суугаад

	Урьд хойдохоо мартвал

	Улай үзсэн хэрээ

	Бороо дагасан чоно (адил)

	 

	737.

	Буурлаас уг дуул

	Болсон идээнээс ам хүр. 

	 

	738.

	Бусдыг буруу шаахын урьд биеэ торгоно. 

	Бошгийг зарлахын урьд бэрхийг санана. 

	 

	739.

	Бусдыг элэглэхээсээ урьд

	Өөрийнхөө биеийг шинж. 

	 

	740.

	Бусдын нөмрөгөөр

	Бороо халхлах. 

	 

	741.

	Буух эзэнтэй

	Буцах замтай. 

	 

	742.

	Буухиа ч гэсэн. 

	Бууж морддог. 

	Буур ч гэсэн шавж зогсдог. 

	 

	743.

	Бухгүй үнээ

	Бордоогүй тариа. 

	 

	744.

	Бух гэтэл бяруу

	Хөгшин гэтэл залуу. 

	 

	745.

	Бухад ачсан ачаа шиг

	Буруу ишилсэн сүх шиг. 

	 

	746.

	Бух өтлөвч бяруундаа зөв

	Чоно өтлөвч, ишгэндээ зөв. 

	 

	747.

	Бух тавивал нэг үхэр сүйднэ

	Лам тавивал нэг хүн сүйднэ. 

	 

	748.

	Бух хэдий догшин боловч

	Заяаны тугал байсан юм. 

	 

	749.

	Бухыг авахаас биш

	Буяныг авч болохгүй. 

	 

	750.

	Бухын малтсан нуруундаа

	Буруу явсан биедээ. 

	 

	751.

	Бухын хамрыг нударгаар

	Буруу хүнийг үгээр. 

	 

	752.

	Буцахаа бодсон эхнэрийн царай хүйтэн

	Бургиж буцалсан цайны уур нойтон. 

	 

	753.

	Буцах бэрд

	Үнээ нийлэх хамаагүй. 

	 

	754.

	Буцлаагүй идээшсэн цай шиг

	Болоогүй хатсан мах шиг. 

	 

	755.

	Бушуу туулай

	Борвиндоо баастай. 

	 

	756.

	Буянаа хүлээвэл, үгүйрэхийн тэмдэг

	Бурхандаа итгэвэл үхэхийн тэмдэг. 

	 

	757.

	Буян байгаад эдэлж чадахгүй

	Бух байгаад зарж чадахгүй. 

	 

	758.

	Буянгүй хүнд бурхан хол

	Сүсэггүй хүнд сүм хол. 

	 

	759.

	Буянгүй хүн идээч

	Бодлогогүй хүн унтаач. 

	 

	760.

	Буянгүй хүнд олз хэрэггүй

	Бухгүй айлд үнээ хэрэггүй. 

	 

	761.

	Буянгүй хүнд эрдэнэ тусгүй

	Бухгүй хүнд үнээ тусгүй. 

	 

	762.

	Буян жилийн идээ

	Ногоо зуны идээ. 

	 

	763.

	Буян ирвэл бодтой

	Жаргал ирвэл жадтай. 

	 

	764.

	Буян ихтэй хүн

	Бум насалдаг. 

	 

	765.

	Буян нүдгүй боловч

	Эзнээ олно. 

	Будаа үзүүргүй боловч

	Газраа цоолно. 

	 

	766.

	Буянтай хүнд

	Бүжин туулай. 

	 

	767.

	Буянт эзний бодлогот санаа

	Сүрт эзний сүрдүүлэх арга. 

	 

	768.

	Буянт үйл үүднээс гарахгүй

	Бузар нэр мянган газар түгнэ. 

	 

	769.

	Буян хилэнц хоёр мөн боловч

	Барь барьсаар хийж үл болно. 

	 

	770.

	Бурхан чөтгөр хоёр үзэгдэхгүй боловч

	Хэвт хэвтсээр шүтэж үл болно. 

	Дээдэс доордос үзэгдэх боловч

	Гар гарсаар дуурайж үл болно. 

	 

	771.

	Бүгдийн эх - эх

	Бүтээхийн эх - эв. 

	 

	772.

	Бүгдийн хүч бол болд төмөр

	Хамтын хүч бол хад чулуу. 

	 

	773.

	Бүгдээр хэлэлцвэл буруугүй

	Бүлээн усаар угаавал хиргүй. 

	 

	774.

	Бүгдээрээ дуртай бол

	Бүтэхийн тэмдэг тэр ээ. 

	 

	775.

	Бөднө (шувуу)-ийн мах

	Бүхэл тавимгүй харам. 

	 

	776.

	Бүдүүн мод буудалтай

	Нарийн мод суудалтай. 

	 

	777.

	Бүдэрсэн моринд дов олон

	Зүдэрсэн хүнд газар хол.

	 

	778.

	Бүдэрсэн дээр нь дарж

	Бөөлжсөн дээр нь нидрэх. 

	 

	779.

	Бүлтгэр нүд дэлхийг үзнэ

	Дэлдгэр чих дэлхийг сонсоно. 

	 

	780.

	Бүлхийг бөөнөөр нь залгиж чадахгүй

	Бүгдийг хуурмагаар залилж чадахгүй. 

	 

	781.

	Бүрэг хараас

	Бүр хар дээр. 

	 

	782.

	Бүрээсгүй гэр янзгүй

	Бүтэлгүй хүн хүндгүй. 

	 

	783.

	Бүрхээрээс гарсан архи халуун

	Бодлоос гарсан үг үнэтэй. 

	 

	784.

	Бүрхэг тэнгэрийг шөнөд тооцвол

	Шөнө нь олон. 

	Бүрэг эрийг эмд тооцвол

	Эм нь олон. 

	 

	785.

	Бүрхэг шөнийн харанхуйд үзэгдмээр

	Бүгд олны нүдэнд тоогдмоор,

	 

	786.

	Бүрхэг шөнө нойроо бүү хайрла

	Бүтээх ажилд биеэ бүү нөө. 

	 

	787.

	Бүртгэх хүн байхад

	Бүрэлгэх хүн бас бий. 

	 

	788.

	Бүтэлгүй амьтан

	Бүрээсгүй хэнгэрэг. 

	 

	789.

	Бүтэлгүй ламын

	Бүрээ нь хагархай. 

	 

	790.

	Бүтээе гэвэл бэрхээс бүү ай. 

	Хийе гэвэл хэлэхээс бүү ай. 

	 

	791.

	Бүтээхэд бөгтөр мод

	Бүрэлгэхэд хуй салхи. 

	 

	792.

	Бэлгийн морины шүд татдаггүй

	Бэргэний орыг сөхөж хардаггүй. 

	 

	793.

	Бэлгээр жаргал олдог

	Хэлээр зовлон олдог. 

	 

	794.

	Бэлтгэлгүй бол

	Бэлэнгүй. 

	 

	795.

	Бэлтгэл сайтай бол явдал бүтэлтэй

	Билүү сайтай бол багаж хурцтай. 

	 

	796.

	Бэлтгэл сайтай бол явдал бүтнэ

	Билүү сайтай бол хутга хурцадна. 

	 

	797.

	Бэл сайтын нөөц их

	Билүү сайтын хутга хурц. 

	 

	798.

	Бэлэн будаа амтгүй

	Бэлэн эм саналгүй. 

	 

	799.

	Бэлэн будаа идэж

	Үхсэн тэмээ хариулах. 

	 

	800.

	Бэлэн дөшин дээр төмөр давтаж

	Бэлэн юман дээр дур мэднэ. 

	 

	801.

	Бэлэн үг

	Цээжинд байдаг,

	Билүү чулуу

	Ууланд байдаг. 

	 

	802.

	Бэлэн (бэлэнд) юманд ухас хийнэ

	Бэрх юманд (бэрхэд гэдэс) ухарсхийнэ. 

	 

	803.

	Бэргэний бэлэн зэлэн

	... 

	 

	804.

	Бэргэний бэрх тогоон дээр

	... 

	 

	805.

	Бэрх зовлонг тэсэж чадвал хатуужил

	Бэрх үйлийг бүтээж чадвал хүчит,

	Бэрх утгыг мэдэж чадвал хурц

	Бэрх хорлолыг хариулж чадвал, баатар. 

	 

	806.

	Бэрхт битгий цухалд

	Хялбарт битгий ташуур. 

	 

	807.

	Бээжин бэлгээр

	Үхэр буулгаар. 

	 

	808.

	Бялдууч хүн

	Дийлсэн талд нь,

	Бяцхан хүүхэд

	Инээсэн талд нь. 

	 

	809.

	Бяраа мэдэж яв

	Хэрээ мэдэж хий. 

	 

	810.

	Бяруу болоогүйгээр

	Бух болох. 

	 

	811.

	Бярууны эвэрт бэрээ тогтохгүй

	Бялзуухайн аманд буурцаг багтахгүй. 

	 

	812.

	Бяцханаас хүүхэнцэр

	Бяруунаас буханцар. 

	 

	813.

	Бяцхан бурхан

	Тахихыг даахгүй,

	Бардан хүн

	Магтахыг даахгүй.
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	814.

	Вааран гэрийн бялзуухай

	Шавран гэрийн тагтааг айлгах. 

	 

	815.

	Ван буураад

	Ган цоорох. 
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	816.

	Гавьяандаа эрдэж

	Галуу унах. 

	 

	817.

	Гавьяа нэрийг олъё гэвэл

	Ганц сэтгэлээр чармай. 

	 

	818.

	Гадаа гандаж

	Хөдөө хөхрөх. 

	 

	819.

	"Га", "Гэ" нийлж

	Ганжуур данжуур болдог,

	Ганц хоёр нийлж

	Мянга түм болдог. 

	 

	820.

	Гадаа гарвал хөрчихнө

	Газар тавивал хагарчихна. 

	 

	821.

	Гадаад үзэгдэл нь тоть тогос шиг

	Дотоод мэдэц нь шалбааг намаг шиг. 

	 

	822.

	Гадаад байдал нь тоть тогос шиг

	Дотоод байдал нь шавар шалбааг шиг. 

	 

	823.

	Гадагшаа яваагүй хүнээр

	Галаа битгий мануул

	Аянд яваагүй хүнээр

	Татлага битгий татуул. 

	 

	824.

	Гадагш гарахад зэвсэг хэрэгтэй

	Гал унтраахад ус хэрэгтэй. 

	 

	825.

	Гадагш явах хүн амаа хичээ

	Гэрт байх хүн галаа хичээ. 

	 

	826.

	Гаднаа гяланцаг

	Дотроо паланцаг явснаас

	Гаднаа паланцаг

	Дотроо гяланцаг дээр. 

	 

	827.

	Гаднаа түлшгүй

	Гандаа усгүй. 

	 

	828.

	Гадна гавьяа бүтвэл

	Дотор тус бүтнэ. 

	 

	829.

	Гадна тал нь өдөр шиг

	Дотор тал нь шөнө шиг. 

	 

	830.

	Гадна тал нь гяланцаг

	Дотор тал нь паланцаг. 

	 

	831.

	Гаднаа гяланцаг

	Дотроо паланцаг. 

	 

	832.

	Гаднаа гялан цалан

	Дотроо палан цалан. 

	 

	833.

	Гаднах нь гэртээ ороогүй

	Гэр дэх нь гэдсэндээ ороогүй

	 

	834.

	Гаднах хулгайчийг сэргийлэхэд хялбар

	Гэр дэх хулгайчийг барихад бэрх. 

	 

	835.

	Гаднын хулгайчийг сэргийлэхэд хялбар

	Гэрийн хулгайчийг барихад бэрх. 

	 

	836.

	Гаднын гай

	Дотнын тотгор. 

	 

	837.

	Газар газрын зан (заншил)

	Гүзээ гүзээний булан. 

	 

	838.

	Газар газрын хэрээний

	Га-га гэх нь ондоо. 

	 

	839.

	Газар, ургамлын булаг

	Гал, амьдралын булаг. 

	 

	840.

	Газар хатуу

	Хамар зөөлөн. 

	 

	841.

	Газрыг сэжих гахайн хоншоор

	Ах дүүг сэжих ховчийн хоншоор. 

	 

	842.

	Гинжнээс мултарсан нохой хэцүү

	Гяндангаас зугтаасан ялтан хэцүү. 

	 

	843.

	Гишгүүртэй бол гол сайхан

	Гийчинтэй бол айл сайхан. 

	 

	844.

	Гишүү мод гэрэлгүй,

	Гэнэтийн амраг жаргалгүй. 

	 

	845.

	Гай гай гэтэл гарынх нь

	Хөө хөө гэтэл хөлийнх нь. 

	 

	846.

	Гай газар дороос

	Гахай модон дотроос. 

	 

	847.

	Гай газар дороос

	Галзуу нохой салхин дороос. 

	 

	848.

	Гайгүй нүдээрээ тэнгэр харж

	Гайтай нүдээрээ газар шагайх. 

	 

	849.

	Гайхуулсаар гарзад гарах

	Гайхсаар олзонд орох. 

	 

	850.

	Галаар бүү наад

	Гай гамшиг болно. 

	 

	851.

	Галаар хүнээ хасалгаж

	Ганц биеэ бүү баясга. 

	 

	852.

	Галд орсон могой шиг

	Гадагшаа гарсан загас шиг. 

	 

	853.

	Гал олноо гасалгаж

	Ганц биеэ амруулах. 

	 

	854.

	Галд хийсэн ч шатахгүй

	Газарт булсан ч дарагдахгүй. 

	 

	855.

	Гал тогоогоор оролдсон хүн

	Гараа хөөдөх,

	Ганцаараа явсан хүн

	Гачигдаж зовох. 

	 

	856.

	Галзуу нохойн нүд нь улаан

	Гантай тэнгэрийн нар нь улаан. 

	 

	857.

	Галзуурахад

	Ганц хуруу дутуу. 

	 

	858.

	Галуу гарвал дуутай

	Хүн гарвал нэртэй. 

	 

	859.

	Галуу ганц дуугарвал

	Он ирдэг,

	Хэрээ хэд бархиравч

	Он ирдэггүй.

	 

	860.

	Галуу ганц дуугарвал

	Ган арилдаг,

	Хэрээ хэд дуугарвал

	Боохой ирдэг. 

	 

	861.

	Галуу ирвэл дуутай

	Хүүхэд гарвал нэртэй. 

	 

	862.

	Галуу дуугарвал зун ирдэг

	Хэрээ дуугарвал зун харьдаг. 

	 

	863.

	Галуу унавч, гарч чадахгүй

	Жигүүр ургавч, зайлж чадахгүй. 

	 

	864.

	Галуу дуурайж

	Хэрээ хөлөө хөлдөөх. 

	 

	865.

	Галуу явбал дуутай

	Хүн явбал нэртэй. 

	 

	866.

	Галыг унтраахад ус хэрэгтэй

	Өшөөг арилгахад тус хэрэгтэй. 

	 

	867.

	Галыг уруу нь харуулбал

	Дөл нь гар өөд,

	Өөдөө хаясан чулуу

	Өөрийн толгой дээр. 

	 

	868.

	Галын дотор сэрүүнгүй

	Орчлонгийн дунд амаргүй. 

	 

	869.

	Галын дунд сэрүүнгүй,

	Гаслангийн дунд жаргалгүй. 

	 

	870.

	Галын ойр нь

	Гамшгийн хол нь. 

	 

	871.

	Галын хэлхээ тулга

	Гадасны хэлхээ зэл. 

	 

	872.

	Гамная гэвэл

	Эхнээс нь,

	Гаталъя гэвэл

	Багаас нь. 

	 

	873.

	Ган боловч

	Хатуу зөөлөнтэй

	Гавьяа боловч

	Ихтэй багатай. 

	 

	874.

	Ган ихэдвэл хужир хөхрөх

	Гашуун ихэдвэл нүд хорсох. 

	 

	875.

	Ганьхарсан хүний сэтгэлийн зугаа

	Гайхсан хүний гарын нухлаа. 

	 

	876.

	Ганган биш боловч

	Гартаа зохиогүй ханцуйтай,

	Гажуу биш боловч

	Сэтгэлд зохиогүй зантай. 

	 

	877.

	Ганган хүний үхэл

	Хавар, намар гэдэг. 

	 

	878.

	Ганган хүний зарц биш

	Гадаа морины уяа биш

	Хүн хүний зарц биш

	Хүрэн морины уяа биш. 

	 

	879.

	Ганган хүнд гархи нэмэр

	Ганцаар явахад дуу нэмэр. 

	 

	880.

	Ганган хүнд

	Гархи нэмэр. 

	Гоёмсоглоход

	Голионы сүүл нэмэр. 

	 

	881.

	Гангархаж явж

	Гараа хөлдөөх. 

	Гаансархаж явж. 

	Шүдээ булгалах

	 

	882.

	Ган төмөр боловч

	Галын аясыг дагана,

	Ганга мөрөн боловч

	Газрын аясыг дагана. 

	 

	883.

	Ган төмөр, мод мэт хувхайравч янзтай

	Гавьяатай явсан хүн өтлөвч хүндтэй. 

	 

	884.

	Ганцаараа ажилласнаас

	Галаараа (гэрээрээ) ажилласан нь дээр. 

	 

	885.

	Ганцаараа бол гарах номгүй

	Хүнийг дагавал торох номгүй. 

	 

	886.

	Ганцаараа бол зовно

	Олноороо бол дийлнэ. 

	 

	887.

	Ганцаараа дайллага

	Дайллага болдоггүй. 

	 

	888.

	Ганцаараа идсэн

	Гахай таргалдаггүй,

	Олноороо идсэн

	Оготно турахгүй. 

	 

	889.

	Ганцаараа идсэн

	Гахай үхэхэд,

	Олноороо идсэн

	Оготно үхдэггүй. 

	 

	890.

	Ганцаас газар дүүрнэ

	Чимхээс атга дүүрнэ. 

	 

	891.

	Ганцаас газар дүүрнэ

	Дуслаас далай болно. 

	 

	892.

	Ганц баатраас

	Гарын олон дээр. 

	 

	893.

	Ганц гэр

	Газар дуугаргадаггүй. 

	 

	894.

	Ганц дугуйт тэрэг онхолдох нь амархан

	Гамнаж хэрэглэхгүй бол үгүйдэхэд түргэн. 

	 

	895.

	Ганц дээлт барилдаач

	Ганц морьт уралдаач. 

	 

	896.

	Ганц мод, мод болдоггүй

	Ганц хүн, хүн болдоггүй. 

	 

	897.

	Ганц тэмээтэй хүнд эрэл тасрахгүй. 

	Хоёр эхнэртэй хүнд хэрүүл тасрахгүй. 

	 

	898.

	Ганц цуцал гал болдоггүй

	Ганц хүн, айл болдоггүй.

	 

	899.

	Ган хийх нохойгүй. 

	Газар гишгэх малгүй. 

	 

	900.

	Гараа аваад

	Хөлөө өгөх. 

	 

	901.

	Гараа бодвол

	Ханцуйгаа боддог. 

	 

	902.

	Гараагүй байж

	Эцгийн адуу хариулав гэх шиг. 

	 

	903.

	Гараар аваад

	Хөлөөр хаях. 

	 

	904.

	Гараар аваад

	Хөлөөр өгөх

	 

	905.

	Гарах нар улайвал

	Ган болохын тэмдэг;

	Гаран орон гасалбал

	Гай ирэхийн тэмдэг. 

	 

	906.

	Гар бариад

	Бугуй барих,

	Бугуй бариад

	Булчин атгах. 

	 

	907.

	Гарвал ганзагатай

	Орвол олзтой. 

	 

	908.

	Гар газар,

	Хөл хөсөр. 

	 

	909.

	Гар гараа дагадаг

	Ганзага шуугаа дагадаг. 

	 

	910.

	Гар гараа таньдаг

	Ганс, тамхиа таньдаг. 

	 

	911.

	Гар, гараа угаадаг

	Хүн хүндээ тусалдаг. 

	 

	912.

	Гар газар, хөл хөсөр,

	Санаа амар, аж төрөх

	 

	913.

	Гар гэхэд орох

	Ор гэхэд гарах (гөжүүн). 

	 

	914.

	Гаргүй хүн явж хатдаг

	Хөлгүй хүн сууж хатдаг. 

	 

	915.

	Гар ихтээс

	Гам ихт. 

	 

	916.

	Гар нэгэнт тэнийвэл

	Ган хийх хэрэггүй,

	Гараад нэгэнт явбал

	Эргэх хургах хэрэггүй. 

	 

	917.

	Гар мөхөс

	Ганзага татуу. 

	 

	918.

	Гар бариу

	Ганзага татуу. 

	 

	919.

	Гар барим

	Ганзага, татам. 

	 

	920.

	Гарсан бие нь ган шиг

	Төрсөн бие нь төмөр шиг. 

	 

	921.

	Гартаа зоосгүй бол хот ордоггүй

	Гаднаа морьгүй бол хол явдаггүй. 

	 

	922.

	Гартаа юмтай хүүхэд

	Таалахад сайн. 

	 

	923.

	Гар тэнийвэл

	Ганзага сунга (ган хий)

	 

	924.

	Гар хөдөлсөн нь цатгалан

	Гараа хумхисан нь өлсгөлөн. 

	 

	925.

	Гар хөл мэт ах дүү

	Гэрийн эрдэнэ. 

	Гавьяа зүтгэлт сайд түшмэд

	Улсын эрдэнэ. 

	 

	926.

	Гар хөдөлбөл

	Ам хөдөлнө. 

	 

	927.

	Гарзтаас гардаг

	Ганзагатайд ордог. 

	 

	928.

	Гарыг нь ганзаганд хүргэж

	Хөлийг нь дөрөөнд хүргэх. 

	 

	929.

	Гарын тохой дотогшоо нугарахаас биш

	Гадагшаа нугарахгүй,

	Халцгай хөдөс бие хайрахаас биш

	Биеийг дулаацуулдаггүй. 

	 

	930.

	Гарын тус олонд

	Гавлын тус түмэнд. 

	 

	931.

	Гарын тушаа, ганс тамхи

	Хөлийн тушаа, хөм цулбуур. 

	 

	932.

	Гахайн толгой бариад

	Тахих бурхнаа олохгүй. 

	 

	933.

	Гахайн үүрэнд сууж

	Нохойн хоол идэх. 

	 

	934.

	Гахайн хоншоор хаяа эвдэнэ. 

	Хүний хоншоор хэрэг эвдэнэ. 

	 

	935.

	Гахайн хоншоор газарт ойр

	Гавжийн хоншоор зовлонд ойр. 

	 

	936.

	Гахай тэнгэр хардаггүй

	Гай, зовлон мэддэггүй. 

	 

	937.

	Гахай барихад уурга хэрэгтэй

	Газар хагалахад анжис хэрэгтэй. 

	 

	938.

	Гахай хариулсан хүн

	Уураа бардаг. 

	 

	939.

	Гачигдахад басагдах

	Ганцаардахад үгүйлэгдэх. 

	 

	940.

	Гачигдсан газар

	Галууны өндөг лан таван цэн. 

	 

	941.

	Гашуунд амт оруулахад хэцүү

	Амттанд гашуу оруулахад хялбар. 

	 

	942.

	Гашууныг идвэл, амттайг мэднэ

	Гасланг амсвал, жаргалыг санана. 

	 

	943.

	Гоёч эхнэрт батгүй

	Хуйхар эрс журамгүй. 

	 

	944.

	Гол голын горим ондоо

	Голох хүний журам ондоо. 

	 

	945.

	Гол голын нохойны

	Дуун нь ондоо ондоо. 

	 

	946.

	Гол мөрөнд гүүр хэрэгтэй

	Гонзгой тэргэнд мөөр хэрэгтэй.

	 

	947.

	Гол мөрөн ширүүн боловч

	Эргээ дагаж урсдаг,

	Улс амьтан олон боловч

	Хуулиа дагаж явдаг. 

	 

	948.

	Гол нь тасравч

	Горь нь тасрахгүй. 

	 

	949.

	Гол нь харлаж

	Дотор нь гонсойх

	 

	950.

	Голоо гараад

	Гүүрээ эвдэх. 

	 

	951.

	Голомт сахих үргүй

	Гол зогоох (малгүй) амьдралгүй. 

	 

	952.

	Голохоор

	Голоо норго. 

	 

	953.

	Голсон юм голд орж

	Гол хавтага дансанд орох. 

	 

	954.

	Голсон юм голд орж

	Шилсэн юм шил (хазах) дарах. 

	 

	955.

	Гол тасартал

	Горь тасрахгүй. 

	 

	956.

	Гомдлыг уураар тайтгаруулдаггүй

	Галыг тосоор унтраадаггүй. 

	 

	957.

	Гомдлыг эс гаргавал сэтгэлд зовлон

	Бохирыг эс арилгавал биед зовлон. 

	 

	958.

	Гомдоход

	Гол харлах. 

	 

	959.

	Гон (гонон) бие

	Гозон толгой. 

	 

	960.

	Гохгүй бол загас бүү барь

	Гөлөмгүй бол морь бүү уна. 

	 

	961.

	Гохь чинь болоод

	Горчгор хар заяа чинь. 

	 

	962.

	Гөрөөчинд хүлэг хэрэгтэй

	Анчинд гутал хэрэгтэй. 

	 

	963.

	Гувшимтгай байж

	Голомтгой. 

	 

	964.

	Гуйдаг байж голдог

	Гувшдаг байж нудардаг. 

	 

	965.

	Гуйж хэлбэл эрэмшинэ

	Ширүүн хэлбэл дордоно

	Аргаар хэлбэл бишрэлтэй

	Үнэн хэлбэл ойшоохгүй

	Худал хэлбэл хүндлэхгүй. 

	 

	966.

	Гуйлгачин нэг хилэнцтэй

	Малчин олон хилэнцтэй. 

	 

	967.

	Гуйлгачны сав

	Гурав цоорхой. 

	 

	968.

	Гуймхай мөртөө голомхой

	Хэлгий мөртөө хэрүүлч. 

	 

	969.

	Гуйна гэдэг гутамшиг

	Гуйлгана гэдэг гайхамшиг. 

	 

	970.

	Гулиа гишгэж

	Голио (дарах) хагалах. 

	 

	971.

	Гунан нас хүрээгүй хониор тэнгэр тахидаггүй

	Гучин нас хүрээгүй хүнээр төр бариулдаггүй. 

	 

	972.

	Гур алсан газар

	Гурав дахин эргэлдэх. 

	 

	973.

	Гурван жил будаа гуйвал

	Ноён суух дургүй болдог. 

	 

	974.

	Гурван үгний (томьёо) утга мэдэхгүй байж

	Гурвалжин нөхөөсөнд зүйдэл (заах) оруулах гэх. 

	 

	975.

	Гурван цаарга

	Гурван наарга. 

	 

	976.

	Гурил хулгай хийсэн хүн

	Гуя дээрээ тамгатай. 

	 

	977.

	Гурилаар хийсэн балин биш

	Гурван настай балчир биш. 

	 

	978.

	Гуталдаа хавчигдсан хөл хөөрхий

	Эхнэртээ хавчигдсан эр хөөрхий. 

	 

	979.

	Гууль нь бултайж

	Зэс нь цухуйх. 

	 

	980.

	Гууль нь гарч

	Зэс нь цухуйх. 

	 

	981.

	Гуяа хөрөөдсөн гуйранч

	Голомтоо шахсан дархан. 

	 

	982.

	Гуя нь хаагаа хөөж гүйцдэггүй

	Гур нь согоогоо ад үздэггүй. 

	 

	983.

	Гүдийвэл ногоо

	Хотойвол ус. 

	 

	984.

	Гүжир үгэнд

	Сөөм үг хариугүй. 

	 

	985.

	Гүжир үг

	Гүнзгий уснаас хэцүү. 

	 

	986.

	Гүжирт үндэсгүй

	Гүнд оломгүй. 

	 

	987.

	Гүжирт үнэнгүй

	Гурамсанд шулуунгүй. 

	 

	988.

	Гүзээ ихтэйгээрээ нярав болдоггүй

	Гүйдэл ихтэйгээрээ ноён болдоггүй. 

	 

	989.

	Гүйцээд ирэхийн

	Гүзээ байна уу!

	Хүрээд ирэхийн

	Сөнчин байна уу!

	Халдаад ирэхийн

	Хавирга байна уу?

	 

	990.

	Гүйцээд ирэхийн

	Чадал байна уу. 

	 

	991.

	Гүзээнд наалдсан дэлүү шиг

	Гөлмөнд наалдсан хавчуурга шиг

	 

	992.

	 

	Гүзээтэйгээ гүвж

	Сархинагтайгаа савах.

	 

	993.

	Гүйж байж үхсэнээс

	Сууж байж үхсэн дээр. 

	 

	994.

	Гүйж харайснаараа биш

	Гүйцэтгэж бүтээснээр нь. 

	 

	995.

	Гүйлгэхэд гүү хурдан 

	Дав дээр даага хурдан. 

	 

	996.

	Гүнд оломгүй

	Гүжирт (хариугүй) үг үгүй. 

	 

	997.

	Гүүгээ барьж

	Гүзээгээ илэх. 

	 

	998.

	 

	Гүүгээ барьж

	Лүүгээ ханзлах

	 

	999.

	Гүүн адуу унаагүй баян 

	Гүзээ мах идээгүй ноён. 

	 

	1000.

	Гүүтэй айлын

	Гүзээтэй хүү. 

	 

	1001.

	Гүүтэй хүнээс

	Хүүтэй хүн. 

	 

	1002.

	Гуйх нохойд 

	Гүйхгүй нохой саад, 

	Хийх хүнд

	Хийхгүй хүн садаа. 

	 

	1003.

	Гүйцэхээ мэдэж довтол 

	Онохоо мэдэж харва. 

	 

	1004.

	Гэгээн дэн өчүүхэн боловч 

	Гэрийн доторхыг гийгүүлдэг, 

	Гийсэн ухаантан ганц боловч 

	Мунхгийн гэмийг сургадаг. 

	 

	1005.

	Гэгээн өдөр цээжиндээ 

	Харанхуй шөнө зүүдэндээ. 

	 

	1006.

	Гэгээн ухаантан 

	Гэмээ мэддэг. 

	 

	1007.

	Гэдгэр бандид номгүй 

	Шөмбөгөр тарианд үргүй. 

	 

	1008.

	Гэдийж байгаад хэлэхэд 

	Нуруу өвдөхгүй,

	 

	1009.

	Гэдрэг унасан өвчтэй 

	Гэнэт баяжсан гэмтэй. 

	 

	1010.

	Гэдсэнд гэмгүй бол 

	Хүйтэн ус ухаас айхгүй. 

	 

	1011.

	Гэдэс хоосон

	Мөр нүцгэн. 

	 

	1012.

	Гэдрэгээ илэх гэзэггүй лам 

	Гэнэт үхэхдээ үргүй лам. 

	 

	1013.

	Гэдрэгээ харвал гэзэггүй 

	Гэртээ харивал эхнэргүй. 

	 

	1014.

	Гэдэс нь цадавч 

	Санаа нь цадахгүй. 

	 

	1015.

	Гэдэс цадвал хишиг өдөр 

	Нар гарвал сайн өдөр.

	 

	1016.

	Гэдэс цадвал

	Гэрээ санахгүй,

	Гэргий авбал 

	Ээжээ санахгүй. 

	 

	1017.

	Гэлэнгээс гэрийн эзэн 

	Гэцлээс чавганц дээр. 

	 

	1018.

	Гэлэн лам гэрлээч 

	Лхарамба лам эхнэрч.

	 

	1019.

	Гэм биш зан

	Гэнэт биш хуучин. 

	 

	1020.

	Гэмгүй явъя гэвэл

	Гишгэсэн газраа эргэж хар. 

	 

	1021.

	Гэм нь арилж 

	Эрдэм нь тодрох. 

	 

	1022.

	Гэм нь байвал

	Гэмтэл нь олдоно. 

	 

	1023.

	 

	Гэм хэнд байна.

	Зэмийг түүнд өг. 

	 

	1024.

	Гэм нь урдаа

	Гэмшил нь хойноо.

	 

	1025.

	Гэмт хүн гэлбэлзэх 

	Даарьт морь шарвалзана. 

	 

	1026.

	Гэмт хүн гэгээн ухаантай 

	Гэгээ ороход тахиа ухаантай. 

	 

	1027.

	Гэмт хүн гэрийн цаанаас 

	Даарьт морь давааны цаанаас. 

	 

	1028.

	Гэм хийвэл, цааз бэрх

	Хилэнц хийвэл, там бэрх. 

	 

	1029.

	Гэм хийж

	Сэм зовох. 

	 

	1030.

	Гэм хийвэл

	Зэм хүлээх. 

	 

	1031.

	Гэм хийсэн гэдгэнэдэг

	...

	 

	1032.

	Гэм хийсэн гэдэс биш

	Гэнэт олдсон хоол биш.

	 

	1033.

	Гэмтэй хүн гирвэхүү 

	Хашин морь шарвахуу. 

	 

	1034.

	Гэмтэй хүн гэдсээ маажна

	Гэдэгч хүн сүүдрээ харна. 

	 

	1035.

	Гэмээ мэдсэн хүн цэцэн ухаантай

	Гэртээ харьсан хүн мэргэн ухаантай. 

	 

	1036.

	Гэмээ мэдэхгүй бол гэнэн

	Гэдсээ мэдэхгүй бол өлөн. 

	 

	1037.

	Гэнэн газрын мөндөл цохиж 

	Гэсгэлэн газрын үндэс малтах. 

	 

	1038.

	Гэнэн нь өмнөө 

	Гэмшил нь хойноо. 

	 

	1039.

	Гэнэт нөхрийг бүү итгэ 

	Гэнэдэж хүнээс бүү урьд.

	 

	1040.

	Гэнэт цадвал, гэдсэнд цөвтэй 

	Гэнэт баяжвал, насанд цөвтэй. 

	 

	1041.

	Гэр болохоор юу үл хэлэлцэх вэ! 

	Гэдэс болохоор юу үл идэх вэ

	 

	1042.

	Гэргүй хүний гэдэс их

	Гэзэггүй хүний толгой их. 

	 

	1043.

	Гэр гэрийн явдлыг 

	Гэгээн ухаантан мэдэхгүй. 

	 

	1044.

	Гэр дулаан

	Гэдэс цатгалан. 

	 

	1045.

	Гэрийн буг

	Хоолны сав. 

	 

	1046.

	Гэрийн хий дээшээ 

	Гэдэсний хий доошоо. 

	 

	1047.

	Гэрийн хулгана үгүй бол

	Гаднаас хулгана ирэхгүй. 

	 

	1048.

	Гэрийн хэлхээ тооно 

	Гэдэсний хэлхээ хоол, 

	Төрийн хэлхээ хууль 

	Төрлийн хэлхээ нагац. 

	 

	1049.

	Гэрийн эзэн болохгүй бол 

	Цагаан будааны үнэ мэдэхгүй. 

	 

	1050.

	Гэр малгүй хүн

	Гэрийн нохойноос дор. 

	 

	1051.

	Гэр нэвт гэгээтэй

	Гишүүний улаан хацартай, 

	Туурга нэвт туяатай 

	Тунгалаг улаан хацартай гэх шиг. 

	 

	1052.

	Гэрт нь гэхэд гэдэс хийнэ 

	Орно гэхэд ондос хийнэ. 

	Орсон хойно ярвасхийнэ

	Ярих гэхэд ядасхийнэ. 

	 

	1053.

	Гэрт төрсөн бие 

	Хээр хэвтэх яс. 

	 

	1054.

	Гэрт цохигдсон нохой

	Гадаа гарч гахай хазах. 

	 

	1055.

	Гэрт үг хэлэхэд

	Гэрийн хойно хүнтэй. 

	 

	1056.

	Гэртээ гэгээгүй

	Гэдсэндээ чацархайгүй. 

	 

	1057.

	Гэртээ ирсэн хүний 

	Гэдсийг нь хагалав гэх шиг. 

	 

	1058.

	Гэртээ үгтэй

	Гэдсэндээ зэмтэй. 

	 

	1059.

	Гэртээ суусан мэргэнээс 

	Хэсэж явсан тэнэг дээр. 

	 

	1060.

	Гэртээ хоолтой

	Гэдсэндээ өнгөртэй. 

	 

	1061.

	Гэрчгүй хэрэг 

	Баримтгүй зарга. 

	 

	1062.

	Гэр эвдсэн нь гэсгүй 

	Цонх эвдсэн нь цорж. 

	 

	1063.

	Гэрээ мартсан

	Гэсэр шиг,

	Гэмээ мартсан

	Хулгай шиг. 

	 

	1064.

	Гэрээ үзэхгүй 

	Айлаа үзэх. 

	 

	1065.

	Гэрээс гарахгүй

	Гэдэс алдахгүй. 

	 

	1066.

	Гээндээ ч бий

	Гоондоо ч бий. 

	 

	1067.

	Гялгар бүхэн алт биш 

	Гэлэн бүхэн багш биш. 

	
Д

	 

	1068.

	Даага далантай

	Бяруу булчинтай. 

	 

	1069.

	Даага унасан хүн 

	Уралдахдаа дуртай, 

	Дан дээл өмссөн хүн 

	Барилдахдаа дуртай. 

	 

	1070.

	Дааганд хөнгөн 

	Даавуунд арвин. 

	 

	1071.

	Дааганаас унаж үхдэггүй 

	Дарвагараас унаж үхдэг. 

	 

	1072.

	Даага унавал шийрийг нь хар 

	Даавуу авбал, захыг нь хар. 

	 

	1073.

	Даалгахад охин сайн

	Даллахад гар сайн. 

	 

	1074.

	Даана гэдэг чинь өгөхийн нэр 

	Дайлна гэдэг чинь цохихын нэр. 

	 

	1075.

	Даарвал хувцас

	Халууцвал сүүдэр

	Өлсвөл хоол

	Цангавал унд,

	Зүдэрвэл нойр. 

	 

	1076.

	Даарсанд

	Дах хүргэ. 

	 

	1077.

	Даахгүй нохой

	Булуу хураах. 

	 

	1078.

	Даахь дороос морь

	Дахан дороос эр. 

	 

	1079.

	Даахирах тутам

	Даарна гэх шиг. 

	 

	1080.

	Давааны замыг цас боох

	Далайн амыг мөс боох. 

	 

	1081.

	Давааны цаанаас тархидах

	Уулын цаанаас уухирдах.

	 

	1082.

	Даварсаар даварсаар

	Дагва-гийн орон (даваан) дээр гарах. 

	 

	1088.

	Давшгүй давааг давна гэвэл

	Дээр нь гарна,

	Гаталшгүй далайг гэтэлнэ гэвэл 

	Цаана нь гарна.

	 

	1084.

	Давсгаар цохиход өвдөхгүй боловч 

	Нэрд муухай,

	Дансаар хөөхөд олдохгүй бол 

	Алдарт муухай. 

	 

	1085.

	Давсны хар даруй сайн 

	Тамганы хар намар сайн. 

	 

	1086.

	Давхих морины хурдан нь 

	Далайх сэлмийн чанга нь. 

	 

	1087.

	Давс хийвэл уустал нь 

	Үг хэлбэл дуустал нь. 

	 

	1088.

	Давс хийвэл уустал 

	Ажил хийвэл дуустал. 

	 

	1089.

	Давс шорвог боловч 

	Идээний амтанд тустай, 

	Үнэн үг хатуу боловч 

	Хэтийн явдалд тустай. 

	 

	1090.

	Дагасныг хорловол

	Сайн эрийн нэрийг гутаана. 

	Зарласныг эгүүлбэл

	Баатар цэргийн сэтгэлийг алдана. 

	 

	1091.

	Даган баясаж

	Дагаар орох. 

	 

	1092.

	Дадлагатай ажлаас 

	Даамай үр гарна. 

	 

	1093.

	Дайнаас дажин нь 

	Даахинаас бие нь. 

	 

	1094.

	Дайнаас дажин нь 

	Даржнаас ус нь. 

	 

	1095.

	Дайн болоход

	Дариа нуух. 

	 

	1096.

	Дайсан, амраг алинд ч бол 

	Үгний цөөн зангийн зөөлөн нь. 

	 

	1097.

	Дайсан ирвэл сэрэмж хэрэгтэй 

	Далай гаталбал онгоц хэрэгтэй. 

	Эрдэм сурвал, багш хэрэгтэй 

	Эв санавал, нөхөр хэрэгтэй. 

	 

	1098.

	Дайснаа дарвал

	Далайлтаа нэм. 

	 

	1099.

	Дайснаа дарж 

	Дархан цолоо мандуулах. 

	 

	1100.

	Дайсныг дарахад

	Давс (цахилгаан) мэт түргэн нь сайн. 

	 

	1101.

	Дайсны дэргэд амрагаа бүү магт 

	Амрагийн дэргэд дайснаа бүү нуу. 

	 

	1102.

	Дайсны сайдыг тэвчиж 

	Дэргэдэх сайдаа тэтгэ. 

	 

	1103.

	Далавчгүй шувуу нисэхгүй 

	Эвгүй хүн өөдлөхгүй. 

	 

	1104.

	Далай амар бол

	Даяар амар. 

	 

	1105.

	Далай амар бол

	Бас нугас амар. 

	 

	1106.

	Далайг харамласан бэрд 

	Даарийг харамласан шаазгай. 

	 

	1107.

	Далайд бүлүүргүй

	Тэнгэрт баганагүй

	Ууланд бүсгүй

	Усанд уяагүй. 

	 

	1108.

	Далай давсаар дутаж

	Дагина эрээр дутах. 

	 

	1109.

	Далайд дусаал нэмэр

	Давсанд шүү нэмэр. 

	 

	1110.

	Далайд хязгааргүй

	Эрдэмд оройгүй. 

	 

	1111.

	Далайд мэлхийн шээс нэмэр

	Давсанд хужрын бурзан нэмэр. 

	 

	1112.

	Далай ер ширгэхгүй

	Даяар олон төөрөхгүй. 

	 

	1113.

	Далайн усыг яндаж болохгүй

	Аливаа хүнийг басамжилж болохгүй. 

	 

	1114.

	Далай усаар ханадаггүй

	Мэргэд номоор ханадаггүй. 

	 

	1115.

	Далайх нь их боловч

	Буулт нь хөнгөн

	 

	1116.

	Далайх нь их боловч

	Тавих нь хөнгөн

	 

	1117.

	Далайн хөвөөнд

	Давстай худаг ухах гэх шиг. 

	 

	1118.

	Да ламын бөөсийг алавч

	Сүмийн ажил гэх шиг. 

	 

	1119.

	Далантайн уг далан худалч

	Дамын үг дандаа долдойч. 

	 

	1120.

	Далласан газар далд орж

	Далайсан газар ил гарах. 

	 

	1121.

	Далдалбал далаар нэвт

	Нуувал нуруугаар нэвт. 

	 

	1122.

	Далд газар дамтай

	Дамын үг гоомой. 

	 

	1123.

	Далд илийг мэдэх, далай лам

	Дан цаасны гаднахыг мэдэхгүй. 

	 

	1124.

	Далд оровч, ил мэт сана

	Хол очивч, ойр мэт бод. 

	 

	1125.

	Далд орвол

	Далан лан,

	Ил гарвал

	Ерэн лан. 

	 

	1126.

	Далдыг мэддэг

	Далай лам биш. 

	Далан гүвээг

	Нэвт хардаг

	Хон хэрээ биш. 

	 

	1127.

	Дал хүртэл

	Далны хуудас

	Ганцаараа иддэггүй.

	 

	1128.

	Дамар нь дугарвал

	Хонх нь таг,

	Хонх нь дуу. гарвал

	Дамар нь таг, 

	Хоёулаа дуугарвал 

	Лам нь таг. 

	 

	1129.

	Дамын үг дамжигтай 

	Дамжсан нь сэжигтэй. 

	 

	1130.

	Даравч дардайна

	Булавч бултайна. 

	 

	1131.

	Даргиатай газар адуунд харш 

	Даваатай газар хонинд харш

	 

	1132.

	Даржныгаа дарладаггүй, 

	Ядуугаа ялгадаггүй. 

	 

	1133.

	Дарсан юм

	Дав дээр бэлэн. 

	 

	1134.

	Дарсны амт хашуун боловч 

	Найр хуримд чимэгтэй, 

	Давсны амт шорвог боловч 

	Идээний амтанд найртай. 

	 

	1135.

	Дассаар дассаар

	Дагвын орон дээр, 

	Давран даварсаар 

	Дагвын орон дээр. 

	 

	1136.

	Дассаар дассаар 

	Дамрыг нь сэгсрэх.

	 

	1137.

	Дассан газрын 

	Даавуу зөөлөн. 

	 

	1138.

	Дахивал хүндгүй 

	Цадвал амтгүй

	 

	1139.

	Дахиж төрөөд

	Далайн усаар угаавал даа. 

	 

	1140.

	Даяг үзээгүй бичээч

	Маяг үзээгүй зураач. 

	 

	1141.

	Дийлсэн нь хаан 

	Дийлэгдсэн нь хулгай. 

	 

	1142.

	Дийлсэн эмийн дэлэн нь дээшээ 

	Дийлэгдсэн эрийн толгой нь доошоо. 

	 

	1143.

	Дийлдэгсдийн хүлэг арслан 

	Дийлэгсдийн унаа нохой. 

	 

	1144.

	Дов тойрч 

	Долоо эргэх. 

	 

	1145.

	Доголон мориноос тоос гарна. 

	Доод хүнээс үг гарна. 

	 

	1146.

	Доголон хүн

	Эргэхдээ хурдан. 

	 

	1147.

	Долдой хүн гуймтгай. 

	Доголон мал хоцромтгой. 

	 

	1148.

	Долоо дахин төөлж 

	Нэг удаа хайчил. 

	 

	1149.

	Долоог доншиж

	Доль цохих. 

	 

	1150.

	Долоон дүгрэг

	Тэрэг шаалгаад, 

	Долоон мөнгөний 

	Тосон лонх өгөхөө 

	Татгалзав гэх шиг. 

	 

	1151.

	Долоон дээлээр хучсанд орвол 

	Долоо дарж бөглөсөн дээр. 

	 

	1152.

	Долоон уулын цаагуур 

	Дов шороон доогуур. 

	 

	1153.

	Долоон хар (муу) хүүгээс 

	Доголон өвгөн (нөхөр) дээр. 

	 

	1154.

	Долоохгүй бол 

	Хашууныг мэдэхгүй, 

	Доголдохгүй бол 

	Зовлонг мэдэхгүй. 

	 

	1155.

	Доль үзсэн

	Догь толгой, 

	Хал үзсэн 

	Халзан толгой. 

	 

	1156.

	Доль цохисон

	Догь толгой, 

	Хашир үзсэн 

	Халзан толгой. 

	 

	1157.

	Доогуур суудалтай мөртөө 

	Дээгүүр зантай тархи. 

	 

	1158.

	Доогуур ажилтай 

	Дээгүүр зантай. 

	 

	1159.

	Доод эрүү 

	Доголон шийр. 

	 

	1160.

	Дордохоос нь шивэгчин торддог 

	Амардагийг нь аги амардаг. 

	 

	1161.

	Доорх хүнд мэдэлгүй 

	Доголон моринд жороогүй. 

	 

	1162.

	Дороо суурьтай (бай) 

	Дотроо ухаантай (бай)

	 

	1163.

	Дороос ширмэл ширдэг нухах 

	Дотроос шийр толгой нухах. 

	 

	1164.

	Дотор гэж чулуу 

	Гадар гэж алт. 

	 

	1165.

	Дотор муутай төрлөөс 

	Тун үл таних хүн дээр. 

	 

	1166.

	Дотор таг 

	Толгойд яг. 

	 

	1167.

	Дотор хатуу бол 

	Гадар хатуу байдаг. 

	 

	1168.

	Дотоод энгэрт чинь 

	Долоон хүү, 

	Гадаад энгэрт чинь 

	Ганц охин. 

	 

	1169.

	Дотроо амь тэмцвэл 

	Гаднаа нэр тэмцдэг. 

	 

	1170.

	Дотроо бодлоготой 

	Дороо суурьтай.

	 

	1171.

	Дотроо нинжийн сэтгэлгүй бол 

	Тоолшгүй эрдэмтэй боловч, тусгүй. 

	 

	1172.

	Дөрвөн зүг явах замаа

	Дөт дөхөм болгох, 

	Найман зовхис явах замаа 

	Найртай дөхөм болгох. 

	 

	1173.

	Дөрвөлжин модонд 

	Дүгрэг нүх гараагүй. 

	 

	1174.

	Дөрвөн хөлтэй ширээ шиг 

	Дөрвөлжин зоотой морь шиг 

	Ширээ бөхтэй тэмээ шиг

	... 

	 

	1175.

	Дөрвөн цагийн эргэлтэд 

	Зуны цаг үлэмж,

	Амраг садны дотроос 

	Аав ээж үлэмж. 

	 

	1176.

	Дөргүй бух шиг 

	Дөнгөгүй хулгайч шиг. 

	 

	1177.

	Дөрөө жийж

	Жолоо сунгах. 

	 

	1178.

	Дөрөөний сур дөрөв бол 

	Хөлд түшиг,

	Ах дүү дөрөв бол 

	Нутгийн түшиг,

	 

	1179.

	Дөрөө урт ч 

	Газарт хүрэхгүй, 

	Дүү сайн ч 

	Ахад хүрэхгүй. 

	 

	1180.

	Дөтийг харж

	Дөрөв хонох,

	Ойрыг харж 

	Хээр хонох. 

	(Орой болгох). 

	 

	1181.

	Дөт боловч дөрөлж

	Даваанд хүрэхгүй,

	Дөрөв боловч горхи

	Далайд хүрэхгүй. 

	 

	1182.

	Дөтөөр ороод

	Дөрөв хонох. 

	 

	1183.

	Дугараг модыг зорвол

	Өө гарна,

	Дуугүй хүнийг оролдвол

	Үг гарна. 

	 

	1184.

	Дуугүй хүн бүтэж үхдэггүй

	Дуутай тэнгэр базааж ордоггүй. 

	 

	1185.

	Дулаан явбал хожих

	Дураар явбал гутах. 

	 

	1186.

	Дунд, дунд гэсээр

	Долоон дунд идэх,

	Дундуур, дундуур гэсээр

	Долоон дундуур идэх. 

	 

	1187.

	Дундыгаа дүүргэж

	Дутуугаа гүйцээх. 

	 

	1188.

	Дураараа дургиж

	Дунд чөмгөөрөө гуядах (хугалах, эргэлдэх). 

	 

	1189.

	Дуранд зовлонгүй

	Дурданд ширүүнгүй. 

	 

	1190.

	Дур биеэ голдоггүй

	Дунд чөмөг сүүжээ голдоггүй. 

	 

	1191.

	Дур биш ёр

	Дүрэм биш зураг. 

	 

	1192.

	Дургүй боловч үгээ хэлж,

	Дулаан боловч галаа түлэх. 

	 

	1193.

	Дургүй ламд

	Дарж байж сахил өгөх. 

	 

	1194.

	Дургүйд нүдгүй

	Дуугүйд хэлгүй. 

	 

	1195.

	Дургүйд хүчгүй

	Хүчгүйд дургүй. 

	 

	1196.

	Дурд шаргүй

	Дутагдалд сайнгүй. 

	 

	1197.

	Дурд шоргүй. 

	Дутууд ёозгүй. 

	 

	1198.

	Дурлалаа гээд

	Дурдан барих,

	Уурлалаа гээд

	Урж тастах. 

	 

	1199.

	Дуслыг хураавал далай,

	Дуулсныг хураавал эрдэм,

	 

	1200.

	Дуугарвал алт

	Зогсвол зоос. 

	 

	1201.

	Дуугарвал дуу нэг

	Дугтарвал хүч нэг. 

	 

	1202.

	Дуугарч байвал, дуулж байна. 

	Дуугүй байвал, шуранхайлж байна

	 

	1203.

	Дуугүй найр

	Найр биш,

	Дуугүй хуур

	Хуур биш. 

	 

	1204.

	Дуугүй сууснаас гэм гарахгүй. 

	Дугараг юмнаас өө гарахгүй

	 

	1205.

	Дуугүй хүн

	Дотуур тамиртай. 

	 

	1206.

	Дуугүй хүн бүгшээ

	Дуугүй ханиалга түгшээ. 

	 

	1207.

	Дув дугаригт өө яаж гарах вэ

	Дув дуугүйд үг яаж гарах вэ. 

	 

	1208.

	Дуудах нэрийг нь эцэг эх өгнө. 

	Доройтох нэрийг өөрөө олно. 

	 

	1209.

	Дуулсан хойно дуугүй

	Хэлсэн хойно хийгүй. 

	 

	1210.

	Дуулснаа хэлдэггүй эрдэмтнээс

	Дуулснаа хэлдэг тэнэг дээр. 

	 

	1211.

	Дуун дотор хүү бий

	Даахь дотор морь бий,

	 

	1212.

	Дуусахлаараа дуулах

	Дуулснаараа баярлах. 

	 

	1213.

	Дууссан хойно дуугүй

	Дутсан хойно хэрэггүй. 

	 

	1214.

	Дуутай нохой зуудаггүй

	Дуугүй нохой гэмтэй. 

	 

	1215.

	Дуутай тэнгэр хургүй

	Цуутай хүүхэн хуримгүй. 

	 

	1216.

	Дуутай хүн найрын чимэг

	Номтой хүн хурлын чимэг. 

	 

	1217.

	Дүлий дүмбэ,

	Хөндий төсөө. 

	 

	1218.

	Дүнз мод боловч

	Дүнтэй дантай,

	Дүлий хүн боловч

	Ээнтэй уунтай. 

	 

	1219.

	Дүүрсэн хэрэг

	Дүнхийсэн толгой,

	Шийдсэн хэрэг

	Сэгийсэн толгой. 

	 

	1220.

	Дүүтэй хүн

	Дөрөө өшиглөнө,

	Хүүтэй хүн

	Хөл өшиглөнө. 

	 

	1221.

	Дэвсийг нь үзэж

	Морийг нь уях муухай,

	Дээлийг нь үзэж

	Дэвсгэр дэвсэх муухай. 

	 

	1222.

	Дэгжин мандахаа мэдье гэвэл

	Дооших үеийн ур ачаа үз. 

	 

	1223.

	Дэгээ хийвэл, хонгио нь нэг

	Дэвшүүлж баривал, хөмрөг нь нэг

	Дараад авбал, ташаа нь нэг

	Тахимд нь суувал, хөшөө нь нэг. 

	 

	1224.

	Дэлбэ алгадаж

	Дэлүү наах,

	Шалба алгадаж

	Шавар наах. 

	 

	1225.

	Дэлбэртэл идэвч өлсөхөд тусгүй

	Үхтэл явавч үгүйрэхэд тусгүй. 

	 

	1226.

	Дэлэн сайт үнээ

	Дээл сайт үрс. 

	 

	1227.

	Дэлхийг харсан үүдтэй

	Дээшээ харсан тоонотой. 

	 

	1228.

	Дэлхийн шороог дээш нь сацавч доошоо

	Дэнгийн голыг доош нь харуулавч дээшээ. 

	 

	1229.

	Дэлхий өргөн ч гэсэн

	Гутал хавчвал зовлонтой,

	Дээдэс хүндтэй ч гэсэн

	Доороос хавчигдвал бэрхтэй. 

	 

	1230.

	Дэм дэмдээ байдаг

	Дээс эрчдээ байдаг. 

	Хүн хүндээ

	Хүлэг ижилдээ. 

	 

	1231.

	Дэмий суухаар

	Тэмээ хариул,

	Ангайж суухаар

	Адуу хариул. 

	 

	1232.

	Дэмий яарвал мартана

	Дэндүү ямбалбал өвдөнө. 

	 

	1233.

	Дэнгийн эрвээхэй шиг

	Дэрвэгэнэдэг амьтан бол. 

	 

	1234.

	Дэнгүй гэр харанхуй

	Дэвүүргүй будаа хар (чулуутай). 

	 

	1235.

	Дэнгүй гэр харанхуй

	Дэргүй ор гудранхай. 

	 

	1236.

	Дэнтэй дунтай

	Дээсэн дөрөөтэй. 

	 

	1237.

	Дэн дун,

	Дээсэн дөрөөтэй (гарав)

	 

	1238.

	Дэргэдээ хэвтүүлж

	Дээлэндээ хучиж

	Дүү шигээ өсгөх. 

	 

	1239.

	Дэрээ элээхээр

	Дэвсээ элээ.

	 

	1240.

	Дээгүүр зантай

	Дэргэдээ шивэгчинтэй. 

	 

	1241.

	Дээгүүр зантай

	Доогуур ажилтай.

	 

	1242.

	Дээгүүрээ гяланцаг

	Доогуураа паланцаг. 

	 

	1243.

	Дээдийн жаргал

	Дэргэдхийн буян. 

	 

	1244.

	Дээд уруулд хүргэмгүй

	Дэргэдэх хүнд өгөмгүй. 

	 

	1245.

	Дээдсийг бүү хуур

	Доордсыг бүү доромжил. 

	 

	1246.

	Дээдсийг бүү зусард

	Доордсыг бүү дайр. 

	 

	1247.

	Дээдсийн алдар нэрийг илтгэ

	Дэргэдэх ах дүүгээ хураа. 

	 

	1248.

	Дээд цэцэн биеэ барьдаг

	Тооногүй гэр өрхөө бардаг

	 

	1249.

	Дээлийг давхарлавал даарахгүй

	Дээсийг эрчилбэл тасрахгүй. 

	 

	1250.

	Дээлийн захыг дөрвөлжин ухвал

	Доод хормой нь тэгшгүй,

	Дээдэх хүн нь самуун явбал

	Доодох үр нь сургаалгүй. 

	 

	1251.

	Дээлийн шинэ нь

	Хүний хуучин нь. 

	 

	1252.

	Дээл хийхээр өмд хий

	Дээвэр хийхээр туурга хий. 

	 

	1253.

	Дээл хувцасны цэвэр нь

	Дэрс хулсны өндөр нь. 

	 

	1254.

	Дээл нь муу боловч

	Дээдэс нь муугүй. 

	Ууц нь муу боловч

	Уг нь муугүй.

	 

	1255.

	Дээлээ даахгүй бяртай

	Дээвэртээ багтахгүй ууртай. 

	 

	1256.

	Дээрээ дэмтэй ахтай

	Доороо домтой дүүтэй

	 

	1257.

	Дээр дээжтэй

	Дор доожтой11. 

	 

	1258.

	Дээр нартай

	Дэргэд айлтай. 

	 

	1259.

	Дээр нь гараад дэвсэх биш

	Дотор нь ороод довтлох биш. 

	 

	1260.

	Дээр нь дэл

	Доор нь сүүл (нэмэх.)

	 

	1261.

	Дээр нь сууж

	Дээжийг нь амсаж,

	Дор нь сууж

	Домбыг нь түших. 

	 

	1262.

	Дээрэнгүй омог хэтэрвэл

	Дэмий хэрэг үүснэ. 

	 

	1263.

	Дээрхийн зарлиг, лүндэн

	Дэргэдхийн тушаал заавар. 

	 

	1264.

	Дээрх хүн суудлаа олохгүй бол

	ДооРХ

	ХҮН гүйдлээ олохгүй. 

	 

	1265.

	Дээрээ дэгэргэн

	Дороо догоргон. 

	 

	1266.

	Дээрээ дэлгүй

	Дороо сүүлгүй. 

	 

	1267.

	Дээрээ дэмжих ахтай

	Доороо домнох дүүтэй. 

	 

	1268.

	Дээрээ дэмтэй

	Доороо домтой. 

	 

	1269.

	Дээрээс ойчсон юм шиг

	Тэгш газар унасан юм шиг. 

	 

	1270.

	Дээр явбал атаархаж

	Доор явбал нүдрэх. 

	 

	1271.

	Дээсэн дөрөөтэй

	Ноосон ногттой. 

	 

	1272.

	Дээсэн дээгүүр тэшүүлж

	Хялгасан дээгүүр хатируулах. 

	 

	1273.

	Дээшээ харсныг биш

	Дэлэнтэйг харж суу. 

	
Е

	1274.

	Егзрийн будаа

	Есөн нүхтэй,

	Манай будаа

	Магад хоёр нүхтэй. 

	 

	1275.

	Ерөөлгүй хүн

	Ердөө уулзахгүй. 

	Заяагүй хүн

	Замдаа уулзахгүй. 

	 

	1276.

	Ерөөлтэйдөө учирч

	Ёроолтойдоо тогтно. 

	 

	1277.

	Ерөөлтэй хүн ерөөлд

	Заяатай хүн замд. 

	 

	1278.

	Ертөнцийн ухаан хүнд

	Хүний ухаан эрдэмд. 

	 

	1279.

	Ертөнцөд муу олон байдаг

	Муу нөхөдтэй адил дайсангүй.

	 

	1280.

	Ер хүрч ухаараад

	Ерэн нэгтэй үхэх. 

	
Ё

	1281.

	Ёоз дүйгээрээ

	Ёргүйгээ үзүүлдэг. 

	 

	1282.

	Ёроолгүй алтнаас

	Ёроолтой зэс дээр. 

	 

	1283.

	Ёроолгүй саванд юм хийж тогтохгүй. 

	Ерөөлтэй хүнд ёр олж учрахгүй. 

	 

	1284.

	Ёолж төрөхгүй бол үр биш

	Ёсолж авахгүй бол эм биш. 

	 

	1285.

	Ёр нь орж

	Ёдор нь гозойх. 

	 

	1286.

	Ёс ёмбогор

	Явдал нарийн. 

	 

	1287.

	Ёсонд нь ёолох

	Ёворсонд нь зугтаах. 

	 

	1288.

	Ёсгүй гэгч эзэрхэгт

	Хэлбэрэх гэгч чадалгүйд. 

	 

	1289.

	Ёс журмын үнэнээр

	Номхон явдаг ч хүн бий,

	Ёж харгис санаагаар

	Нохойрхож явдаг ч хүн бий. 

	 

	1290.

	Ёс ёмбогор (цомбогор)

	Төр төмбөгөр. 

	 

	1291.

	Ёс ёсондоо

	Ёл ууландаа. 

	 

	1292.

	Ёс ёсоо дагадаг

	Ёр муугаа дагадаг. 

	 

	1293.

	Ёсыг бурхан дагана. 

	Ёрыг чөтгөр дагана. 

	 

	1294.

	Ёс мэдэхгүй

	Ёрог танихгүй. 

	 

	1295.

	Ёс мэдэхгүйд

	Ёр халдахгүй. 

	 

	1296.

	Ёстыг хүндэл

	Настныг баярлуул

	Ачтанаа өргө

	Бачитаас зайл!

	 

	1297.

	Ёстой хүн зөөлөн

	Ёвчуур хүн бачуу. 

	 

	1198.

	Ёстой юм

	Ёсоороо болдог. 

	
Ж 

	1299.

	Жаал байгаагүй

	Хүн гэж байдаггүй,

	Жавар үзээгүй

	Монгол гэж байдаггүй. 

	 

	1300.

	Жавар нэвтрэхгүй

	Хэрэм гэж байдаггүй,

	Зовлон үзээгүй. 

	Жаргал гэж байдаггүй. 

	 

	1301.

	Жаварт жар хоног сойдог

	Наранд ная хоног уядаг. 

	 

	1302.

	Жалга ганганы дотроос

	Хуй салхины дотроос. 

	 

	1303.

	Жаран хагархай аргаас

	Зайлах арга дээд,

	 

	1304.

	Жаран настны цээж

	Зургаа настны бөгс. 

	 

	1305.

	Жаргалын дээд сэтгэл амар

	Нөхрийн дээд үл атаархагч. 

	 

	1306.

	Жаргал даадаггүй

	Зовлон даадаг. 

	 

	1307.

	Жаргалаас сайхан юмгүй

	Тэвчихээс цэцэн юмгүй. 

	 

	1308.

	Жаргалтай боловч орондоо бүү

	дуул

	Зовлонтой боловч орондоо бүү уйл. 

	 

	1309.

	Жаргалын түрүү зовлон

	Зовлонгийн хойно жаргал,

	Жаргалын сүүлд гэмшил

	Гэмшлийн эцэст зэмлэл. 

	 

	1310.

	Жаргах цагт сэрэг хэрэгтэй

	Зовох цагт хатуужил хэрэгтэй. 

	 

	1311.

	Жаргахыг хүсвэл эрдмийг ухаар

	Эрдмийг хүсвэл, жаргалыг ухаар,

	Жаргаж суувал, эрдэм хаа мундах вэ

	Эрдмийг сурвал, жаргал хаа мундах вэ!

	 

	1312.

	Жар хүрч сурдаг

	Ер хүрч үхдэг. 

	 

	1313.

	Жигүүргүй шувуу байдаггүй гэвч

	Нисэхдээ мэдэгдэнэ. 

	Эвгүй хүн байдаггүй гэвч

	Харилцахдаа мэдэгдэнэ. 

	 

	1314.

	Жийсэн хөлөө татаж

	Нийсэн нусаа бул. 

	 

	1315.

	Жилдээ сайн явсан нь

	Шинэлэхэд мэдэгдэнэ,

	Залуудаа сайн явсан нь

	Өтлөхөд мэдэгдэнэ. 

	 

	1316.

	Жилийн газрыг сараар

	Сарын газрыг өдрөөр

	Өдрийн газрыг цагаар

	Цагийн газрыг мөчөөр товчлох. 

	 

	1317.

	Жимбийсэн бурхан

	Жимс хулгайлна,

	Ярвайсан бурхан

	Яриа дэлгэнэ. 

	 

	1318.

	Жирэмсэн хүний явах газраас холдоогүй

	Жижиг тугалын бэлчээрээс гараагүй.

	 

	1319.

	Жир хүн биш

	Жижүүр хүн,

	Зүгээр хүн биш

	Төд хүн. 

	 

	1320.

	Жолоо алдвал аминд хор

	Зориг алдвал ажилд хор. 

	 

	1321.

	Жор мэдэхгүй муу эмчээс

	Зовлон үзсэн чавганц дээр. 

	 

	1322.

	Жор мэдэхгүй ламаас

	Зовлон үзсэн чавганц. 

	 

	1323.

	Жороод өөхгүй

	Алиад амаргүй. 

	 

	1324.

	Жороо морийг унавч

	Зовлонг хуураад гардаггүй. 

	 

	1325.

	Жороо морь унасан хүнтэй

	Зам нийлэхгүй,

	Зоос өвөртөлсөн хүнтэй,

	Будаа идэхгүй. 

	 

	1326.

	Журамт явдлыг хүсэцгээхэд

	Магтаал үгс хэрэгтэй,

	Зусар залхайг илчлэхэд

	Дайрал үгс хэрэгтэй. 

	 

	1327.

	Журам ёс ярина гээд

	Зусар яривал шившигтэй,

	Зузаан янаг явна гээд

	Зуурим салбал шившигтэй. 

	
З

	1328.

	Заан хэчнээн том ч

	Замын аяыг дагана.

	Жанжин хэчнээн их ч

	Хуулийн аясыг дагана.

	 

	1329.

	Заан их ч

	Замын аяыг дагадаг,

	Жанжин их ч

	Хуулийн аяыг дагадаг. 

	Хаан хүний үр

	Харцын аяыг дагана,

	Хандгай буга

	Уулын аяыг дагана. 

	 

	1330.

	Зааргүй бэх цаасанд шингэхгүй

	Заяагүй хүн замд учрахгүй. 

	 

	1331.

	Заваан хүн өвдөх нь олон

	Залхуу хүн үүрэглэх нь олон. 

	 

	1332.

	Завилах нь жанжин

	Залгих нь мангас. 

	 

	1333.

	Завсрын гэм эзнээс

	Замын хол унаанаас. 

	 

	1334.

	Завсрын үйлийг заяа мэднэ

	Замын холыг унаа мэднэ. 

	 

	1335.

	Завсрын саадыг

	Зориг мэднэ,

	Замын холыг

	Унаа мэднэ

	 

	1336.

	Загас алдвал сүүлдэж болдоггүй

	Зар гарвал хожигдож болдоггүй. 

	 

	1337.

	Загас усны гүнийг

	Хүн амьдралын сайныг. 

	 

	1338.

	Загасны мах заагтай

	Үхрийн мах үетэй. 

	 

	1339.

	Заг мод гэрэлгүй, элчтэй

	Завсрын амраг жаргалгүй, зовлонтой. 

	 

	1340.

	За гэвэл ёогүй

	Зэ гэвэл зэмгүй. 

	 

	1341.

	За гэвэл яг

	Ёо гэвэл таг. 

	 

	1342.

	За, гэсэн хүн

	Үгэндээ хүрдэггүй,

	Жир жир гэсэн морь

	Газартаа хүрдэггүй. 

	 

	1343.

	За, за гэсэн хүн

	Хийх нь хол,

	Завар, завар гэсэн морь

	Хүрэх нь хол. 

	 

	1344.

	За за гэж яривал

	Заавал хийх нь ёс,

	Зэ, зэ гэж бодвол

	Заавал ирэх нь ёс. 

	 

	1345.

	За больё

	Замын шившиг,

	Одоо больё

	Олны шившиг,

	Ер нь больё

	Ерийн шившиг,

	Харин больё

	Хамгийн шившиг. 

	 

	1346.

	Зайгаа олж

	Самаа тааруулах.

	(Лайгаа тааруулах). 

	 

	1347.

	Зайдан унаа бөгсөнд муу

	Зальт мэх биед муу. 

	 

	1348.

	Зайдан унавал, бөгс холгоно

	Завхай явбал, шившиг тарина

	 

	1349.

	Зайлсхийх хүн завшдаг

	Ухасхийх морь унагадаг,

	 

	1350.

	Зайлсхийх хүн залийн хөрөнгө

	Ухасхийх морь цанхны хөрөнгө. 

	 

	1351.

	Залаад ирдэггүй зочин

	Замаараа хүрээд ирэх,

	Уриад ирдэггүй хүн

	Урдаас угтаад ирэх. 

	 

	1352.

	Залилах гээд

	Замаа алдана,

	Зандрах гээд

	Хүндээ алдана. 

	 

	1353.

	Зальхай тангүй бол

	Журамтан нь илрэхгүй,

	Тэнэггүй бол

	Мэргэн нь тодрохгүй. 

	 

	1354.

	Зальхай хүнтэй ханилбал

	Жадны үзүүрт хатсан мэт. 

	 

	1355.

	Зальхай хүнд эрх өгвөл

	Жаран үзүүрт зүү адил. 

	 

	1356.

	(Зальхай төрд) жанжин суухаар

	Замаа хөөж будаа гуйсан нь дээр. 

	 

	1357.

	Заль мэх хэтэрвэл

	Замаа алдахын тэмдэг. 

	 

	1358.

	Залгаа юм биш

	Ургаа юм шүү. 

	 

	1359.

	Залгидгийн гэрт хоолгүй

	Залхуугийн гадна түлшгүй. 

	 

	1360.

	Залгиж идвэл, хор болно,

	Зажилж идвэл, хоол болно. 

	 

	1361.

	Залж ирсэн бурхан шиг

	Засаж хийсэн ухна шиг. 

	 

	1362.

	Залуу нас хүсээд олддоггүй

	Хөгшин нас хусаад арилдаггүй. 

	 

	1363.

	Залуу нь хөгшнөө басна

	Хөгшин нь залуугаа голно. 

	 

	1364.

	Залуурын дэргэдэх

	Мод шулуун. 

	 

	1365.

	Залуу хүн эндүүрдэг

	Зулзага мод муруйдаг. 

	 

	1366.

	Залуу хүнд өс бүү тавь

	Жижиг маймаанд өр бүү тавь.

	 

	1367.

	Залуу хүнд нас сайхан

	Хөгшин цагт хувцас сайхан. 

	 

	1368.

	Залуу хүн завгүй

	Зандан мод яргүй.

	 

	1369.

	Залуу хүн зангасандаа

	Зандан мод найгасандаа. 

	 

	1370.

	Залуу хүн нэрээ гутаахаар

	Зандан мод хугалсан нь дээр. 

	 

	1371.

	Залуу хүний нэр хугарахаар

	Зандан мод хугараг. 

	 

	1372.

	Залуу хүний

	Замын хүзүү урт. 

	 

	1373.

	Залуу хүн идэрхэг

	Залуу нохой шүдэрхэг. 

	 

	1374.

	Залуу хүн омгорхог

	Зулзаган нохой шүдэрхэг,

	 

	1375.

	Залуу хүн санасандаа

	Зандан мод найгасандаа. 

	 

	1376.

	Залуу хүн хуруу нэмэхэд

	Хөгшин хүн ухаан нэмдэг. 

	 

	1377.

	Залуу хүн яван жаргадаг

	Хөгшин хүн суун жаргадаг. 

	 

	1378.

	Залуу хүн эрүүл бол

	Өдөр бүр амгалан,

	Нэг өдрийн амгалан нь

	Мянган жаргалангийн үүд. 

	 

	1379.

	Залхуу хүн

	Завагтаа хүрэхгүй. 

	 

	1380.

	Залхуу хүн завгүй

	Зандан мод яргүй. 

	 

	1381.

	Залхуугаас үйл салдаггүй

	Уулнаас үүл салдаггүй. 

	 

	1382.

	Залхууд шалтаг мундахгүй

	Залууд заяа мундахгүй. 

	 

	1383.

	Залхуу хүн хулчимтгай

	Заваан хүн өвдөмтгий. 

	 

	1384.

	Замаар явбал хөл амар

	Зарлигаар явбал толгой (бие)-д амар. 

	 

	1385.

	Замаг сайтад

	Загас болгон цуглардаг,

	Зан сайтад

	Хүн болгон цуглардаг. 

	 

	1386.

	Зам ахад

	Зүд тэхэд. 

	 

	1387.

	Зам дээр байвал зайлуулмаар

	Заяанд байвал гайтуулмаар. 

	 

	1388.

	Зам дээр ургасан өвс

	Зангуу болохыг хүсэж,

	Зам тоссон лам

	Бурхан болохыг бодох. 

	 

	1389.

	Зам сунаж

	Газар холдох. 

	 

	1390.

	Замын хүзүү урт

	Загасны хүзүү богино,

	 

	1391.

	Замын хүзүү урт

	Зааны хүзүү богино. 

	 

	1392.

	Замын хүний зарц биш

	Зайдан морины янгиа биш. 

	 

	1393.

	Замын чулуу моринд харш

	Залхуу хүн ажилд харш. 

	 

	1394.

	Зангаа алдвал зүдэрнэ

	Замаа алдвал төөрнө. 

	 

	1395.

	Зангуудын чуулга зах дээр

	Зальхайн чуулга яаман дээр. 

	 

	1396.

	Зангуу тариад

	Эсгий хийх. 

	 

	1397.

	Зангуу үзвэл, өшиглөж гар

	Занаг учирвал, зайлж яв. 

	 

	1398.

	Зандан мод залгаагүй

	Залуу бид ялгаагүй. 

	 

	1399.

	Зандан мод муруй ургахаар

	Хугарсан нь дээр,

	Залуу хүн гутамшигтай явахаар

	Үхсэн нь дээр. 

	 

	1400.

	Зандарч байх ааштай

	Завилж суух санаатай. 

	 

	1401.

	Зан зандаа зохидог

	Залаа малгайдаа зохидог. 

	 

	1402.

	Занасан газрыг онож

	Загатнасан газрыг маажих. 

	 

	1403.

	Зан нь хувирч

	Залаа нь гозойх. 

	 

	1404.

	Зан нь дээгүүр

	Заяа нь доогуур. 

	 

	1405.

	Зан муут, хүнээс

	Зусар зальхайгаас. 

	 

	1406.

	Зан уудам, богдын засаг цааз тодорхой

	Засдаггүй баатрын, зар захиа тасархай. 

	 

	1407.

	Зараа үсээ гайхуулахын адил

	Зальхай хүн мэхээ гайхуулдаг. 

	 

	1408.

	Зарааны үс жадтай

	Залуу хүн омогтой. 

	 

	1409.

	Зарах дүүтэй

	Захирах ахтай. 

	 

	1410.

	Зарим хэрэгт өвс мэт дарагдвал зохих

	Зарим хэрэгт гал мэт бадарвал зохих

	Зарим хэрэгт зарц мэт хөлчин явбал зохих

	Зарим хэрэгт уул мэт бат суувал зохих

	 

	1411.

	Зарснаа мэдэж хэрэглэхээ жиш

	Хурааснаа үзэж хүрэлцэхээ зөвлө. 

	 

	1412.

	Засаг төрд үнэнч явбал

	Цаазад орохгүй явж болдог. 

	 

	1413.

	Захаас аван элбэг

	Замаар цуван үргэлж. 

	 

	1414.

	Захаас нь залгиж

	Үзүүрээс нь үмхэх.

	 

	1415.

	Захивал захиа хүнд

	Цохивол чулуу хүнд. 

	 

	1416.

	Зах газар задарч

	Завхай газар галзуурах.

	 

	1417.

	Заяа байвал жанжин сууна

	Замаар явбал (зандан зуу) орно. 

	 

	1418.

	Заяандаа найдахаар

	Зоригтоо найд. 

	 

	1419.

	Заяанаас зайлж болдоггүй

	Учралаас урваж болдоггүй. 

	 

	1420.

	Заяа муутай хүнд

	Зайсан цол олдохгүй. 

	 

	1421.

	Заяа муутны

	Өвөр цоорхой. 

	 

	1422.

	Зовуурь нь өмнөө

	Жаргал нь хойноо. 

	 

	1423.

	Зовлого идсэн нохой

	Гүрэм хөөсөн лам.

	 

	1424.

	Зовлоготой газар нохой цуглана

	Зовлонтой газар лам цуглана.

	 

	1425.

	Зовлонгийн бага нь

	Жаргалын их нь. 

	 

	1426.

	Зовлонгийн түргэн

	Жаргалын удаан. 

	 

	1427.

	Зовлон ч болсон ял битгий болоосой

	Зовлого ч болсон адууных битгий болоосой. 

	 

	1428.

	Зовлонг сөр

	Жаргалыг дага. 

	 

	1429.

	Зовлонг танивч, үл сэргийлэх хүн олон

	Жаргалыг хүсэвч, сайн явах хүн цөөн. 

	 

	1430.

	Зовлонд бүү гунь

	Жаргалд бүү ташуур. 

	 

	1431.

	Зовлонд хэмжээ байдаггүй

	Зовлогод өөх байдаггүй. 

	 

	1432.

	Зовлонд үл туслан, жаргалд хамтрах. 

	Ачийг үл санан, өшөөг хариулах. 

	 

	1433.

	Зовлон санахад цээж дүүрдэг

	Зовлого чанахад тогоо дүүрдэг. 

	 

	1434.

	Зовлон, зовлонгийн дундаас

	Санааны зовлон хэцүү. 

	 

	1435.

	Зовлон ирвэл чинийх

	Зоос ирвэл минийх. 

	 

	1436.

	Зовлон мэдэхгүй гэгээнээс

	Зовлон мэддэг чөтгөр дээр. 

	 

	1437.

	Зовлон үзэхгүйгээр

	Жаргал олдохгүй. 

	 

	1438.

	Зовлон үзээгүй хүн

	Жаргал мэдэхгүй. 

	 

	1439.

	Зовлонтой үед нулимс

	Гантай цагт бороо. 

	 

	1440.

	Зовлонт хоёрын яриа нэг

	Золбин нохойн улих нь нэг. 

	 

	1441.

	Зовлон эдэлсэн хүн

	Жаргалыг сайн мэддэг. 

	 

	1442.

	Зовохгүй бол

	Зоос олохгүй. 

	 

	1443.

	Зовох нохой

	Жуулчин дагадаг. 

	 

	1444.

	Зовохоос айвал

	Зорьсондоо хүрэхгүй. 

	 

	1445.

	Зовох цагт нөхрийн чанар танигдана

	Ядрах цагт янагийн тар мэдэгдэнэ. 

	 

	1446.

	Зовох цагт нөхрийн чанар танигдана

	Зорих цагт нөхрийн зүрх мэдэгдэнэ

	 

	1447.

	Зовох цагт зайлахгүй

	Жаргах цагт хэтрэлгүй

	Хайрлах цагт таслалгүй

	Халдах цагт гутралгүй (явах)

	 

	1448.

	Зовох цагт хатуужил хэрэгтэй

	Жаргах цагт сэргэмж хэрэгтэй. 

	 

	1449.

	Зовох цагт

	Зориг хэрэгтэй. 

	 

	1450.

	Зовсон сэтгэл

	Зодуулсан бөгс. 

	 

	1451.

	Зовсон хүн жаргана

	Золбин нохой зоолно. 

	 

	1452.

	Зогдоргүй тэмээнээс

	Зулбасгагүй ботго гардаг. 

	 

	1453.

	Зодохын муу ёврох

	Хэлэхийн муу зүхэх. 

	 

	1454.

	Зодохын муу чимхэх

	Ярихын муу шивнэх. 

	 

	1455.

	Зодуурын үзүүрт цус

	Залуурын үзүүрт тос. 

	 

	1456.

	Зол завшаан тохиолдон

	Түрүүлж явбал аз тэр,

	Золбоо хүү дийлээд

	Цөмийг хаявал аз тэр. 

	 

	1457.

	Золиг мондиор битгий зовоо

	Зол байвал, аяндаа дэгжинэ. 

	 

	1458.

	Золгүй бэр

	Жадгүй цэрэг. 

	 

	1459.

	Зомгол цуглуулсаар тэвэр

	Зовлон цугласаар үхэл. 

	 

	1460.

	Зоогийн сав зогсоолдоо хүрч

	Цордгор борви хоолойдоо тулав. 

	 

	1461.

	Зоосгүй зориг

	Будаагүй бардан. 

	 

	1462.

	Зоосон дээр тулсан нөхөрлөл хэврэг

	Зовлон дээр байгуулсан жаргал бат.

	 

	1463.

	Зоосыг олзлох хүн бий

	Хараалыг олзлох хүнгүй. 

	 

	1464.

	Зоосоороо

	Зовлон худалдаж авах,

	Зоригоороо

	Муйхар арилжиж авах. 

	 

	1464.

	Зоосоороо зовлон авна

	Зоригоороо залхалт үзнэ. 

	 

	1465.

	Зоргоороо явж

	Жолоогоороо гуядах. 

	 

	1466.

	Зориг байвал, барсын бөгсөнд гар хийнэ. 

	 

	1467.

	Зориг байвал зуу хүрнэ. 

	Зүдэл байвал жаргал ирнэ. 

	 

	1468.

	Зориг байвал хэрэг бүтнэ

	Зүдэл байвал жаргал ирнэ. 

	 

	1469.

	Зориг байвал үйл даруй бүтнэ

	Зол байвал хэрэг аяндаа бүтнэ.

	 

	1470.

	Зориг байвал хэрэг бүтнэ

	Золбоо байвал, аяндаа бүтнэ. 

	 

	1471.

	Зориг бүгдийг ялна

	Зовлон бүхнийг туулна. 

	 

	1472.

	Зориггүй хүн

	Зуураас буцна,

	Зоосгүй хүн

	Замаас буцна. 

	 

	1473.

	Зориггүй хүн санаснаа бүтээдэггүй,

	Зоосгүй хүн авах гэснээ бүтээдэггүй. 

	 

	1474.

	Зориггүй хүнд зам хол

	Сүсэггүй хүнд бурхан хол. 

	 

	1475.

	Зориггүй хүнд зам хол

	Зоосгүй хүнд хот хол. 

	 

	1476.

	Зориггүй эмнэг уурагт орох нь хялбар

	Зогсолгүй довтловч зовлонгоос хэлтрэх нь бэрх. 

	 

	1477.

	Зориг зовоотой

	Зовлон холиотой. 

	 

	1478.

	Зоригоор биш, үнэнээр сургаж болно

	Зориуд биш, халамжаар сургаж болдог. 

	 

	1479.

	Зоригоор болохоосоо

	Хичээмжээр болох нь олон,

	Зовсноор болохоосоо

	Аргаар болох нь олон,

	Амаар болохоосоо

	Ажлаар болох нь олон. 

	 

	1480.

	Зоригоороо туулж,

	Жолоогоороо хөтлүүлэх. 

	 

	1481.

	Зоригоор ялна

	Сургаар олно.

	 

	1482.

	Зоригтой ажиллавал бүтдэг

	Зовлонтой ажиллавал гутдаг. 

	 

	1483.

	Зоригтой бол зовлонг туулаад гардаг

	Золбоотой бол золигийг хуураад гардаг. 

	 

	1484.

	Зоригтой хүн чадалтай

	Зорилготой хүн замтай. 

	 

	1485.

	Зориг хаана байвал

	Зоос тэнд байдаг. 

	 

	1486.

	Зориг шөрмөсөнд

	Зовлон биед. 

	 

	1487.

	Зоримог дайрвал татах сайн

	Зодог баривал лавтгаад сайн,

	Өргөөд гарвал, өвдөг сайн

	Өсгийдөн татвал, юүлэх сайн. 

	 

	1488.

	Зоригоороо зовлон авна

	Зоосоороо шүдлэн авна. 

	 

	1489.

	Зохиож бичихэд

	Онол хэрэгтэй,

	Зорьсноо биелүүлэхэд

	Зүтгэл хэрэгтэй. 

	 

	1490.

	Зохион бичихэд үзэг сайхан

	Зориг гаргахад ажил сайхан. 

	 

	1491.

	Зочинд олбогоо

	Зовлонд шараа.12

	 

	1492.

	Зочин ирвэл зарцын баяр,

	Ноён ирвэл

	Эзний баяр. 

	 

	1493.

	Зөвд мянган эзэн

	Бурууд нэг эзэн. 

	 

	1494.

	Зөвд эзэн олон

	Бурууд буцах эзэнгүй. 

	 

	1495.

	Зөв зөвд шударга зөв

	Зөөлөн зөөлөнд эе зөв. 

	 

	1496.

	Зөвийн дээр зөв

	Зөнөгийн дээр зөнөг. 

	 

	1497.

	Зөвийн дээр ноёнгүй

	Буруугийн доор боолгүй. 

	 

	1498.

	Зөв нь буруутаж

	Зөөлөн нь хатуурах. 

	 

	1499.

	Зөв олон талтай

	Буруу нэг талтай. 

	 

	1500.

	Зөвлөж хэлэхэд амархан

	Зөвлөснийг хийхэд бэрх. 

	 

	1501.

	Зөв малгай толгойд зохидог

	Зөв үгэнд сэтгэл ханадаг. 

	 

	1502.

	Зөв үг хэлэхэд

	Зөрж туйлах буруу. 

	 

	1503.

	Зөв үгэнд баясагч олон

	Зөөлөн авиртыг дагагч олон. 

	 

	1504.

	Зөв үгэнд баясаж

	Зөөлөн авирыг барь.

	 

	1505.

	Зөв сургаал

	Зөөлөн захиа. 

	 

	1512.

	Зөвтэй явах хүнийг бүү дарла

	Буруутай явах хүнийг бүү асар. 

	 

	1506.

	Зөвшвөл үг

	Зүйвэл хувцас. 

	 

	1507.

	Зөв явдлын тусыг магадал

	Буруу хэргийн хорыг хяна. 

	 

	1508.

	Зөгий олонтой газар бал элбэг

	Чөтгөр элбэгтэй газар лам элбэг. 

	 

	1509.

	Зөгий эрээн боловч

	Барс гэхгүй

	Ялаа эвэртэй боловч үхэр гэхгүй. 

	 

	1510.

	Зөнөсөн хүнд зөвгүй

	Зөрүү нүхэнд гэрэлгүй. 

	 

	1511.

	Зөрсөн газраа үгтэй

	Зөөлөн газар мөртэй. 

	 

	1512.

	Зөрүү баривал хомнох нь нэг

	Зүтгэж ирвэл татах нь нэг

	Хомноо хийвэл тонгорох нь нэг

	Хойно нь суувал хусах нь нэг. 

	 

	1513.

	Зөрүүлж хомноод хожимдвол муу

	Зүтгэж татаад дарагдвал муу

	Дарж аваад дарагдвал муу

	Тахимд нь суугаад лагтвал муу. 

	 

	1514.

	Зөөлөн амтай тугал хоёр эхийг хөхнө

	Зөөлөн амтай хүн хоёр сэтгэлийг хураана.

	 

	1515.

	Зөөлөн өлгий хүүхдэд таарна

	Зөв сэтгэл амьдралд таарна. 

	Мартсаныг сануулж

	Унтсаныг сэрүүлж явах. 

	 

	1516.

	Зөөлөн үгэнд сэтгэл уярдаг

	Зөрүү үгэнд зэвүү хүрдэг. 

	 

	1517.

	Зөөлөн үгэнд хүн бөхийнө

	Зүлэг газарт морь хөрвөөнө.

	 

	1518.

	Зөөлөн сэтгэлт хүнийг мунхаг гэж

	Зөв явдалт хүнийг буруу гэх.

	 

	1519.

	Зуд болоход нохой жаргадаг

	Зовлон болоход лам жаргадаг. 

	 

	1520.

	Зуд зулагтай

	Зовлон дуусгалтай. 

	 

	1521.

	Зуд зургаан нөхөртэй

	Хүн олон нөхөртэй. 

	 

	1522.

	Зуд ирвэл, бухан дээр

	Зэм ирвэл, ах дээр. 

	 

	1523.

	Зуд нэг жилийнх

	Журам мянган жилийнх. 

	 

	1524.

	Зудтай газар нохой

	Зовлогтой газар лам. 

	 

	1525.

	Зовлонтой газар нохой цуглана. 

	Зовлонтой газар лам цуглана. 

	 

	1526.

	Зудын тэнгэр хялаатай

	Журамт хүн нулимстай. 

	 

	1527.

	Зудын тэнгэр царайлаад

	Зулзган хэрээ нүдлээд. 

	 

	1528.

	Зуйрган хүн үнээ бардаг

	Зусаг ямаа (шимээ) сүүгээ бардаг. 

	 

	1529.

	Зуйрган хүн хүндээ бардаг

	Зусаг ямаа ишгээ бардаг. 

	 

	1530.

	Зусарч хүн зулгаа барна. 

	Зуудаг нохой шүдээ барна. 

	 

	1531.

	Зул сарын нохой

	Зургаан сарын бух. 

	 

	1532.

	Зунгүй жилгүй

	Зочингүй айлгүй. 

	 

	1533.

	Зунд битгий суу

	Зудад битгий сандар. 

	 

	1534.

	Зунд муухай хүнгүй

	Зудад сайхан амьтангүй. 

	 

	1535.

	Зун зудтай тэмцэж

	Зулзган ногоо хураах. 

	 

	1536.

	Зуд залхууд гайтай

	Зул салхинд гайтай. 

	 

	1537.

	Зун нь цуглуулдаг

	Өвөл нь иддэг. 

	 

	1538.

	Зуны өдрийн уртад амж

	Өвлийн өдрийн богинод мана

	Зуны шөнийн богинод амар

	Өвлийн шөнийн уртад болгоо. 

	 

	1539.

	Зуны сар зургаа биш

	Зуун хорин настай биш. 

	 

	1540.

	Зургаан ямаанд

	Жаран ухна. 

	 

	1541.

	Зургийн буурцаг сайхан боловч

	Өлсгөлөн дарж чаддаггүй. 

	 

	1542.

	Зургийн зул зуу боловч

	Зулын гэрэлд хүрдэггүй,

	Золбин үг мянга боловч

	Журам ёсонд хүрдэггүй. 

	 

	1543.

	Зургийн зул мянга боловч

	Зузаан харанхуйг арилгаж чаддаггүй,

	Золгүй үг түм боловч

	Журам ёсыг тодруулж чаддаггүй. 

	 

	1544.

	Зургийн цэцэг бороонд гутах шиг

	Зусрын сайчууд зөвлөгөөнд урвалзах,

	Уулын цэцэг бороонд сэргэх шиг

	Ухаантан сайчууд шүүмжлэлд баясах.

	 

	1545.

	Зур зурсаар луу

	Ур урсаар түүдэг.

	 

	1546.

	Зурсан зураг шиг

	Зуны майдар шиг. 

	 

	1547.

	Зурсан зураг шиг

	Зуны нар шиг.

	 

	1548.

	Зурхайчдын хүүд

	Зурвах13 газар олдохгүй. 

	 

	1549.

	Зурхайчийн эх нь (тамд)

	Эмчийн эх нь (диваажинд). 

	 

	1550.

	Зусарт нүүргүй

	Зудад илчгүй. 

	 

	1551.

	3усар хүнд үггүй

	Зурман толгойд мөлжүүргүй. 

	 

	1552.

	3усар хүн муу боловч бусдыг чадна. 

	Зуудаг нохой уяатай боловч хүн айлгана. 

	 

	1553.

	Зусар хүн хэмлээч

	Зуудаг нохой отооч. 

	 

	1554.

	Зусарч хүн

	Зуны гурван сар,

	Зусаг ямаа

	Хаврын гурван сар. 

	 

	1555.

	Зуудаг нохой шүдээ бардаг

	Зусарч хүн зулгаа бардаг. 

	 

	1556.

	Зууд ичээгүй лам

	Зовлон үзээгүй ноён. 

	 

	1557.

	Зууж идвэл

	Зуун хоног,

	Зүтгэж идвэл

	Нэг хоног. 

	 

	1558.

	Зуун адуутай явснаас

	Зургаан нөхөртэй яв. 

	 

	1559.

	Зуун задгай

	Жаран хагархай. 

	 

	1560.

	Зуун лангийн тэрэг олоод

	Зургаан лангийн тосон лонх олохгүй

	 

	1561.

	Зуун өдрийн жаргалтай хүн

	Ерэн есөн өдөр зовоод ч тусгүй. 

	 

	1562.

	Зуун төгрөгтэй явснаас

	Зуун нөхөртэй нь дээр. 

	 

	1563.

	Зуун хорин нас насалж

	Зургаадай модон таяг тулах. 

	 

	1564.

	Зуун хүний хэлэн дээр

	Зуудаг нохойн шүдэн дээр. 

	 

	1565.

	Зуун хүний зүс үзэхээр

	Нэг хүний нэр тогтоо. 

	 

	1566.

	Зуун эхт үйлийг бүтээвэл, үйлийн охь

	Үнэн үгэндээ хүрсэн хүний сэтгэл бэх. 

	 

	1567.

	Зуун ямаанд жаран ухна

	Нэг биед хоёр толгой. 

	 

	1568.

	Зуурын хүнд үггүй

	Зурман толгойд мөлжүүргүй. 

	 

	1569.

	Зүгийн муу зүүн хойшоо

	Зүсний муу зээрд халзан. 

	 

	1570.

	Зүгээр байсан хүнийг

	Зүүний хэрэгт оруулав. 

	 

	1571.

	Зүгээр суухаар зүлгэж суу

	Гөлийж суухаар ярилцаж суу. 

	 

	1572.

	Зүйвэл бүтдэг

	Гүйвэл цаддаг. 

	 

	1573.

	Зүйвэл бүтдэг

	Гүйвэл олддог. 

	 

	1574.

	Зүйгүй олзноос

	Зүйтэй гарз дээр

	 

	1575.

	Зүйд нийлж

	Ёсонд таарах. 

	 

	1576.

	Зүйргүй үг байдаггүй

	Зүйдэлгүй дээл байдаггүй. 

	 

	1577.

	Зүйр үг надад бий

	Зүү утас чамд бий.

	 

	1578.

	Зүйр үг цээжинд

	Зүлэг ногоо ууланд. 

	 

	1579.

	Зүйр үг цээжинд

	Зүс бороо тэнгэрт. 

	 

	1580.

	Зүлхийж суухаар

	Зүйж суу.

	 

	1581.

	Зүрх гэдэг нь уулинхай

	Зориг гэдэг нь нялцгай

	 

	1582.

	Зүрх гэж уулинхай

	Зориг гэж аймилхай. 

	 

	1583.

	Зүрхний үгийг архи гаргана

	Зүлгийн туулайг нохой босгоно. 

	 

	1584.

	Зүрхнийхээ мууг мэдэхгүй

	Заяаны муу гэх,

	Зөрүү зангаа мэдэхгүй

	Хүний муу гэх

	 

	1585.

	Зүрх нь дэлсэж

	Цөс нь хөөх. 

	 

	1586.

	Зүрх нь хар бол

	Хэл нь алт ч тусгүй. 

	 

	1587.

	Зүрх нь өөхөлж

	Цөс нь хавиргаа дэлсэх. 

	 

	1588.

	Зүрх хэдий зоригтой боловч

	Уран үгэнд уярдаг,

	Ган хэдий хатуу боловч

	Галын дөлөнд уярдаг. 

	 

	1589.

	Зүрхтэй бол зоригтой

	Зоригтой бол зүрхтэй. 

	 

	1590.

	Зүсийг нь үзвэл

	Нэрийг нь бүү асуу. 

	 

	1591.

	3үсийг нь үзэхээр

	Зүрхийг нь үз

	 

	1592.

	Зүсний муугаа мэдэхгүй

	Толио муу хэлэх. 

	 

	1593.

	Зүс нь муу боловч

	Зүрх нь сайхан. 

	 

	1594.

	Нүд нь муу боловч

	Нэр нь муугүй.

	 

	1595.

	Зүс нь хар боловч

	Зүрх нь цагаан юм. 

	 

	1596.

	Зүс нь цагаан

	Зүрх нь хар. 

	 

	1597.

	Зүсээ мэдэхгүй толио муулах

	Зүрхээ мэдэхгүй ханиа муулах. 

	 

	1598.

	Зүсээ өөрчилж

	Нэрээ сольсон. 

	 

	1599.

	Зүтгэсэн үхрийн зүрх хөөрүү

	Эвшээсэн морины зүрх баясгалан. 

	 

	1600.

	Зүү багтах зайгүй

	Зүгээр суух завгүй. 

	 

	1601.

	Зүү хураавал сүх

	Сүх хураавал (сүм) хогшил. 

	 

	1602.

	Зүүг хураавал сүх болдог

	Зүйрийг хураавал цэцэн болдог. 

	 

	1603.

	Зүүг хураавал зээтүү болно. 

	Зүрх гаргавал эрдэмтэй болно. 

	 

	1604.

	Зүүгээр хатгахад цус гаргахгүй

	Сүхээр цохиход нулимс гаргахгүй. 

	 

	1605.

	Зүүгээр чичсэн шарх хортой

	Зөөлнөөр хэлсэн үг явцтай. 

	 

	1606.

	Зүүднээсээ цочиж сэрсэн хүний

	зүрх амаргүй

	Зүйл зүйлийг бодсон хүний сэтгэл амаргүй. 

	 

	1607.

	Зүүдээ үнэн гэж

	Зөрүүгээ зөв гэх. 

	 

	1608.

	Зүүдээ ярих (хэлэх) гээд

	Хулгайгаа (хулгайчаа) ярих. 

	 

	1609.

	Зүү мэт жирвэлзэж

	Утас мэт улалзах. 

	 

	1610.

	Зүү хашаа бол

	Утас тийшээ. 

	 

	1611.

	Зүүн чихээрээ оруулаад

	Баруун чихээрээ гаргах. 

	 

	1612.

	Зүүнш харсан гэр дулаангүй

	Зөрүү харсан хүн зүгээргүй. 

	 

	1613.

	Зүү шивэх зайгүй

	Зөгий хатгах завсаргүй. 

	 

	1614.

	Зэвэрхэн өнгөтэй уулнаас

	Жимс болгон зайлдаг,

	Зэвэрхэн өнгөтэй модноос

	Шувуу болгон зайлдаг. 

	 

	1615.

	Зэмлэх үгний ил нь бахтай

	Магтах үгний далд нь урамтай. 

	 

	1616.

	Зэмд хатахаар

	Зэвд хат. 

	 

	1617.

	Зэсийн сайн нь зэвэрдэггүй

	Зээ, нагац хоёр марталцдаггүй. 

	 

	1618.

	Зээгийн хэл уран

	Нагацын хэл хүчтэй. 

	 

	1619.

	Зээгийн хэл хорон

	Нагацын гар хүнд. 

	 

	1620.

	Зээ гэвэл ёогүй

	Зээрд гэвэл халзангүй.

	 

	1621.

	Зээ гэвэл, нагац гэх

	Зээр гэвэл, ооно гэх. 

	 

	1622.

	Зээгээ танихгүй өнөр олон

	Зээрдээ танихгүй баян олон. 

	 

	1623.

	Зээлийн үгээр цэцэн болдоггүй

	Жасын малаар баян болдоггүй.

	 

	1624.

	Зээлүүлсэн юм

	Гээсэнтэй адил. 

	 

	1625.

	Зээр гэхлээр

	Бөөр гэх шиг

	Зээрд гэхлээр

	Гур гэх шиг. 

	(Зээтүү гэвэл, сүх гэх.)

	 

	1626.

	Зээр гэхлээр гур гэж

	Зээрд гэхлээр хээр гэх. 

	 

	1627.

	Зээрд морины солбио нэг

	Зээ нагацын сүлбээ нэг. 

	 

	1628.

	Зээ хүүхдээ санахаар

	Жимсний мод сана. 

	 

	1629.

	Зээ хүүхдээр үр хийхгүй

	Зээрийн зулзагаар мал хийхгүй. 

	
И

	1640.

	Идвэл эр барс

	Хийвэл хашин бух. 

	 

	1641.

	Идэхдээ эр бар

	Хийхдээ хашин бух. 

	 

	1642.

	Ид гэвэл гор боом

	Яв гэвэл яр боом. 

	 

	1643.

	Ид гэхэд амсах

	Уу гэхэд оочих. 

	 

	1644.

	Ид гэхэд өрөвхийх

	Хий гэхэд уравхийх. 

	 

	1645.

	Идсэн будааныхаа амтыг мэдэхгүй

	Авсан эмийнхээ ухааныг мэдэхгүй. 

	 

	1646.

	Идсэн өдөр цатгалан

	Инээсэн өдөр (жаргалан) баясгалан. 

	 

	1647.

	Идсэн ч чоно

	Идээгүй ч чоно. 

	 

	1648.

	Идсэн чоно хонгилд

	Идээгүй чоно хоморгод. 

	 

	1649.

	Идсэн эрүү хувхайрч (хувхайрдаг)

	Идэгдсэн дов (бут ургадаг) ногоорно. 

	 

	1650.

	Идтэн нь үхээнцдээ тусална

	Эрдэмтэн нь буянтандаа хавсарна.

	 

	1651.

	Идэвч эрүү нь хувхай

	Уувч уруул нь хуурай. 

	 

	1652.

	Идэж бараад ам нь хуурай

	Шүтэж яваад сэтгэл нь хуурай. 

	 

	1653.

	Идэж идэж пүүх гэв гэх шиг

	Хэвтэж хэвтэж ёох гэв гэх шиг. 

	 

	1654.

	Идэр мөрний усыг

	Элсээр боож болдоггүй,

	Эрдэмтэн хүний санааг

	Элдвээр цэнэж болдоггүй. 

	 

	1655.

	Идэр нь хал барахыг хичээнэ

	Настан нь далд орохыг хүснэ. 

	 

	1656.

	Идэртээ сурахгүй бол

	Өтөлсөн хойноо гэмшилтэй. 

	 

	1657.

	Идэх нь гахай (шиг)

	Явах нь могой (шиг)

	 

	1658.

	Идэх нь идэр

	Явах нь ядар. 

	 

	1659.

	Идэх нь өмнөө

	Хийх нь хойноо

	 

	1660.

	Идэх юм харахаар

	Инээд нь хүрдэг. 

	Номоо харахаар

	Нойр нь хүрдэг. 

	 

	1661.

	Идэхэд бүү яар

	Явахад бүү саар.

	 

	1662.

	Идэхэд эр ботго шиг

	Явахад эм ботго шиг. 

	 

	1663.

	Идэхэд сайхан

	Санахад хэцүү. 

	 

	1664.

	Идэхэд эрээ гаргахаар

	Ажилд эрээ гарга. 

	 

	1665.

	Идэхдээ идэрхэн

	Хийхдээ хэдэргэн. 

	 

	1666.

	Идэхдээ хадарган

	Хийхдээ хэдэргэн. 

	 

	1667.

	Идэхээ эр бар шиг

	Хийхдээ хашин бух шиг. 

	 

	1688.

	Идэхдээ ялдам

	Хийхдээ ядам

	 

	1668.

	Идэхийг үзэж өлсөнө

	Өмсөхийг үзэж даарна. 

	 

	1669.

	Идэхийн дараа

	Байхын бараа. 

	 

	1670.

	Идэхийн савнаас

	Эрдмийн сав (дээр). 

	 

	1671.

	Идэхээ үзэж өлсөнө. 

	Өмсөхөө үзэж даарна. 

	 

	1672.

	Идэхээсээ суух нь

	Унтахаасаа хэвтэх нь. 

	Уухаасаа суух нь

	Унтахаасаа хэвтэх нь. 

	 

	1673.

	Идээг амтлах гэж давс хийх

	Үгийг амтлах гэж худал хэлэх. 

	 

	1674.

	Идээг амтлах давс

	Үгийг амтлах худал. 

	 

	1675.

	Идээг бүлэх тутам амт ордог

	Эмийг сургах тутам эсгэж чаддаг. 

	 

	1676.

	Идээлэх цагт

	Идэм бяруу мэт яв,

	Идэвхийлэх цагт

	Идэх шувуу мэт довтол!

	 

	1677.

	Идээ эзнээ таньдаггүй

	Ирэг сүүлээ таньдаггүй. 

	 

	1678.

	Ижил гурван гөрөөс

	Үхрийн хоёр эвэр. 

	 

	1679.

	Ижилдээ ижил

	Годилдоо годил. 

	 

	1680.

	Ижил хоёр могойны

	Эр охиныг тань,

	Эгц тайрсан модны

	Үзүүр ёзоорыг тань. 

	 

	1681.

	Ижлээ олж, мөөр

	Үгээ олж, хэл. 

	 

	1682.

	Ил байгаа нарыг

	Алгаар халхлахад тусгүй.

	 

	1683.

	Ил газарт морио уя

	Итгэсэн хүнд үгээ хэл!

	 

	1684.

	Илжгэнд эвэр ургаж

	Эмгэнд сахал ургах. 

	 

	1685.

	Илжгэн цуглаа үнсэн дээр

	Эмсийн цуглаа энгийн гэр. 

	 

	1686.

	Илжиг болгон саарал уу

	Ээж болгон буурал уу. 

	 

	1687.

	Илжиг болгон жороо юу

	Эд болгон элбэг үү!

	 

	1688.

	Илжиг боловч эзэндээ тустай 

	Эсгий боловч ханандаа халхавч. 

	 

	1689.

	Илжгийг нь авсан хойно

	Гадсыг нь авахаар очих. 

	 

	1690.

	Илжигний арьс

	Эдлэх тутам зөөлөрнө. 

	Энгийн үг

	Сонсох тутам инээлгэнэ. 

	 

	1691.

	Илжиг унасан ноён

	Тахиа унасан түшмэл. 

	 

	1692.

	Илжиг таргалбал

	Эзнээ хайрах. 

	 

	1693.

	Илжиг тэмээ үзсэн шиг

	Ишиг чоно үзсэн шиг (жигших). 

	 

	1694.

	Илжиг хүнддээ жороо

	Илүүр модондоо жороо. 

	 

	1695.

	Илжиг модон хударгадаа

	Заяа муут зовлондоо. 

	 

	1696.

	Илжиг ч үгүй

	Гурван лий ч үгүй (хоцрох). 

	 

	1697.

	Илжиг шиг зөрүүд

	Зараа шиг хэрүүлч.

	 

	1698.

	Илжиг шийрээрээ танигдана

	Үхэр эврээрээ танигдана. 

	 

	1699.

	Ил магтаж

	Далд муулах. 

	 

	1700.

	Ил үгтэй хүн хэлсээр

	Ир сайтай хутга хүрсээр. 

	 

	1701.

	Илүүд дурлаж

	Чулуу зуух. 

	 

	1702.

	Илүүд сайн

	Дутууд муу. 

	 

	1703.

	Илүү аашилбал, есөн зоосны гарз

	Ихэмсэг аашилбал, арван зоосны гарз. 

	 

	1704.

	Илүү үгтэй

	Самуун зантай. 

	 

	1705.

	Инээд биш ханиад шүү

	Өнөөдөр биш маргааш шүү!

	 

	1706.

	Инээдгийг эр дагадаг

	Бааранг нохой дагадаг. 

	 

	1707.

	Инээд эетэй

	Ханиад ханьтай. 

	 

	1708.

	Инээсэн бүхэн нөхөр биш

	Уурласан бүхэн дайсан биш. 

	 

	1709.

	Инээсэн хүнд гэмтэй

	Ирсэн хүнд учиртай. 

	 

	1710.

	Инээсэн хүнийг заавал асуу

	Уйлсан хүнийг бүү асуу. 

	 

	1711.

	Инээх дүр нь царайндаа

	Идэх санаа нь цээжиндээ. 

	 

	1712.

	Иргэнийг асрах ёс нь

	Эх үнээ мэт,

	Дайсныг дарах ёс нь

	Шаах шувуу мэт. 

	 

	1713.

	Ир гэхлээр мяраах

	Ид гэхлээр долоох. 

	 

	1714.

	Ирсэн гийчдэд

	Нөхрийн торгыг дэвсэх,

	Ирмэсэн хүнд

	Өөрийн өврийг дэлгэх. 

	 

	1715.

	Ирсэн замаараа

	Сурсан дуугаа дуулаад буцах. 

	 

	1716.

	Ирэх зам шударга бол

	Явах зам шулуун. 

	 

	1717.

	Итгэлийг олоход үнэн хэрэгтэй. 

	Эндүүг халахад шударга хэрэгтэй. 

	 

	1718.

	Итгэлээ бүү бар

	Юмаа бүү гээ. 

	 

	1719.

	Итгэмжгүй нөхөр

	Ил дайснаас хэцүү. 

	 

	1720.

	Итгэмжгүй хүнтэй

	Үг бүү зөвлө,

	Итгэмжтэй нөхрөөс

	Үг бүү нуу. 

	 

	1721.

	Итгэснээ сэжиглэхгүй

	Сэжиглэснээ итгэхгүй. 

	 

	1722.

	Их алга хаяхгүйгээр

	Их загас барихгүй. 

	 

	1723.

	Их ашиг шуналаар

	Бага ашиг хүчээр. 

	 

	1724.

	Их аюулыг эс үзүүлбэл

	Үлэмж өршөөлийг үл мэднэ. 

	 

	1725.

	Их бол хулгай худал

	Бага бол зугаа цэнгэл. 

	 

	1726.

	Их гарзын хойноос

	Бага гарз. 

	 

	1727.

	Их далайн нэг дусал

	Есөн үхрийн нэг үс. 

	 

	1728.

	Их дуутан олон боловч

	Луу мэт дуутан цөөн. 

	Лууны дуу их боловч,

	Асрын14 эгшгийг хаа гүйцэх вэ?

	 

	1729.

	Ихдүүлж эсгэснийг

	Эвхээд болдог,

	Ховордуулж эсгэснийг

	Хоргогоод болдоггүй. 

	 

	1730.

	Их залхуу нь

	Бага, залхуугаа зарна,

	Бага залхуу нь

	Толгойгоо маажна. 

	 

	1731.

	Их зант босгондоо бүдэрч

	Даруу зант дэлхийг тойрно. 

	 

	1732.

	Ихийг санавал хоосон ч

	Багыг санавал, бүтнэ ч. 

	 

	1733.

	Ихийг санахаар

	Багыг чармай. 

	 

	1734.

	Их малгай толгой дарна

	Их зан бие дарна. 

	 

	1735.

	Их мод их сүүдэртэй

	Бага мод бага сүүдэртэй. 

	 

	1736.

	Их мэдэж

	Зөв таах.

	 

	1737.

	Их санаа биед зохихгүй

	Эсгий хавтага ташаанд зохихгүй;

	 

	1738.

	Их санаа биед харш

	Эсгий хавтага ташаанд харш. 

	 

	1739.

	Их санаа цээжинд

	Илгэн хавтага ташаанд. 

	 

	1740.

	Их санасан газар гөрөөсгүй

	Илүү хэлсэн үг явцгүй. 

	 

	1741.

	Их санасан газар

	Ес хоног хоосон. 

	 

	1742.

	Ихсийг эс хүндэлсэн хүн

	Самуурахын шинж,

	Эвийг эс бодсон ихэс

	Хөнгөрөхийн шинж. 

	 

	1743.

	Их тоглоом төрд харш

	Илгэн хормой бөгсөнд харш. 

	 

	1744.

	Их тогооны хусам

	Гурван жил хусагдах. 

	 

	1745.

	Их төрийн төлөө амиа

	Ихэр хүүхдийн төлөө сүүгээ. 

	 

	1746.

	Их үг биед харш

	Бардам үг хэрэгт харш.

	 

	1747.

	Их үхэр есөн лан хүрэхэд (хүрэхээс). 

	Ихэмсэг хүн есөн мөнгө хүрдэггүй (хүрэхгүй).

	 

	1748.

	Их хорыг арилгахгүй бол

	Их ашиг шим гарахгүй. 

	 

	1749.

	Их ч барьсан өмхий

	Бага ч барьсан өмхий. 

	 

	1750.

	Их чулуу бага чулуугаа хөдөлгөх

	Их юм бага юмаа хөндөх. 

	 

	1751.

	Ихэд даруулга байтугай

	Бурханд ч бол ахмадтай,

	Энгийн хүнд сургаал байтугай

	Эзэнд ч бол ёстой. 

	 

	1752.

	Их эрдэм хүн зарна

	Бага эрдэм хүнд зарагдана. 

	 

	1753.

	Ихэр санасан ямаа

	Ишиг ч үгүй,

	Их санасан газар

	Гөрөөс ч үгүй. 

	 

	1754.

	Ихэс сайд билгээ билүүдэж

	Элэг юугаа элэгшээх,

	Өчүүхэн хүн цэнгэлд цэнгэлдэж

	Ашгийг эрхэм болгох. 

	 

	1755.

	Ихсийг зусардах

	Доордсыг доромжлох. 

	 

	1756.

	Ихээхэн өгвөл баярлаад

	Эс өгвөл гомдоно. 

	 

	1757.

	Ичих нүүрэндээ

	Илэг наасан,

	Айх нүүрэндээ

	Арьс наасан. 

	 

	1758.

	Ичгүүргүй хүний нүүр нь бөх

	Үхэхгүй хүний амь нь бөх. 

	 

	1759.

	Ичсэн хүн, хүн ална

	Айсан хүн, адуу хөөнө (үргэнэ.)

	 

	1760.

	Ичихийг мэдэхгүй хаад ноёдоос

	Ичихийг мэдэх шивэгчин дээр,

	Хадгалж үл чадах хүүгээс

	Халамжит сайн боол дээр. 

	 

	1761.

	Ичээе гэсэн хүн хавар

	Идье гэсэн хүн намар. 

	 

	1762.

	Ишигний эвэр ургаж

	Эхийн дэлэн чичих. 

	 

	1763.

	Ишгэн ухнад

	Аашлахгүй ааш,

	Энгийн хүн

	Хэлэхгүй үг. 

	 

	1764.

	Ишиг эврээ ургахаар

	Эжийгээ мөргөх,

	Ус эргээ нурахаар

	Гадагш халих. 

	 

	1765.

	Ишиг эврээ ургахаар

	Эхээ эрэхгүй болох,

	Хүүхэд хоолонд орохоор

	Хөхөө эрэхгүй болох. 

	
Л

	1766.

	Лай ч байна

	Зай ч байна. 

	Бурхангүй газар

	Бумба галзуурах. 

	 

	1767.

	Лай ланчигт

	Үнэн зөвгүй. 

	 

	1768.

	Ламгүй газар

	Банди галзуурах. 

	 

	1769.

	Лам ирвэл гайтай

	Данжаад ирвэл цайтай. 

	 

	1770.

	Лам лам гэсээр бүгдээрээ үхнэ

	Лай лай гэсээр бүгдээрээ өнгөрнө. 

	 

	1771.

	Лам ламдаа муу

	Ямаа хамуунд муу. 

	 

	1772.

	Лам, ламын намтар ондоо

	Лангуа15 шийгуаны амт ондоо. 

	 

	1773.

	Лам ламын намтар ондоо

	Лантуу зээтүүний тусгал ондоо.

	 

	1774.

	Лам муудвал дуулах

	Ямаа муудвал майлах. 

	 

	1775.

	Лам мухардвал бурхнаа зүхнэ. 

	Зам мухардвал өөрийгөө зүхнэ. 

	 

	1776.

	Лам нарын цуглаан сүм дээр

	Маймаан цуглаан зах дээр. 

	 

	1777.

	Лам нь муу боловч

	Сүм нь муугүй.

	Ном нь муу боловч

	Багш нь муугүй. 

	 

	1778.

	Лам олдохгүй бол

	Буцахдаа залах гэх шиг.

	 

	1779.

	Лангаар олж

	Жингээр mээнэ. 

	 

	1780.

	Ламыг ламаар солих гэх шиг

	 

	1781.

	Ламын малгайд

	Зөв буруугүй. 

	 

	1782.

	Ламын хоол ууц

	Лангийн хэмжээ дэнс. 

	 

	1783.

	Лууван авбал, орон байна

	Лувсан үхвэл, хөвгүүн байна. 

	 

	1784.

	Луу ихтэй бол

	Бороо багатай,

	Луйвар ихтэй бол

	Олз багатай. 

	 

	1785.

	Луу мэт эзэнд

	Барс мэт сайд бий. 

	 

	1786.

	Луусны хүсэл ихэдвэл, богшдож үхнэ,

	Луулийн ургац ихэдвэл, модорч үхнэ.

	
М

	1787.

	Маанийн номыг ном гэдэггүй

	Махчин хүнийг малч гэдэггүй. 

	 

	1788.

	Маанийн номыг ном гэдэггүй

	Мадаг морийг хүлэг гэдэггүй. 

	 

	1789.

	Мааниас их ном байхгүй

	Махнаас сайн хоол байхгүй. 

	 

	1790.

	Мааниас өөр номгүй

	Махнаас өөр хоолгүй. 

	 

	1791.

	Манинаас илүү номгүй

	Махнаас илүү хоолгүй. 

	 

	1792.

	Маань уншивч аялгуу нийлэхгүй. 

	Мах идэвч шөл нийлэхгүй. 

	 

	1793.

	Маань тоолоход хуруу хэрэгтэй

	Мал хариулахад шилбүүр хэрэгтэй. 

	 

	1794.

	Маань тоолохоор

	Малаа усал. 

	 

	1795.

	Магад дээдсийг олж нөхөрлө

	Муу явдалтнаас насад зугтаа. 

	 

	1796.

	Магад санаа нийлбэл

	Хартай цайруу хоёр хүн ч

	Бие биеийн сэтгэлийг хардаг. 

	 

	1797.

	Магад үхэхээ мэдэвч

	Маргааш үхэхээ мэдэхгүй. 

	 

	1798.

	Магнаг биш, бүс боловч

	Мах халхлах чадалтай,

	Мэргэн биш, мунхаг боловч

	Биеэ тэжээх чадалтай. 

	 

	1799.

	Магнайныхаа хөлсийг уландаа түрхэж

	Улныхаа хөлсийг магнайдаа түрхэж. 

	 

	1800.

	Магтвал тэнгэрт тулгаж

	Муулбал газарт оруулах. 

	 

	1801.

	Магтлаа гэж бүү баяс

	Мууллаа гэж бүү гунь. 

	 

	1802.

	Магтсаар байж малыг нь барна. 

	Маажсаар байж амийг нь тасална. 

	 

	1803.

	Магтсан хүний

	Малгай нь хазгай. 

	 

	1804.

	Магтсан хүүхэн хуримдаа 

	Бахтсан бөхчүүд даваандаа. 

	 

	1805.

	Мадаас өөр хожилгүй

	Махнаас өөр хоолгүй. 

	 

	1806.

	Малаа үзвэл манзушир

	Мандшираа үзвэл манжин. 

	 

	1807.

	Мал асарвал

	Ам тостой,

	Хүүхэд асарвал

	Хүнд тустай. 

	 

	1808.

	Мал болгон халзан уу

	Лам болгон номтой юу!

	 

	1809.

	Малгай муу бол

	Насандаа муу. 

	 

	1810.

	Малгай өмссөн шаваг16

	Мах идсэн мануухай. 

	 

	1811.

	Малгай тавивал манайх

	Маргааш явбал (болбол) хүнийх. 

	 

	1812.

	Малгай тавивал манай гэр

	Маргааш явбал хүний гэр.

	 

	1813.

	Малгайн тавиур

	Махны овоо биш:

	 

	1814.

	Мал гэвэл, манасхийдэг

	Мах гэвэл, ухасхийдэг. 

	 

	1814.

	Мал гэхэд яс нь хавтайх

	Мах гэхэд магнай нь тэнийх. 

	 

	1815.

	Мал гэхээр доошоо харж

	Мах гэхээр дээшээ харах. 

	 

	1816.

	Мал гэхээр манас

	Мах гэхлээр өндөс.

	 

	1817.

	Малд дургүй хүн

	Гарсаар хашхирна.

	Галд дүргүй хүн

	Очсоор чичнэ. 

	 

	1818.

	Малд дургүй

	Маханд дуртай,

	Үхэрт дургүй

	Өөхөнд дуртай. 

	 

	1819.

	Мал махаар

	Малгай залаагаар

	 

	1820.

	Мал муугаа сэжнэ

	Малгай толгойгоо дарна. 

	 

	1821.

	Малаас сайн ажилгүй

	Махнаас сайн хоолгүй. 

	 

	1822.

	Мал өсгөхөд тус хийхгүй бол

	Мах идэхээр хутгаа бүү хурцал. 

	 

	1823.

	Мал удмаа дуурайдаг

	Малгай толгойгоо дуурайдаг. 

	 

	1824.

	Малтай бол махтай

	Ажилтай бол тустай. 

	 

	1825.

	Малтай хүн

	Малгайтай бэр авдаг. 

	 

	1826.

	Мал тарга муутай гэдэг. 

	Маллагаа муугийн тэмдэг. 

	 

	1827.

	Мал тэжээвэл, хошуу тостдог

	Хүн тэжээвэл, хүч нэмдэг. 

	 

	1828.

	Мал, эд идээний хуран дарах нь

	Намрын үүл мэт,

	Амраг нөхөр садны явдал

	Худалдаачны хурал мэт. 

	 

	1829.

	Мал эзнээрээ болдог

	Малгай хэвээрээ болдог. 

	 

	1830.

	Малын муу нь хамуутай

	Махны муу нь бугалгатай. 

	 

	1831.

	Малын түрүүнд бух

	Махны түрүүнд ууц. 

	 

	1832.

	Манаргаад үхэхийн хооронд орохгүй

	Зовоод үгүйрэхийн төлөө орохгүй. 

	 

	1833.

	Мангас алсан газартаа

	Манжаа барин барин гүйнэ. 

	 

	1834.

	Мангууд түрүүгүй

	Тэнэгт тэргүүнгүй. 

	 

	1835.

	Мангуу тэнэг

	Маш адаг. 

	 

	1836.

	Мандан гарах нарыг

	Хөндлөнгийн үүл хаадаг,

	Хөөрхий хүний үрийг

	Уурын мунхаг эвддэг. 

	 

	1837.

	Мандах төрийн сайд түшмэд

	Өөрийн эндүүг илэрхийлэн үзүүлнэ,

	Муудах төрийн сайд түшмэд

	Өөрийн ялыг баллаж далдална. 

	 

	1838.

	Манжилгаа барин барин гуйх

	Магнайгаа арчин арчин явах. 

	 

	1839.

	Манжин байвал

	Махаар яах вэ,

	Манж байвал

	Монголоор яах вэ. 

	 

	1840.

	Манд ижилдвэл баатар болно

	Мэргэдтэй ханилбал цэцэн болно. 

	 

	1841.

	Манд хэрэггүй

	Манайд тусгүй. 

	 

	1841.

	Маргааш нөгөөдөр гэдэг

	Манай ёс биш. 

	 

	1843.

	Маргаашийн өөхнөөс

	Өнөөдрийн уушги (дээр). 

	 

	1844.

	Мартана гэдэг

	Маниас өмнөх юм. 

	 

	1845.

	Мартсанаа санаж

	Унтсанаа сэрэх. 

	 

	1846.

	Мартсан юмыг

	Маргааш нь,

	Магтсан юмыг

	Нөгөөдөр нь. 

	 

	1847.

	Мартах нь хурдан

	Гэмших нь удаан. 

	 

	1848.

	Маханд дургүй

	Муур байдаг уу,

	Малд дургүй

	Хүн байдаг уу?

	 

	1849.

	Махан овоо

	Малгайн тавиур. 

	 

	1850.

	Махан хэл хазайж

	Майжгий гутал халтирдаг. 

	 

	1851.

	Махан хэл байтугай

	Майжгий гутал халтирдаг. 

	 

	1852.

	Махан хэл байтугай

	Ясан туурай халтирдаг. 

	 

	1853.

	Мах идсэн газраа

	Малгайгаа мартах. 

	 

	1854.

	Мах идье гэвэл

	Малаа хариул,

	Ходоод идье гэвэл

	Хонио хариул. 

	 

	1855.

	Мах идье гэвэл, мал малла

	Мантуу идье гэвэл, тариа тарь. 

	 

	1856.

	Мах магнаг болж

	Манай ээж чөтгөр болох гэх шиг. 

	 

	1857.

	Махны муу уушги

	Аавын муу авга. 

	 

	1858.

	Мах магнаг болж

	Манай ноён чөтгөр болох. 

	 

	1859.

	Махны төлөө

	Шор зовох,

	Хүүгийн төлөө

	Эх зовох. 

	 

	1860.

	Махны хаан нүд

	Ясны хаан шүд. 

	 

	1861.

	Махны шарх эдгэдэг

	Үгний шарх эдгэдэггүй. 

	 

	1862.

	Мах муу боловч

	Манжингаас дээр,

	Манайх муу боловч

	Хүнийхээс дээр. 

	 

	1863.

	Мах огтолсон хүн гараа тостдог

	Зах гарсан хүн мөнгөө бардаг.

	 

	1864.

	Мах ховордоход богтос түрүү

	Мал ховордоход тахиа түрүү. 

	 

	1865.

	Мах олон боловч

	Зааны мах мэт шимтэй нь ховор. 

	 

	1866.

	Мацаад ирэхийн маяг нь нэг

	Муухай харахын зүс нь нэг,

	Хөндөлтөн тойрохын байдал нь нэг. 

	Хөмхий төгсийн байдал нь нэг. 

	 

	1867.

	Миний тарваганы чацархайнаас

	Нөхрийн тарваганы чанархай нь (дээр.)

	 

	1868.

	Минийх долоохон

	Чинийх долоо. 

	 

	1869.

	Миний эх

	Намайг гаргаснаас биш,

	Миний санааг гаргаагүй гэх шиг. 

	 

	1870.

	Могой алахад

	Мод нэмэхгүй. 

	(Мод нэмэр). 

	 

	1872.

	Могой болж зулбадаг

	Мод болж хатдаг. 

	 

	1872.

	Могой гурав тасравч

	Гүрвэлийн чинээ. 

	 

	1873.

	Могой мод орооно

	Муу үг бие орооно. 

	 

	1874.

	Могой мөрөө танихгүй

	Хүн биеэ мэдэхгүй. 

	 

	1875.

	Могой, мэлхий муу боловч

	Лусын хаадын төрөл. 

	 

	1876.

	Могойн зулзага нарийн боловч

	Мушгиж хэвтэхээ болихгүй,

	Муурын зулзага бага боловч

	Мяраах зангаа болихгүй.

	 

	1877.

	Могой нүхээр ороод

	Модны хөндийгөөр гарах. 

	 

	1878.

	Могойн эрээн гаднаа

	Хүний эрээн дотроо. 

	 

	1879.

	Модны хөө гаднаа

	Хүний хөө дотроо. 

	 

	1880.

	Могой хорондоо шарлана

	Хүн хорондоо уурлана. 

	 

	1881.

	Могой хортой

	Дайсан хартай. 

	 

	1882.

	Могой шиг гулгаж

	Муур шиг мяраах. 

	 

	1883.

	Мод модондоо

	Могой нүхэндээ. 

	 

	1884.

	Модноос унасан навч ер буцахгүй

	Их усны урсгал эргээс давахгүй. 

	 

	1885.

	Модны бүдүүн нь

	Махны тарган нь. 

	 

	1886.

	Модны муу жодоо

	Махны муу зовлого. 

	 

	1887.

	Модны навч толгой дээр

	Монди золиг өөр дээр. 

	 

	1888.

	Модны навч шарлавч

	Үндэс нь шарлахгүй,

	Хүний нас хөгшрөвч

	Зориг нь хөгшрөхгүй. 

	 

	1889.

	Мод өргөстэй боловч

	Чавга нь амттай,

	Монос яртай боловч

	Мойл нь амттай. 

	 

	1890.

	Модон барснаас хэн айх вэ

	Муйхраар хонжигч хэнээс илүү вэ. 

	 

	1891.

	Мод хэдий олон боловч

	Зандан шиг үнэртэй нь цөөн,

	Зандан хэдий үнэртэй боловч

	Галбарбаасныг яаж гүйцэх вэ!

	 

	1892.

	Мод хэдий өндөр боловч

	Үндэсгүй бол ургахгүй,

	Хүн хэдий мэргэн боловч

	Сургаалгүй бол болохгүй. 

	 

	1893.

	Модчин олон бол

	Гэрийн мод хазгай. 

	 

	1894.

	Мойлны моносыг тойрон суувал

	Могой бодоод хортон түүнээс,

	Муу хүнтэй ханилан суувал

	Мунхаг болоод мундар түүнээс. 

	 

	1895.

	Молор эрдэнийн эрдэм их

	Монгол газрын жаргал их,

	Морь тэмээний тус их. 

	Мод түлшний хэрэг их. 

	 

	1896.

	Монгол бэлгээр

	Хятад бэнчнээр.

	 

	1897.

	Монгол хүн амны бэлгээр

	Хятад хүн модны өөдсөөр.

	 

	1898.

	Монгол хүн зоригтой

	Молор эрдэнэ өнгөтэй.

	 

	1899.

	Монгол хүн зоригтой.

	Молор эрдэнэ үнэтэй. 

	 

	1900.

	Монгол хүн морио магтана

	Мужаан хүн хөрөөгөө магтана. 

	 

	1901.

	Монгол хүн хүслээр

	Тангад хүн шидээр. 

	 

	1902.

	Монголын хууль,

	Гурав хоног,

	Могойн хор 

	Нэг удаа. 

	 

	1903.

	Мордох нь хазгай бол. 

	Морилох нь ч бас хазгай.

	 

	1904.

	Мордохын хазгай

	Явахын яйжгай.

	 

	1905.

	Мориноос буухаас биш 

	Үгнээс бууж болохгүй. 

	 

	1906.

	Морин толгой

	Молор эрдэнэ,

	Хонин толгой

	Ховор эрдэнэ.

	 

	1907.

	Морин хуур

	Молор эрдэнэ. 

	 

	1908.

	Морио үзэж байж

	Ташуураа хэрэглэнэ гэх шиг. 

	 

	1909.

	Морины жороо махаа барна

	Хүний жороо хүнсээ барна. 

	 

	1910.

	Морины зориг махаа барна

	Хүний зориг хүнсээ барна. 

	 

	1911.

	Морины сайн тожин

	Үхрийн сайн бүжин. 

	Хүний сайн хужгар

	 

	1912.

	Морины сайныг унах санаатай

	Мондийн хөл нь даанч богино,

	 

	1913.

	Морины сайныг (унаж) яваад мэддэг

	Мөнгөний сайныг (давтаж) хайлаад мэддэг. 

	 

	1914.

	Морины сайныг унаж мэддэг

	Нөхрийн (хүний) сайныг ханилж мэддэг. 

	 

	1915.

	Морины чимэг эмээл

	Модны чимэг мөчир. 

	 

	1916.

	Морьгүй бол

	Хөлгүйтэй адил,

	Эмээлгүй бол

	Морьгүйтэй адил. 

	 

	1917.

	Морьтой хүн бууж харж

	Явган хүн сууж харах. 

	 

	1918.

	Морьгүй хүн мохдог

	Модгүй хүн даардаг. 

	 

	1919.

	Морьгүй хүн мохдог

	Хоньгүй хүн ховдог. 

	 

	1920.

	Морьгүй холбовол шогшино

	Модтой холбовол зогсоно. 

	 

	1921.

	Морьтон явганы зовлон мэдэхгүй

	Мэргэд, мунхгийн зовлон мэдэхгүй. 

	 

	1922.

	Морьтныг мохоож

	Явганыг ядраах. 

	 

	1923.

	Морьтыг мохоож

	Явганыг зогсоох. 

	 

	1924.

	Морьтын хишиг явганд

	Молрын хишиг чавганцад (Чойндод)

	 

	1925.

	Морь махаар

	Хүн хувцсаар. 

	 

	1926.

	Морь мянган газар явавч

	Төрсөн нутгаа мартдаггүй. 

	 

	1927.

	Морь ядарвал

	Эзэн нь явган. 

	 

	1928.

	Морь олддог

	Эмээл олддоггүй. 

	 

	1929.

	Морь ороолбол барьж болно. 

	Үг гарвал, хурааж болохгүй.

	 

	1930.

	Морь олон боловч

	Хүлэг мэт морь бэрх,

	Хүлэг хурдан боловч

	Морины хаан лхягаас дор. 

	 

	1931.

	Морь сайнтай хүн зам мэдэхгүй

	Хань сайнтай хүн зовлон мэдэхгүй. 

	 

	1932.

	Морь унаж

	Мод тохох. 

	 

	1933.

	Морь унасан мод тохсон хүн. 

	 

	1934.

	Морь унахад жороо

	Эрдэм сурахад самбаа. 

	 

	1935.

	Морь эмээлтэй

	Мод баадантай. 

	 

	1936.

	Морь эцэвч

	Эмээлээ даана,

	Мод хатавч

	Мөчрөө даана.

	 

	1937.

	Морь эцэнхий ч гэсэн унаа

	Нөхөр муу ч гэсэн хүн. 

	 

	1938.

	Мөнгө муу бол эзэндээ

	Хүүхэн муу бол төрхөмдөө.

	 

	1939.

	Мөнгөний муу эзэндээ. 

	Хүүхний муу төрхөмдөө.

	 

	1940.

	Мөнгөн ус чимхүүрт үл баригдах. 

	Газрын зэрэглээг хөөж үл гүйцэх,

	Сүүдрийг барьж тавьж үл болох

	Хадны цуурайтай ярьж үл болох,

	Сэтгэлийг тоолж хэмжиж үл болох

	Үйлийг хурааж хувааж үл болох. 

	 

	1941.

	Мөнгө нь ихэдвэл

	Хоол нь хашилдаг.

	 

	1942.

	Мөнгө шиг цагаан

	Мөс шиг гөлгөр.

	 

	1943.

	Мөнгөөр авсан юмыг. 

	Өнгөөр үрдэггүй юм. 

	 

	1944.

	Мөөг шиг ургадаггүй

	Мөндөр шиг унадаггүй. 

	 

	1945.

	Мөр мөртөө

	Мөндөл дошиндоо. 

	 

	1946.

	Мөргөдөг эвэр хоорондоо

	Мөлхдөг чоно жалгандаа. 

	 

	1947.

	Мөрөн голыг ховоогоор ширгээж болдоггүй. 

	Огторгуйн солонгыг гараар барьж болдоггүй. 

	 

	1948.

	Мөрний ойр суусан хүн

	Усандаа сайн,

	Уулын ойр суусан хүн

	Хадандаа сайн.

	 

	1949.

	Мөрөөр ирсэн ус

	Мөнгөөр ирсэн юм.

	 

	1950.

	Мөсөн дээр барьсан гэр

	Цасан дотор булсан юм.

	 

	1951.

	Мөс гурван тохой хөлдсөн нь

	Нэг шөнийнх биш,

	Мөн нас өтөлж хөгширсөн нь

	Нэг өдрийнх биш

	 

	1952.

	Мөс залгисан шиг мөлийж

	Мод залгисан шиг гозойх. 

	 

	1953.

	Мөхөх цаг нь ирвэл

	Мянган бурхан ч хэрэггүй. 

	 

	1954.

	Мөчир бүтэн мод байдаггүй

	Элэг бүтэн хүн байдаггүй. 

	 

	1955.

	Мужаан арвитвал

	Байшингийн нуруу хазгай. 

	 

	1956.

	Мужаан хүн

	Үхэхдээ авсгүй. 

	 

	1957.

	Муйхар - мууд

	Муна - гадсанд. 

	 

	1958.

	Мунаг толгой

	Мухар олгой. 

	 

	1959.

	Мунхгаа тэтгэхгүй мэргэд алдаргүй

	Түшгээ хардах мунхаг өөдгүй. 

	 

	1960.

	Мунхгийн хор

	Муугийн хир. 

	 

	1961.

	Мунхагт заргагүй

	Мулгууд бүтэлгүй. 

	 

	1962.

	Мунхаг хүн эндүүрэх нь хэцүү

	Мухар үхэр мөргөх нь хэцүү. 

	 

	1963.

	Муруй боловч зам дөт

	Муу боловч эм дөт. 

	 

	1964.

	Муруй ургасан модыг

	Матавч засрахгүй. 

	 

	1965.

	Муруй сумыг засвал

	Бай онож болно,

	Мунхаг хүнийг сургавал

	Сайн болж болно. 

	 

	1966.

	Муруй тариа ургаач,

	Муу эм жөтөөч. 

	 

	1967.

	Муруй халбага

	Амныхаа зүг. 

	 

	1968.

	Муруй хуруу

	Амныхаа зүг. 

	 

	1969.

	Муруй ч гэсэн зам

	Муу ч гэсэн нөхөр. 

	 

	1970.

	Мухраар итгэх

	Сохроор атгах. 

	 

	1971.

	Мухар ч бол нүх

	Муу ч бол зам

	 

	1972.

	Мухар сүхээр мод огтолж

	Модон шанагаар аньс аягалах. 

	 

	1973.

	Мухар үхрийн эзэн

	Муу явдалд эрэлхэг,

	Тэнэгийн тэнэг

	Тэмээ хонины заргач. 

	 

	1974.

	Муу амьд явахаар

	Сайн үхсэн дээр. 

	 

	1975.

	Шуу байвал хэлнэ (хэл)

	Муруй байвал засна (зас)

	 

	1976.

	Муу байвал хална

	Муруй байвал засна. 

	 

	1977.

	Муу л бол баруун гэрийн хар эм

	 

	1978.

	Муу л бол хойд захын хар овоохой гэх (шиг). 

	 

	1979.

	Муу боловч, ээжтэй сайхан

	Муруй боловч, замтай сайхан. 

	 

	1980.

	Муугаа барсан хүн цөөн

	Муруйгаа барсан мод цөөн. 

	 

	1981.

	Муугаа гээж

	Муруйгаа зас,

	Харанхуйгаа хаяж

	Хазгайгаа зас. 

	 

	1982.

	Муугаа дуудалцаж

	Мундраа хутгалцах. 

	 

	1983.

	Муугаас залхуу

	Модноос хөө,

	Муугаас муу

	Модноос хөө. 

	 

	1984.

	Муугаа үзэж

	Модоо барих,

	 

	1985.

	Муугийн ёс биш

	Монголын ёс. 

	 

	1986.

	Муугийн зан биш

	Монголын зан. 

	 

	1987.

	Мууг нь дуудаж

	Гууг нь ухах. 

	 

	1988.

	Мууг нь малтаж

	Малгайг нь сөхнө. 

	 

	1989.

	Мууг нь малтаж

	Мухрыг нь түгжинэ. 

	 

	1990.

	Муугийн уршиг олонд

	Могойн цус тэнгэрт. 

	 

	1991

	Мууг маадайж хэлэхгүй

	Сайныг сагсайж хэлэхгүй... 

	 

	1992.

	Мууг март

	Сайныг сана. 

	 

	1993.

	Мууг нуу

	Сайныг хэл. 

	 

	1994.

	Мууг сайн болгож

	Ялыг гавьяа болгох. 

	 

	1995.

	Мууг хүнээс бүү эр

	Өөрөөсөө эр. 

	 

	1996.

	Муу гуаны үр арвин

	Муу ламын худал арвин. 

	 

	1997.

	Муу гэвэл сайнгүй

	Муруй гэвэл хялбаргүй.

	 

	1998.

	Муу гэж битгий дайр

	Юу болохыг мэдэж болохгүй. 

	Сайн гэж битгий зусард

	Яахыг нь мэдэж болохгүй. 

	 

	1999.

	Муу дайсан

	Таньдагтаа баатар,

	Муу эр

	Эмдээ баатар. 

	 

	2000.

	Муу дарханы нүүрс их

	Муу мужааны багаж их. 

	 

	2001.

	Муудахад нөхөр хол

	Үгүйрэхэд буян хол. 

	 

	2002.

	Мууд тус хүргэвэл, мэдэхгүй

	Сайнд гэм хийвэл, мартахгүй. 

	 

	2003.

	Муу дуугарснаас

	Сайн дуугүй дээр. 

	 

	2004.

	Муу дээлээс

	Сайн шалдан. 

	 

	2005.

	Муу дээр муухай

	Муухай дээр улцан. 

	 

	2006.

	Муу идэш жилийн гай

	Муу эхнэр насны гай. 

	 

	2007.

	Муу ламын судар арвин

	Муу хүний мундар олон. 

	 

	2008.

	Муу л бол

	Зүүн хар гэр. 

	(Хойд захын хар.)

	 

	2009.

	Муу л гэвэл дараад

	Лусын хаданд оруулна,

	Сайн л гэвэл өргөөд

	Хурмастын хуульд тулгана. 

	 

	2010.

	Муу мал яваач

	Муруй тариа ургаач. 

	 

	2011.

	Муу махны далд нь дээр

	Муу үгний ил нь дээр. 

	 

	2012.

	Муу мах шороонд дуртай

	Шаазгай дааринд дуртай. 

	 

	2013.

	Муу морины

	Цогих нь булгих шиг

	Шогших нь цогих шиг. 

	 

	2014.

	Муу морь унасанд орвол

	Модоо чирсэн нь нэг мөр. 

	Муу эм авсанд орвол

	Ганцаараа явбал нэг мөр. 

	 

	2015.

	Муу ноён муур шиг

	Мухалцар үхэр шиг. 

	Өшиглөдөг азарга шиг

	Зуудаг буур шиг. 

	 

	2016.

	Муу номт тоолооч

	Муу оёдолч төөлөөч. 

	 

	2017.

	Муу нохой

	Аргалчин түлээчинд. 

	 

	2018.

	Муу нохой гэрийн босгонд

	Сайн нохой алсын хөтөлд.

	 

	2019.

	Муу нохойн гэдсэнд шар тос тогтохгүй. 

	Шар нохойн гэдсэнд шар тос зохихгүй

	 

	2020.

	Муу нохойн санаа нь

	Алсын гурван зээрт.

	 

	2021.

	Муу нуухаар

	Сайн илчил. 

	 

	2022.

	Муу нохойн санаа, талын гурван

	гөрөөсөнд

	Муу хүний санаа харчин хааны охинд. 

	 

	2023.

	Муу нэртэй

	Луу данстай. 

	 

	2024.

	Муу нь муудаа жанжин

	Муна гадсандаа жанжин. 

	 

	2025.

	Муу нэрээ дахин дахин бүү дуудуул

	Муу аашаа дахиад хүнд бүү үзүүл.

	 

	2026.

	Муу охинд буухаар

	Мангирын талд буу. 

	 

	2027.

	Муу охиноос

	Сайн хүргэн дээр. 

	 

	2028.

	Муу ч гэсэн монголын хийсэн юм

	Мохоо ч гэсэн төмрөөр хийсэн юм. 

	 

	2029.

	Муураар мах сахиулж

	Хулганаар буудай мануулах. 

	 

	2030.

	Мууртаа наадам

	Хулганадаа үхэл. 

	 

	2031.

	Муургүй газар

	Хулгана самуурах. 

	 

	2032.

	Муур өрхөөр ордог

	Үүдээр гардаг. 

	 

	2033.

	Муур сандарвал мод эрнэ

	Могой сандарвал нүх эрнэ. 

	 

	2034.

	Муур хүзүүндээ эрих зүүж

	Мах идэхээ байсан гээд

	Хулгана барьж идэв гэгчээр. 

	 

	2035.

	Муур шиг үсэрдэг

	Могой шиг гулгадаг. 

	 

	2036.

	Муу санаа биед

	Угалзар эвэр ухархайд. 

	 

	2037.

	Муу санаа биеэ отно

	Муйхар явдал биеэ хорлоно. 

	 

	2038.

	Муу санаа бие барна

	Мулгуу явдал бие зовооно. 

	 

	2039.

	Муу санаа буянаа барна

	Мулгуу тэнэг хүндээ барна. 

	 

	2040.

	Муу санаанаас уур

	Муу цагаанаас цас. 

	 

	2041.

	Муу санааны үзүүрт цус

	Сайн санааны үзүүрт тос. 

	 

	2042.

	Муу санаат чих дүлий

	Сайн санаат нүд хурц.

	 

	2043.

	Муу санаатай

	Модон сүүлтэй нохой.

	 

	2044.

	Муу санааны үзүүрт ташуур

	Сайн санааны үзүүрт сүү. 

	 

	2045.

	Муутай бүү болзоо тогт

	Сайнтай бүү мэлзээ тогт!

	 

	2046.

	Муу төрвөл монголын элэглэл

	Модон тэрэг шаврын элэглэл. 

	 

	2047.

	Муу угаахаар

	Сайн сэгсэр. 

	 

	2048.

	Муу үг модон улаатай

	Сайн үг саад олонтой. 

	 

	2049.

	Муу үзсэнд орвол

	Сайн сонссон нь дээр. 

	 

	2050.

	Муу үгийг хөөтөл барагдана

	Мухар нүхийг ухтал мухардана. 

	 

	2051.

	Муу үгийг элдвэл

	Мориор гүйцэх нь талаар,

	Муруй сумыг харвавал

	Гараар залах нь талаар. 

	 

	2052.

	Муу үйлээ үл гэмшигчид олон

	Сайн явдлаа санаад баярлагч цөөн. 

	 

	2053.

	Муу хийвч өөртөө

	Сайн хийвч өөртөө. 

	 

	2054.

	Муу хоолноос

	Сайн цай дээр. 

	 

	2055.

	Муу хөвгүүн ургаа мод хувхайрсан мэт

	Сайн бэр өрхөөр гийсэн нар мэт. 

	 

	2056.

	Муу хүн архинд чангарна

	Олсон дээс усанд чангарна. 

	 

	2057.

	Муу хүн тураг биеэ гурав зардаг. 

	Мулгуу хүн хөвчин биеэ дахин зүдрээдэг. 

	 

	2058.

	Муу хүн биеэ магтана. 

	Муур хэрзэнгээ магтана. 

	 

	2059.

	Муу хүн мундартай. 

	Мулцаг элс ярвигтай. 

	 

	2060.

	Муу хүн гэрийн мухарт

	Мухар хожуул уулын царамд. 

	 

	2061.

	Муу хүн гэртээ ах

	Могой нүхэндээ ах. 

	 

	2062.

	Муу хүн гэртээ ноён

	Могой нүхэндээ ноён. 

	 

	2063.

	Муу хүнд гэр бүү үзүүл

	Сохор үхэрт худаг бүү үзүүл. 

	 

	2064.

	Муу хүнд аяга бүү үзүүл

	Мухар үхэрт худаг бүү үзүүл. 

	 

	2065.

	Муу хүнд өгвөл, айсан шиг

	Муурт мах өгвөл, булаасан шиг. 

	 

	2066.

	Муу хүн дөргүй бухаас дор

	Мулгуу хүн тэнэгээс дор. 

	 

	2067.

	Муу хүн дээш тэмцэнэ

	Ямаан дах заам тэмцэнэ. 

	 

	2068.

	Муу хүнд үг хэлсэн

	Манханд ус хийсэн хоёр адил. 

	 

	2069.

	Муу хүнд тал өгвөл, айсан мэт

	Муурт мах өгвөл, булаасан мэт. 

	 

	2070.

	Муу хүнд хүргэсэн тус

	Хужиртай газар тарьсан тариа хоёр адил. 

	 

	2071.

	Муу хүн идсэн ууснаа ярьдаг

	Сайн хүн явсан үзсэнээ ярьдаг. 

	 

	2072.

	Муу хүнийг зар

	Зарсан хойноо өр. 

	 

	2073.

	Муу хүнийг (модоор)

	Мухар үхрийг дөрөөр. 

	 

	2074.

	Муу хүнийг санавал

	Могой өвөрлөсөнтэй адил. 

	 

	2075.

	Муу хүний амнаас

	Могой мэлхий цувна. 

	 

	2076.

	Муу хүний дуу их

	...

	 

	2077.

	Муу хүний заяа завагт

	Муу нохойн санаа тавагт. 

	 

	2078.

	Муу хүний маяг их. 

	...

	 

	2079.

	Муу хүний өвөг болохоор

	Сайн эрийн морийг хөтөл. 

	 

	2080.

	Муу хүний уршиг олонд

	Могойн цус тэнгэрт,

	Нэгийн уршиг олонд

	Оготнын уршиг хүнд. 

	 

	2081.

	Муу хүний нүүр хөөтэй

	Муу бичээчийн гар хөөтэй. 

	 

	2082.

	Муу хүний үхэх нь (хар) өдөр. 

	Гарах өдөр нь бямба. 

	 

	2083.

	Муу хүнийг тэжээхээр

	Сайн нохой тэжээсэн дээр. 

	 

	2084.

	Муу хүний явдал

	Арван гурав дахин. 

	 

	2085.

	Муу хүн магтаалд дуртай

	Мухар үхэр усанд дуртай. 

	 

	2086.

	Муу хүн модон хөшөө

	Сайн хүн сайвар жороо. 

	 

	2087.

	Муу хүн муугаар цайлна

	Муу эм бузраар дайлна. 

	 

	2088.

	Муу хүн мундраараа

	Сайн хүн ухаанаараа. 

	 

	2089.

	Муу хүн сонжооч

	Мухар үхэр сэжээч. 

	 

	2090.

	Муу хүн түймэр тавьж нэр авдаг.

	Муйхар хүн юм эвдэж нэр гардаг.

	 

	2091.

	Муу хүн, хүний доог. 

	Модон хүрз шаврын доог. 

	 

	2092.

	Муу хүнтэй ханилбал

	Могойн хар хор.

	 

	2093.

	Муу хүн хэлэмтгий

	Мухар хутга хэрчимхий. 

	 

	2094.

	Муу хүнд хэрэлдэхгүй хүнгүй

	Хэрээнд суухгүй модгүй. 

	 

	2095.

	Муу хүн чөлөөнд

	Чоно бороонд. 

	 

	2096.

	Муу хүн шооч

	Мухар хутга зураач. 

	 

	2097.

	Муу хүн юм олбол дээрэмдсэнтэй адил

	Муур идэх юм олбол булаасантай адил

	 

	2098.

	Муу хүн яхир

	Муу мод тахир. 

	 

	2099.

	Муу хүү олныг бузарлах

	Муу өвс тариа бузарлах. 

	 

	2100.

	Муу цохихоор

	Сайн айлга. 

	 

	2101.

	Муу шувуу модны оройд

	Муу хүн хүний дээд талд. 

	 

	2102.

	Муу эвдрэхээр

	Сайн муудалц. 

	 

	2103.

	Муу эзэнд учирсан хүн амьтан

	Баян хүний тэжээсэн нохой шувуунд хүрэхгүй (байж)

	 

	2104.

	Муу эм гэрийн новш

	Мохолцог мод уулын новш. 

	 

	2105.

	Муу эм эмээр идээших

	Муу эр архиар идээших. 

	 

	2106.

	Муу эм нүүр хөөтэй

	Муу бичээч гар бэхтэй

	 

	2107.

	Муу эм хормой баастай

	Сайн эм атга баастай (хүүхэд хуурайлахад). 

	 

	2108.

	Муу эмч хойморт дуртай

	Муу ухна хотонд дуртай. 

	 

	2109.

	Муу эр айлч

	Муу эм цайч. 

	 

	2110.

	Муу эр дайнд хөөрөх

	Хужир давс наранд хөөрөх. 

	 

	2111.

	Муу эр дайнд

	Мухар үхэр усанд. 

	 

	2112.

	Муу эр мод, чулуу

	Сайн эр саадаг нум. 

	 

	2113.

	Муу эр мянга үхнэ

	Сайн эр ганц үхнэ. 

	 

	2114.

	Муу эр ханьч

	Муу эм дээсч. 

	 

	2115.

	Муу эрэхээр

	Сайн сур. 

	 

	2116.

	Муу эр

	Эмдээ баралхаг. 

	 

	2117.

	Муу юм мартагдахгүй

	Сайн юм санагдахгүй. 

	 

	2118.

	Муу юм

	Модон улаатай. 

	 

	2119.

	Муу юмыг засаж болно

	Муухай гэмийг арилгаж болно. 

	 

	2120.

	Муу амьд явахаар

	Сайн үх. 

	 

	2121.

	Муу явахад нөхөр хол

	Сайн явахад садан ойр. 

	 

	2122.

	Муу явдалд мэргэн

	Сайн явдалд сохор. 

	 

	2123.

	Мэдвэл гэрч

	Чадвал зарц. 

	 

	2124.

	Мэдвэл хэлнэ

	Хэлбэл дуусгана. 

	 

	2125.

	Мэддэгт үг хэл

	Мэргэнд гөрөөс шах. 

	 

	2126.

	Мэддэгээ хийж

	Чаддагаа дага. 

	 

	2127.

	Мэднэ мэднэ гээд

	Мэлхий алж ганзагалах. 

	 

	2128.

	Мэдсэн нь ихдээд

	Мэргэжсэн нь багадах. 

	 

	2129.

	Мэдэж авбал эрдэм

	Мэнд явбал жаргал. 

	 

	2130.

	Мэдье гэвэл сурах хэрэгтэй

	Суръя гэвэл сонсох хэрэгтэй. 

	 

	2131.

	Мэдэмхийрэх явдал

	Мэргэдэд таарамжгүй. 

	 

	2132.

	Мэдэмхийлэн зэмлэхийн урьд,

	Өөрийнхөө биеийг зас. 

	 

	2133.

	Мэдэх нь бага боловч

	Үзсэн нь их,

	Мэргэжсэн нь бага боловч

	Хийсэн нь их. 

	 

	2134.

	Мэдэх нь бага боловч

	Дуулсан нь их,

	Мэргэжсэн нь бага боловч

	Туршлага нь их. 

	 

	2135.

	Мэдэх нь

	Мэдэхийгээ дийлдэг. 

	 

	2136.

	Мэдэхгүй бол

	Мэл гайхаж

	Цэл хөхөрнө. 

	 

	2137.

	Мэдэхгүй гэвэл

	Мэлзэхэд амар. 

	 

	2138.

	Мэдэхгүй гэдэг

	Мянган үгийн таглаа. 

	 

	2139.

	Мэдэхээс илүү эрдэмгүй

	Мэндээс илүү жаргалгүй.

	 

	2140.

	Мэл гайхаж

	Цэл хөхрөх. 

	 

	2141.

	Мэлхий гурав дэвхрээд

	Нэг амардаг,

	Мэдсэнээ нэг хэлээд

	Сэтгэл амардаг. 

	 

	2142.

	Мэлхий дэвхрээд

	Намгаас их холдохгүй,

	Мэхт хүн залилаад залилаад

	Гутамшгаас бүр зайлахгүй. 

	 

	2143.

	Мэлхийн санаа усанд

	Мэдэхийн санаа ширээнд. 

	 

	2144.

	Мэлхийн шээс далайд нэмэр

	Мэлзэхэд худал нэмэр. 

	 

	2145.

	Мэлхий харайвч, мөн дороо

	Мэх хийвч, мөн хэвдээ. 

	 

	2146.

	Мэрэг мэлрэх

	Мэргэн андуурах. 

	 

	2147.

	Мэргэшивч үл тусалбал талаар

	Туславч, үл ачилбал урамгүй,

	Үзэвч үл мэдэгч талаар

	Мэдэвч, эс чадвал тусгүй. 

	 

	2148.

	Мэргэд зурхайчаар үзүүлж

	Мэнгэ хөлгийг тааруулах. 

	 

	2149.

	Мэргэдийг хорсговол эрдэм гарах

	Мунхгийг хорсговол балаг гарах. 

	 

	2150.

	Мэргэд сайд хэзээд

	Мэргэн болгоомжийг сахина. 

	 

	2151.

	Мэргэд цуглавал сонсголон болдог

	Мунхгууд цуглавал зодоон болдог. 

	 

	2152.

	Мэргэд мэргэндээ хууртдаг

	Мэхт мэхэндээ ойчдог. 

	 

	2153.

	Мэргэн боловч алддаг

	Мэлхий боловч шаварддаг. 

	 

	2154.

	Мэргэн жанжин төрд түшиг

	Мэс зэвсэг эрд түшиг. 

	 

	2155.

	Мэргэн сурах цагт зовлонтой

	Амраар сууж мэргэн үл болох. 

	 

	2156.

	Мэргэн хүнтэй хэлэлцвэл

	Мөсөн дээр дэнлүү асаасантай адил,

	Мунхаг хүнтэй хэлэлцвэл

	Мухар тэргийг хөндлөн зүтгэхтэй адил. 

	 

	2157.

	Мэргэн хүнд ч нөхөр хэрэгтэй

	Муйхар хүнд ч түшиг хэрэгтэй. 

	 

	2158.

	Мэргэн хүн

	Мэхэнд унадаггүй.

	 

	2159.

	Мэргэн, эрдэм дотроо нуух

	Мунхаг, эрдэм амандаа барих. 

	 

	2160.

	МЭРГЭН эрдмээ дотроо

	Мунхаг эрдмээ гаднаа. 

	 

	2161.

	Мэсний шарх эдгэхэд хялбар

	Үгний шарх эдгэхэд бэрх. 

	 

	2162.

	Мэсний шарх эдгэдэг

	Үгний шарх эдгэдэггүй. 

	 

	2163.

	Мэхт үнэг сүүлээрээ хуурах

	Бачит цэцэн үгээрээ хуурах. 

	 

	2164.

	Мэхт мэхэндээ

	Мэхээр үндсэндээ. 

	 

	2165.

	Мэхчийн олз нэг

	Мэргэний олз хоёр. 

	 

	2166.

	Мянгаас ганц гэх шиг

	 

	2167.

	Мянган адуут гэрийнхээ үүдэнд хариулах. 

	 

	2168.

	Мянган зантай

	Түмэн ааштай. 

	 

	2169.

	Мянган таавар цэцнээс

	Мэддэг ганц жинтэй. 

	 

	2170.

	Мянган жин будаатай хүн

	Өлбөрч үхэвч,

	Мянган ах дүүтэй хүн

	Өлбөрч үхэхгүй. 

	
Н

	2171.

	Наадам ихэдвэл нас болно

	Намрын хур ихэдвэл үер болно. 

	 

	2172.

	Наадам ихэдвэл намс болж

	Найлзуурхай ихэдвэл нойр болох. 

	 

	2173.

	Наадвал нэрээ мартаж

	Нивширвэл унтахаа мартдаг. 

	 

	2174.

	Наанги зангуу

	Нойтон хамуу. 

	 

	2175.

	Наашаа харж инээж

	Цаашаа харж уйлах. 

	 

	2176.

	Навч шарлавал намаршина

	Наадам ихэдвэл хэрэлдэнэ. 

	 

	2177.

	Надаас асуухаар

	Наадахыгаа үз. 

	 

	2178.

	Надаас илүү мэргэнгүй

	Намраас илүү сэрүүнгүй. 

	 

	2179.

	Надаас сайн хүнгүй

	Намраас сайн сэрүүнгүй. 

	 

	2180.

	Над үгүй боловч

	Нагацад бий. 

	 

	2181.

	Найгах навч цэцгийг

	Намрын хяруу хиртээдэг,

	Нарийн бэлгийн ухааныг

	Уурын мунхаг эвддэг. 

	 

	2182.

	Найман настай багш

	Наян настай шавь. 

	 

	2183.

	Найман сарын тариаг хөх гэж бүү хэл

	Наян настай хөгшнийг тэнхлүүн гэж бүү хэл. 

	 

	2184.

	Найрт дууч

	Наадамд хуурч. 

	 

	2185.

	Найр журамд дагуулбал навч цэцэг мэт

	Цэрэг дайнд дагуулбал цас ус мэт. 

	 

	2186.

	Найртай газар дуутай

	Наадамтай газар даваатай яв. 

	 

	2187.

	Найр цэгтэй

	Нуур захтай. 

	 

	2188.

	Найрын дотор чимэгтэй

	Наадмын дотор шүлэгтэй. 

	 

	2189.

	Намайг тоож дугардаггүй юм уу

	Наад чих нь дуулдаггүй юм уу. 

	 

	2190.

	Намайг хэн хэлэх вэ

	Нохойг хэн саах вэ?

	 

	2191.

	Намаржин наргиад

	Өвөлжин үрчийдэг. 

	 

	2192.

	Намар натуу

	Хавар хатуу. 

	 

	2193.

	Намар тосоо гүзээлж

	Хавар тугалаа гүзээлэх. 

	 

	2194.

	Намрын мөс навч шиг нимгэн ч даана

	Хаврын мөс ханын эрс шиг ч даахгүй. 

	 

	2195.

	Намрын муу нь бороотой

	Хаврын муу нь шороотой,

	 

	2196.

	Намрын цагт шилд бууж

	Өвлийн цагт өтөгт бууж

	Хаврын цагт хаалт барьж

	Зуны цагт зүлэгт буу. 

	 

	2197.

	Нараа барсан тэнгэргүй

	Наадмаа барсан хүнгүй,

	 

	2198.

	Нараа дагавал даарахгүй

	Намаа дагавал гэнэдэхгүй.

	 

	2199.

	Нар дагавал даардаггүй

	Лам дагавал өлсдөггүй. 

	 

	2300.

	Наранд адил гэгээн

	Нарсанд адил мөнх. 

	 

	2301.

	Наранд эрээгүйгээ

	Саранд эрэх,

	Намар хийгээгүйгээ

	Өвөл хийх. 

	 

	2302.

	Нар баруун хойноос

	Навтсанд боодолтой гарах. 

	 

	2303.

	Нар баруун хойноос гарч

	Настан, залуу болох гэх шиг. 

	 

	2304.

	Нар дагавал даардаггүй

	Ноён дагавал, өлсдөггүй. 

	 

	2305.

	Нар гарахаар

	Байгаль сэргэдэг,

	Ном уншихаар

	Тархи сэнхэрдэг

	 

	2306.

	Нар гарч байгаад бороо орно

	Наадам хийж байгаад хэрэлдэнэ. 

	 

	2307.

	Наргүй өдөр бүрэнхий

	Саргүй шөнө харанхуй. 

	 

	2308.

	Нарийн өвсөнд найгаж

	Бүдүүн өвсөнд бүдрэх. 

	 

	2309.

	Нар мэт ургаж

	Навч мэт дэлгэрэх. 

	 

	2310.

	Нарнаас өөр гэрэлтэй юмгүй

	Надаас өөр мэргэн хүнгүй. 

	 

	2311.

	Нар нар наашаа. 

	Нарийн сүүдэр цаашаа. 

	 

	2312.

	Нарны дараа бороотой

	Навчны дараа жимстэй. 

	 

	2313.

	Нарны гэрэл хурц ч гэсэн

	Үүлгүй бол нэн сайн,

	Насны багад сэргэлэн ч гэсэн

	Залхуугүй бол нэн сайн. 

	 

	2314.

	Нарны гэрлийг хэн хаах вэ 

	Ноёны малгайг хэн өмсөх вэ. 

	 

	2315.

	Нарны илчинд найргүй

	Тасархай цаазад талгүй,

	 

	2316.

	Нар орох өөдөө харсан тоонотой,

	Хүн орох урагшаа харсан үүдтэй.

	 

	2317.

	Нар саран цэцгийг

	Намрын сар эвдэнэ. 

	Нарийн билиг ухааныг

	Найдангуй мунхаг эвдэнэ. 

	 

	2318.

	Нар сар шиг хосолж

	Навч цэцэг шиг нөхөрлөх. 

	 

	2319.

	Нартай байж бороо орох

	Ламтай байж нас барах. 

	 

	2320.

	Нартай газар гэрээ барь

	Навчтай газар малаа хариул. 

	 

	2321.

	Нар хүрээлбэл

	Надад муу,

	Сар хүрээлбэл

	Сайдад муу. 

	 

	2322.

	Нар хүрээлбэл ордог

	Сар хүрээлбэл хүйтэрдэг,

	 

	2323.

	Нар - шимийн тос

	Сар - шөнийн тос.

	 

	2324.

	Насандаа даруулахгүй

	Намартаа дээллэхгүй. 

	 

	2325.

	Насандаа өөдлөхгүй (тавлахгүй)

	Намартаа таргалахгүй. 

	 

	2326.

	Насандаа ч паг

	Найртаа ч таг. 

	 

	2327.

	Настны туршлага

	Нарны туяа. 

	 

	2328.

	Настай хүн явснаа

	Нялх хүүхэд үзсэнээ.

	 

	2329.

	Нас чинь бага

	Цус чинь шингэн. 

	 

	2330.

	Нас чинь залуу

	Нар чинь эрт. 

	 

	2331.

	Нийтийн хөдөлмөр баяртай

	Нэгдлийн амьдрал жаргалтай. 

	 

	2332.

	Нисэх онгоц

	Ниргэх бөмбөг. 

	 

	2333.

	Нисэх хүн байвал

	Барих хүн бас бий. 

	 

	2334.

	Ногоогоо үзэж, будаагаа ид

	Биеэ хэмжиж, хувцсаа эсгэ. 

	 

	2335.

	Ногоо жалгыг дагана

	Нойр залхууг дагана. 

	 

	2336.

	Ногоон хурганы арьс

	Нохойн битүү туурай шиг (ховор)

	 

	2337.

	Ногоо шимтэй

	Ном үлдэцтэй. 

	 

	2338.

	Ногтгүй илжигний эрүү нь хатан

	Номгүй ламын үг нь хатан. 

	 

	2339.

	Ноёдтой өстэй хүн толгойгүй

	Нохойтой өстэй хүн хормойгүй. 

	 

	2340.

	Ноёдын үхдэл чуулган дээр

	Нохойн үхдэл ганган дээр. 

	 

	2341.

	Ноёдын хэвлийг цатгахаар

	Нохойнхоо гэдсийг цатга. 

	 

	2342.

	Ноёдын хүүхэд идэмхий

	Нохойн гөлөг зуумхай. 

	 

	2343.

	Ноён бөгөөд ариун эс явбал

	Буурсан хойно гэмшинэ. 

	Баян бөгөөд эс эдэлбэл

	Үгүйрсэн хойно гэмшинэ. 

	 

	2344.

	Ноёнд боол авч

	Газарт боолгүй. 

	 

	2345.

	Ноёндоо халдсан боол

	Заргаа хичээн өч

	Хатандаа уурласан шивэгчин

	Хянгараа хичээн хавир. 

	 

	2346.

	Ноён идлэгээр идээд

	Нохойн хэхрэлтээр хэхрэх. 

	 

	2347.

	Ноён ноёд нутаг дундаа хүндтэй

	Номтой ламын шавь нар газар болгон хүндтэй. 

	 

	2348.

	Ноён нүүртэй хүнд эм олдоггүй

	Нохой нүүртэй хүнд эмээл олддоггүй. 

	 

	2349.

	Ноён нь санахгүй байхад

	Боол нь харин санах. 

	 

	2350.

	Ноёны ажил дуусгаваргүй

	Нохойн хэрүүл тасралтгүй. 

	 

	2351.

	Ноёноор хүн айлгаж

	Ногоогоор будаа айлгах. 

	 

	2352.

	Ноён урваач

	Нохой шарваач. 

	 

	2353.

	Ноён үгүйрвэл дээрэм болно. 

	Баяд үгүйрвэл хулгай болно. 

	 

	2354.

	Ноён суувал (албатаа) мэд,

	Нохойтой бол хоолыг нь мэд. 

	 

	2355.

	Ноён суудалтай,

	Нохой гүйдэлтэй. 

	 

	2356.

	Ноёнтой сууж идээд

	Нохойтой сууж хэхрэх. 

	 

	2357.

	Ноёнтой ханилснаас

	Нохойтой ханилсан дээр. 

	 

	2358.

	Ноён хүнийг итгэж болохгүй

	Нойтон модыг түшиж болохгүй. 

	 

	2359.

	Ноён хүн ойроос сэрэх уурламхай

	Номхон хүний дотор нум сумтай. 

	 

	2360.

	Ноён хүн нойрсомтгой

	Боол хүн босомтгой. 

	 

	2361.

	Ноён хүн нойртой

	Ногоон ургамал үнэртэй. 

	 

	2362.

	Ноён хүн нутаг дундаа хүндтэй

	Номтой хүн газар бүр хүндтэй. 

	 

	2363.

	Ноён хэдий их боловч

	Түшмэл бас төдий их. 

	 

	2364.

	Ноён хэрэгт үйхлээрээ

	Нохой хуцахлаараа. 

	 

	2365.

	Нойтонд хамт норж,

	Хүйтэнд хамт хөрөх.

	 

	2366.

	Нойроо тэвчихгүй бол манаа бүү мана

	Эвээ чадахгүй бол яарч бүү ханил. 

	 

	2367.

	Нойртой хоноё гэвэл

	Нохойгоо сайн торд,

	Ноён болъё гэвэл

	Зарцаа сайн торд. 

	 

	2368.

	Нойр, нойрондоо

	Нохой хормойдоо. 

	 

	2369.

	Нойтон хамуу шиг

	Салахгүй амьтан бэ. 

	 

	2370.

	Ном баян

	Төр баян

	Үр баян

	Мод баян. 

	 

	2371.

	Номгүй лам хурлаас айна

	Ноолуургүй ямаа хүйтнээс айна. 

	 

	2372.

	Номгүй хувраг янч

	Үйлгүй эхнэр эсгээч. 

	 

	2373.

	Номондоо муу боловч

	Цавдаа муугүй. 

	 

	2374.

	Ном судар бол

	Ноёдын юм биш. 

	 

	2375.

	Номтой газар

	Нохойн чих ч цайдаг. 

	 

	2376.

	Номыг үзэж бардаггүй

	Ажлыг сурч гүйцдэггүй.

	 

	2377.

	Номхон ардыг дарлаж

	Ноёдын бөгсийг долоох. 

	 

	2378.

	Номхон бурхны толгой дээр

	Нохой шээнэ. 

	Ноомой хүний биеэр нь

	Хүүхэд тоглоно. 

	 

	2379.

	Номхонд бэлэг бөх

	Нойтонд цавуу бөх

	Амьтанд заан бөх

	Авахад гар бөх. 

	 

	2380.

	Номхон моринд ногт болсон

	Догшин моринд чөдөр болсон. 

	 

	2381.

	Номхон моринд

	Ногт олон,

	Догшин моринд

	Ташуур олон. 

	 

	2382.

	Номхон тэмээг ноолоход амар

	Ноорсон малыг зулгаахад амар. 

	 

	2383.

	Номхон хүний дотор нум сум

	Нойрны дотор зүсэн зүйлийн зүүд. 

	 

	2384.

	Номын ёсыг мэдвэл

	Номхон төлөв болдог,

	Төрийн ёсыг мэдвэл

	Төлөв төвшин болдог. 

	 

	2385.

	Номын ихэд буян хурж

	Нуурын ихэд нугас хурдаг. 

	 

	2386.

	Номын хэлхээ эрдэм

	Ноёны хэлхээ засаг

	 

	2387.

	Номын эх төр,

	Төрийн эх чуулган.

	 

	2388.

	Ноорсон хадаг бэлэгт явдаггүй

	Ноёнгүй албатаас цуугиан тасардаггүй. 

	 

	2389.

	Нохой амаа долоогоод цадахгүй

	Ноён хээл идээд баяжихгүй. 

	 

	2390.

	Нохой аль дайралдсанаа зууна

	Ноён аль шударгаа дарлана. 

	 

	2391.

	Нохойгоо өмөөрсөн хүн

	Айл саахалттайгаа багтахгүй. 

	 

	2392.

	Нохойгүйд гахай хуцах. 

	Ноёнгүйд номгүй нь донгосох. 

	 

	2393.

	Нохойд зусаргүй

	Ноёнд нүүргүй. 

	 

	2394.

	Нохойд төмөр хэрэггүй

	Номгүйд ном хэрэггүй. 

	 

	2395.

	Нохойдоо итгээд гэртээ

	Ноёндоо итгээд хэргээ. 

	 

	2396.

	Нохой мэт яс булаацалдаж

	Нугас мэт замаг булаацалдах. 

	 

	2397.

	Нохойноосоо гархи нь

	Ноёноосоо боол нь. 

	 

	2398.

	Нохойноосоо уяа нь

	Ноёноосоо хаалгач нь

	 

	3299.

	Нохойн ам

	Ногоонд эвгүй. 

	Ноёны ам

	Ёсонд эвгүй. 

	 

	2400.

	Нохойн аманд орсон яс бүтэн гардаггүй

	Ноёны ялд унасан хүн бүтэн гардаггүй. 

	 

	2401.

	Нохойн арьс дулаан

	Шохойн өнгө цагаан. 

	 

	2402.

	Нохойн хэл эм

	Ноёны хэл өвчин. 

	 

	2403.

	Нохойн гөлөг архирна

	Ноёдын зулзага хэхэрнэ. 

	 

	2404.

	Нохойн гөлөг яншаа

	Ноёдын хүүхэд гуншаа.

	 

	2405.

	Нохойн дуунаар ташуураа өргөж

	Чонын дуугаар буугаа өргөх. 

	 

	2406.

	Нохойн мөрөн дээр шээстэй

	Туулайн мөрөн дээр баастай. 

	 

	2407.

	Нохойн сайнд хонь өсөж

	Номхон эхэд хүн цуглардаг. 

	 

	2408.

	Нохойн тос

	Яс хайлах,

	Ёлын тос

	Чулуу хайлах. 

	 

	2409.

	Нохойн дуу тэнгэрт хүрдэггүй

	Оготнын дуу огторгуйд хүрдэггүй. 

	 

	2410.

	Нохойн тарга

	Буяны хайр адил. 

	 

	2411.

	Нохойн хүзүүнд мах зүүж

	Ноёны чихэнд хов зөөх. 

	 

	2412.

	Нохойн хэрүүл хүнд хамаагүй

	Ногтрууны жороо манд хамаагүй. 

	 

	2413.

	Нохойн хэрүүл хүнд хамаагүй

	Ноёдын хонзон бидэнд хамаагүй. 

	 

	2414.

	Нохойн цуглаан ясан дээр

	Ноёдын цуглаан яаман дээр. 

	 

	2415.

	Нохой нэг бүдэрвэл

	Зуу ч бүдэрдэг. 

	 

	2416.

	Нохой өөртөө хүрэхлээр үсэрдэг. 

	Ноён уураа хүрэхлээр үсчдэг. 

	 

	2417.

	Нохой сайтын хот бардам

	Ноён сайтын албат бардам. 

	 

	2418.

	Нохой сүүлээ

	Сүүл хонхорцгоо. 

	 

	2419.

	Нохой сүүлтэй нь сайхан

	Ноён ёстой нь сайхан. 

	 

	2420.

	Нохойтой наадвал, хормойгүй

	Ноёнтой наадвал толгойгүй. 

	 

	2421.

	Нохой тулбал, хэрэмд үсэрнэ

	Хүн ичвэл, хүн ална.

	 

	2422.

	Нохой хар хамартаа хүрэхээр усч

	Хүн хар аминдаа хүрэхээр аргач. 


 

	2423.

	Нохой хотоо манадаг

	Ноён олноо мөлждөг. 

	 

	2424.

	Нохой хуцаач

	Тэмээ алхаач. 

	 

	2425.

	Нохой хүний нөхөр

	Ноён хүний дайсан. 

	 

	2426.

	Нохой хэлээ гаргах цагт хийгээгүйг

	Тахиа хөлөө өргөх цагт хийх. 

	 

	2427.

	Нохой хэний хоолыг иднэ

	Түүний хотыг сахидаг. 

	 

	2428.

	Нохой ч бол багалзуурынхаа хэрээр яс залгина

	Хүн ч бол чадлынхаа хэрээр ажил хийнэ. 

	 

	2429.

	Нохой ч бол сүүдэр нь сайхан

	Гуйлган ч бол ёстой нь сайхан. 

	 

	2430.

	Нохой чихээ хагалуулсан хүндээ амраг

	Хүн ном заалгуулсан хүндээ амраг. 

	 

	2431.

	Нохой явган

	Гахай нүцгэн. 

	 

	2432.

	Нохой яраа долоогоод таргалахгүй

	Ноён ял идээд цадахгүй. 

	 

	2433.

	Нохой шархаа долоож эдгээдэг

	Ноён ял идэж ханадаггүй. 

	 

	2434.

	Нохой эзэндээ

	Шувуу биедээ. 

	 

	2435.

	Ноцох гал өөд бүү оч

	Норгох ус руу бүү ор. 

	 

	2436.

	Нөлөө ихтийн хормой бага

	Нөмөр газрын салхи бага. 

	 

	2437.

	Нөмөргүй бууцанд өвөлжвөл

	Малаа дордоохын дохио,

	Нөхөртэй хүнд дурлавал

	Шившгээ тарихын дохио. 

	 

	2438.

	Нөхөртөө муу

	Нөгөөдөө сайн. 

	 

	2439.

	Нөхрийн дээд үл аргадах

	Олзны дээд сэтгэлийн амарлингуй. 

	 

	2440.

	Нөхрийн мууг харахаар

	Өөрийн мууг хар. 

	 

	2441.

	Нөхрийн сайныг ханилж мэддэг

	Морины сайныг унаж мэддэг. 

	 

	2442.

	Нөхрийн сайныг ханилан байж мэдэх

	Морины сайныг унан байж мэдэх. 

	 

	2443.

	Нөхрийн эрхээр

	Мянган мутартай болох. 

	 

	2444.

	Нулимсан цэрээ битгий залги

	Нуусан хэргээ бүү хэл. 

	 

	2445.

	Нугаравч хугарахгүй

	Хагаравч салахгүй. 

	 

	2446.

	Нугас замгаа идэхээс биш

	Нулимсан нулимсаа иддэггүй. 

	 

	2447.

	Нугас шувуу ирэхэд

	Нуурын ус гэсдэг,

	Харцага шувуу ирэхэд

	Хангайн цас хайлдаг. 

	 

	2448.

	Нум хэдий хүчтэй гэвч

	Хөвчөө таслахгүй,

	Нуур хэдий их гэвч

	Эргээ давахгүй. 

	 

	2449.

	Нуруугаа үүрсэн нь намайг голно

	Нусаа чирснийг нь би голно. 

	 

	2450.

	Нуруу муутай морь сүүлээ шарвадаг

	Нугас муутай хаалга гэдрэгээ савдаг. 

	 

	2451.

	Нусаар нааж

	Нударгаар шаасан юм. 

	 

	2452.

	Нусаараа нааж

	Нударгаараа шаах. 

	 

	2453.

	Нутгийн шороо алт

	Нуурын ус рашаан. 

	 

	2454.

	Нуувч нуруу нь ил

	Нуугдавч шил нь ил. 

	 

	2455.

	Нуур амар бол

	Нугас амар. 

	 

	2456.

	Нуур амгалан бол

	Нугас амгалан. 

	 

	2457.

	Нуур далай шиг идээтэй

	Нугас галуу шиг үртэй. 

	 

	2458.

	Нуур дэлсэж

	Мэлхий айлгах. 

	 

	2459.

	Нуур шиг шөл,

	Нугас шиг мах. 

	 

	2460.

	Нуух үгийг

	Бахдан бүү хэл. 

	 

	2461.

	Нуухыг нь авах гээд

	Нүдийг нь сохлох. 

	 

	2462.

	Нүглийн нүдийг

	Цаасаар хуурах. 

	 

	2463.

	Нүглийн нүдийг

	Гурилаар хуурах. 

	 

	2464.

	Нүглийн эрхээр тамд орно

	Нөхрийн эрхээр хулгайч болно. 

	 

	2465.

	Нүглийн юманд нүгэл хийж

	Нүхгүй юманд сэнж гаргах. 

	 

	2466.

	Нүгэл нь нүдээрээ гарна

	Зүхэл нь үгээрээ болно. 

	 

	2467.

	Нүгэл хийвэл зовол үзнэ. 

	Хулгай хийвэл ташуур үзнэ.

	 

	2468.

	Нүглээ нүдээрээ үзэх

	Чивлээ чихээрээ дуулах. 

	 

	2469.

	Нүд аймтгай

	Гар бүтээмжтэй. 

	 

	2470.

	Нүд анихын өмнө

	(Нүглээ залбир.)

	 

	2471.

	Нүд байгаад сохор

	Чих байгаад дүлий. 

	 

	2472.

	Нүд байгаад сохор

	Цээж байгаад битүү. 

	 

	2473.

	Нүдийг нь бүлтгэнүүлж

	Нүүрийг нь хөхөлзүүлэх. 

	 

	2474.

	Нүд нь аниатай

	Чих нь бөглөөтэй. 

	 

	2475.

	Нүд нь нүх болох

	Чих нь таг болох. 

	 

	2476.

	Нүд улаан

	Мөнгө цагаан. 

	 

	2476.

	Нүдтийн өдөр эрээд олоогүйг

	Нүдгүй нь шөнө тэмтрээд олох. 

	 

	2477.

	Нүд хэдий ихийг үзэвч

	Гэрийг нэвт хардаггүй. 

	Чих хэдий олныг дуулавч

	Айлыг нэвт дуулдаггүй. 

	 

	2478.

	Нүдэн балай

	Чихэн дүлий. 

	 

	2479.

	Нүд нь нүдгүйтэй адил,

	Чих нь чихгүйтэй адил.

	 

	2480.

	Нүдэнд орвол, хог

	Нүхэнд орвол зараа

	Дайнд орвол, сум

	Далайд орвол, матар. 

	 

	2481.

	Нүдэнд орсон шороо

	Шүдэнд орсон мах. 

	 

	2482.

	Нүдэнд үзэгдэхгүй

	Чихэнд дуулдахгүй. 

	 

	2483.

	Нүдээ байхад нь үз

	Шүдээ байхад нь гамна. 

	 

	2484.

	Нүдээр үзэж

	Чихээр сонссон. 

	 

	2485.

	Нүдээр харсан бүхнийг

	Үнэнд итгэж болдог,

	Чихээр сонссон бүхнийг

	Үнэмшин итгэж болдоггүй. 

	 

	2486.

	Нүүргүй олзноос

	Нүүртэй гарз дээр. 

	 

	2487.

	Нүүрийг нь угаах гээд

	Нусыг нь түрхэх. 

	 

	2488.

	Нүүр нь нөөхий болж

	Нүд нь зөөхий болсон. 

	 

	2489.

	Нүүр нь нүх болсон

	Нүд нь цэх болсон. 

	 

	2490.

	Нүүр өгөхөд

	Бөгс авах.

	 

	2491.

	Нүүр өгөхөд

	Бөгс өгөх. 

	 

	2492.

	Нүүр өгөхөд

	Хамар авахгүй. 

	 

	2493.

	Нүүрс барьдаг хүн

	Нүүрээ хөөдөх нь зөв,

	Нөхөр муутай хүн

	Нүхэнд унах нь зөв. 

	 

	2494.

	Нүүр тулж танилцсангүй

	Нүд тулж үзсэнгүй. 

	 

	2495.

	Нүүр халахаар

	Чих хал. 

	 

	2496.

	Нүүр халахад

	Чих янгинадаг. 

	 

	2497.

	Нүүрэндээ галтай

	Нүдэндээ цогтой,

	Шилэндээ бүлхтэй

	Шилбэндээ чөмөгтэй хүү. 

	 

	2498.

	Нүүрэндээ галтай

	Нударгандаа хүчтэй. 

	 

	2499.

	Нүүрэн дээр нь нялганаад

	Нүд далд хөөрөгдөх. 

	 

	2500.

	Нүүрээ бариулж

	Нүдээ хөтлүүлсэн. 

	 

	2501.

	Нүүрээ барьж

	Нүдээ хөөдүүлэх. 

	 

	2502.

	Нүүрээ гээвэл

	Нэрээ гээнэ. 

	 

	2503.

	Нүүхийн өмнө бэлчээрээ сонго

	Буухын өмнө бууриа шинж. 

	 

	2504.

	Нүүхэд бүү суу

	Суухад бүү нүү. 

	 

	2505.

	Нэг биед нэмэр

	Нимгэн газар нөхөөс. 

	 

	2506.

	Нэг биед хань

	Нимгэн дээлд нөхөөс. 

	 

	2507.

	Нэг бүдэрвэл

	Долоо бүдрэх. 

	 

	2508.

	Нэг гэнэдэхээс

	Хоёр гэнэдэхгүй. 

	 

	2509.

	Нэгд дурлавал жаргал

	Нэмж шунавал сүйрэл. 

	 

	2510.

	Нэг дээр нэр

	Хоёр доор алдар. 

	 

	2511.

	Нэг жилийн сайн нь намартаа

	Нэг насны сайн нь залуудаа. 

	 

	2512.

	Нэгийг олбол солио

	Хоёрыг олбол хонжоо. 

	 

	2513.

	Нэгийг мэдээд, хоёрыг мэдэхгүй

	Нүглийг мэдээд, буяныг сэдэхгүй. 

	 

	2514.

	Нэгийг мэдээд

	Хоёрыг мэдэхгүй. 

	 

	2515.

	Нэгийг олбол арвыг олно. 

	Нэгийг алдвал арвыг алдана.

	 

	2516.

	Нэгийг хоёр болгож

	Нимгэнийг зузаан болгох. 

	 

	2517.

	Нэг лууг тэжээхээс биш

	Арван баавгайг тэжээхгүй. 

	 

	2518.

	Нэг молиго

	Хоёр жого. 

	 

	2519.

	Нэг намар, гурван хавраас илүү үнэтэй. 

	Нэг хүн гурван үхрээс илүү чадалтай. 

	 

	2520.

	Нэг нь олны төлөө

	Олон нь нэгийн төлөө. 

	 

	2521.

	Нэг өдөр танилцаж

	Мянган өдөр нөхөрлөнө. 

	 

	2522.

	Нэг өдөр танилцаад

	Мянган өдөр ханилдаг. 

	 

	2523.

	Нэг өдрийн сайн танилцлаас

	Мянган өдрийн нөхөрлөл үүснэ. 

	 

	2524.

	Нэг дуу тэнгэр

	Нэг дуу газарт. 

	 

	2525.

	Нэг сумаар хоёр туулай буудах

	Нэг амиар хоёр юм хийх. 

	 

	2526.

	Нэг тэмээний хорголд

	Мянган тэмээ халтирдаг. 

	 

	2527.

	Нэг үхрийн эврийг цохиход (дэлсэхэд)

	Мянган үхрийн эвэр доргидог. (доргино)

	 

	2528.

	Нэг үхэхээс биш

	Хоёр үхэх биш. 

	 

	2529.

	Нэг хуруугаар хоёр сор дарах

	Нэг явдлаар олон хэрэг бүтээх. 

	 

	2530.

	Нэг хүний ухаанд орвол

	Хоёр хүний ухаан дээр. 

	 

	2531.

	Нэг хүний ухаан хүрэхгүй

	Хоёр хүний ухаан барахгүй. 

	 

	2532.

	Нэг хөл дөрөөнд

	Нөгөө хөл шороонд. 

	 

	2533.

	Нэг хөл энд

	Нөгөө хөл тэнд. 

	 

	2534.

	Нэг хөнжил нөмөрч

	Нэг санаа санах. 

	 

	2535.

	Нэгхэн ширхэг хялгас хаявал

	Нэгэн тогоо шар тос хаяхтай адил. 

	 

	2536.

	Нэг чихээрээ дуулаад

	Нөгөө чихээрээ гаргах. 

	 

	2537.

	Нэг шөнө дулаан хоновол

	Мянган лангийн олзтой адил. 

	 

	2538.

	Нэг шөнө цатгалан хоновол

	Мянган лангийн олзтой адил. 

	 

	2539.

	Нэгэн атга тутаргад

	Мянган ташуур бий. 

	 

	2540.

	Нэгэн ямхын тутаргад

	Мянган хүр хорхойн амь бий.

	 

	2541.

	Нэгээс арав болж

	Нялхаас үглээ болдог. 

	 

	2542.

	Нэр байвч нидэргүй

	Хор байвч хоргүй. 

	 

	2543.

	Нэрийг залуугаас нь

	Ажлыг багаас нь. 

	 

	2544.

	Нэрийн төлөө нэхэж

	Үрийн төлөө үхнэ. 

	 

	2545.

	Нэрийн хор

	Нүүрийн хир. 

	 

	2546.

	Нэрийн хор

	Нутгийн бузар.

	 

	2547.

	Нэрэлхвэл өлсөнө

	Хөнгөлбөл даарна. 

	 

	2548.

	Нэр нэгтийн чих нь нэг

	Нүгэл ихтийн там нь нэг. 

	 

	2549.

	Нэрийн нэмэр

	Нидрийн зовлон. 

	 

	2550.

	Нэр нидэр

	Чих зүдэр. 

	 

	2551.

	Нэр нь болохоосоо биш

	Нидэр нь юмгүй юм. 

	 

	2552.

	Нэр нь над дээр

	Нидэр нь чам дээр. 

	 

	2553.

	Нэр нь нидэртэйгээ нэг

	Гар нь биетэйгээ нэг.

	 

	2554.

	Нэр нь нүүрэн дээрээ

	Гарчиг нь хавтсан дээрээ. 

	 

	2555.

	Нэр нь нимгэхэн

	Цол нь цомхон. 

	 

	2556.

	Нэр (нь) нэхий

	Цол (нь) цоорхой.

	 

	2557.

	Нэртэй хүний

	Зүстэй хүү.

	 

	2558.

	Нэртэй хүн

	Нэг талдаа өстэй. 

	 

	2559.

	Нэрэлхүү хүн хоолгүй байхад

	Нарийн хүн нөхөргүй байдаг.

	 

	2560.

	Нэрэлхээд нэрээ идэх биш

	Хариад гэрээ идэх биш. 

	 

	2561.

	Нэрэлхээд нэрээ идэхгүй

	Хариад гэрээ идэхгүй. 

	 

	2562.

	Нэрээ барахаар

	Насаа бар. 

	 

	2563.

	Нэрээ бодож яв

	Бяраа мэдэж өргө. 

	 

	2564.

	Нэрээ бүү гээ

	Сороо бүү хугал. 

	 

	2565.

	Нэрээ хугалахаар

	Ясаа хугал. 

	 

	2566.

	Нэр хугарснаас

	Яс хугарсан нь дээр,

	 

	2567.

	Нэр хугарахаар

	Яс хугар.

	 

	2568.

	Нэрээ эвдэхээр

	Гараа эвд. 

	 

	2569.

	Нэхий нэгтийн

	Гар нь нэг. 

	 

	2570.

	Нягтлан бодох нь саруулын шинж

	Нуулгүй хэлэх нь янагийн шинж. 

	 

	2571.

	Нялганахаас

	Шулганах нь дээр. 

	 

	2572.

	Нялгануур зан нэр барна

	Нялуун хүн цаг барна. 

	 

	2573.

	Нулимс унагахаар

	Нударга зангид. 

	 

	2574.

	Нялуунаас шулуун нь (дээр)

	Нялцгайгаас аглуун (аргуун) (дээр). 

	 

	2575.

	Нялуун үг

	Бялуурахтай адил. 

	 

	2576.

	Нялх ногоонд хур хэрэгтэй

	Нялх хүүхдэд сургаал хэрэгтэй. 

	 

	2577.

	Нялгар шавар хананд хэрэггүй

	Нялуун үг хүнд хэрэггүй. 

	
О

	2578.

	Овоо босгоогүй бол

	Шаазгай хаанаас суух вэ?

	Чамайг өдөөгүй бол

	Би хаанаас эхлэх вэ?

	 

	2579.

	Овоо босгоогүй бол

	Шаазгай хаанаас суух вэ?

	 

	2580.

	Овоохойгүй байж зайсаг

	Унаагүй байж жороосог. 

	 

	2581.

	Оволзуур хүнийг жигшигч олон

	Омгорхог хүнийг хараагч олон. 

	 

	2582.

	Огторгуйгаас буусан мөндөр гэрт ширүүн

	Өнчин ганц хүнд ноён ширүүн. 

	 

	2583.

	Огторгуйд нисэх шувууг барих тор байна. 

	Олон хүний амыг барьж чадах аргагүй. 

	 

	2584.

	Огторгуйн нар шингэдэг

	Оройн (очир) шилждэг. 

	 

	2585.

	Огторгуйн од олон боловч

	Онцгой гэрэлтэй нь нэг хоёр,

	Орчлонгийн мэргэд олон боловч

	Оночтой мэргэн нь нэг хоёр. 

	 

	2586.

	Огторгуй өндөр боловч

	Ордог бороо нь түргэн. 

	 

	2587.

	Огт хийгээгүйгээс

	Оройтуулж хийсэн нь дээр. 

	 

	2588.

	Оготно

	Арслантай тулалдаж зохихгүй

	Мэлхий луутай дуугарч зохихгүй. 

	 

	2589.

	Оготно мэт хэдэр

	Хэрээ мэт хэрүүлч. 

	 

	2590.

	Оготнын уршиг олонд

	Олны уршиг нэгд. 

	 

	2591.

	Од гарвал огторгуйн чимэг

	Олноороо чуулбал оюуны чимэг. 

	 

	2592.

	Одноос хурц нүдтэй

	Торгоноос зөөлөн үстэй. 

	 

	2593.

	Од олон боловч

	Сар мэт тунгалаг нь ховор,

	Сар тунгалаг боловч

	Нарны гэрэл мэт тунгалаг бус. 

	 

	2594.

	Одтой тэнгэрээр хөнжил хийж

	Орчлон дэлхийгээр дэвсгэр хийх. 

	 

	2595.

	Оёдол оёход зүү хэрэгтэй. 

	Олныг дайчлахад арга хэрэгтэй. 

	 

	2596.

	Оёсоор уран

	Уралдсаар хурдан. 

	 

	2597.

	Оёоч байвал урч байна. 

	Олооч байвал барьц байна. 

	 

	2598.

	Ойд ормоор

	Олонд сонсгомоор. 

	 

	2599.

	Ойн дунд харанхуй

	Зүлэг дунд намагтай. 

	 

	2600.

	Ойлгоогүй хүн

	Осолд ордог,

	Мэдээгүй хүн

	Мэхэнд ордог. 

	 

	2601.

	Ойн модон дотроос

	Оолины мод олохгүй. 

	 

	2602.

	Ой мод урттай богинотой

	Олон хүн сайнтай муутай. 

	 

	2603.

	Ой муутай

	Олгой цухалтай. 

	 

	2604.

	Ойр гэж бүү суу

	Хүнд гэж бүү зүрх алд. 

	 

	2605.

	Ойр суувал шахав гэж

	Хол явбал орхив гэх. 

	 

	2606.

	Ойртвол хүрэхэд бэрх

	Доройтвол сэхэхэд бэрх. 

	 

	2607.

	Ойртоо мөргөлдөнө

	Холдоо мөөрөлдөнө. 

	 

	2608.

	Ойрын баяны омог их

	Оготор бууны дуу их. 

	 

	2609.

	Олбин оготно шиг

	Олбилзох,

	Чонон оготно шиг

	Соотолзох. 

	 

	2610.

	Олбогоо цоортол суусан мэргэнээс

	Олныг тойрсон мунхаг дээр. 

	 

	2611.

	Олбоггүй бол суухгүй

	Олзгүй бол явахгүй.

	 

	2612.

	Олбог гэвэл нахисхийнэ

	Олз гэвэл ухасхийнэ. 

	 

	2613.

	Олбог цоортол суусан мэргэнээс

	Олныг тойрсон мунхаг дээр. 

	 

	2614.

	Олгойндоо ховдог хүн, баян боловч

	Сэтгэл нь ядуу. 

	Ханалыг мэдэх хүн, ядуу боловч

	Сэтгэл нь баян. 

	 

	2615.

	Олдошгүй орхоодой

	Болшгүй будилаантай. 

	 

	2616.

	Олдохгүйд мундахгүй

	Оргүйд охинтой (гэж яах вэ дээ.)

	 

	2617.

	Олж мэдсэн эрдэмтэн

	Олны дундаас тодорхой. 

	 

	2618.

	Олж хараад

	Онож хэлэх. 

	 

	2619.

	Олж шавай нь ханах

	Идэж бах нь ханах. 

	 

	2620.

	Олзны урам их

	Гарзын гашуудал их. 

	 

	2621.

	Олзны юм гарзгүй

	Олборын юм төлбөргүй. 

	 

	2622.

	Олзыг олуулаа

	Олсныг цөмөөрөө. 

	 

	2623.

	Олзны үүдийг нээж

	Гарзын хаалгыг хаах. 

	 

	2624.

	Олиггүй эр эхнэртээ дээрэлхүү

	Оготор бух бяруундаа дээрэлхүү. 

	 

	2625.

	Олиг муутны

	Олом залгаатай. 

	 

	2626.

	Олмыг нь асуулгүй

	Ус битгий гатал,

	Ончийг нь ололгүй

	Хэрэг битгий шүү. 

	 

	2627.

	Олноо тойруулсны хэрэг

	Оноогоо сүүлдэж яв. 

	 

	2628.

	Олноор явж

	Олгойгоо дүүргэх,

	Түмнээр явж

	Түнхэрцэгээ дүүргэх. 

	 

	2629.

	Олноороо зөвлөхгүй бол

	Уршиг арвин гардаг. 

	 

	2630.

	Олноос зөвшиж

	Онц санаагаа сүүлд нь гарга. 

	 

	2631.

	Олноосоо урьд баяжихыг бодож

	Оочихоосоо урьд цадахыг бодох. 

	 

	2632.

	Олноос онцгой

	Хүнээс ялгаатай бүү бай. 

	 

	2633.

	Олны буян

	Овооны хишиг. 

	 

	2634.

	Олныг бүү арилж

	Огт бүү харамла. 

	 

	2635.

	Олныг тойрч, ооно сүүлдсэн

	Юмыг үзэж, нүд тайлсан. 

	 

	2636.

	Олны дотор үгээ шинж

	Ганцаар явахдаа сэтгэлээ шинж. 

	 

	2637.

	Олны дунд бурхан шиг

	Гэртээ чөтгөр шиг. 

	 

	2638.

	Олны дунд амарлингуй шиг

	Ордондоо ад чөтгөр шиг. 

	 

	2639.

	Олны ёс

	Орчлонгийн зүй. 

	 

	2640.

	Олны ёс

	Орчлонгийн жам. 

	 

	2641.

	Олны минь дээж

	Олгойн минь үзүүр. 

	 

	2642.

	Олны нүд

	Тоотой адил. 

	 

	2643.

	Олны олон

	Таван цэн. 

	 

	2644.

	Олны үгийг авбал

	Өөрийн ажилд тустай. 

	 

	2645.

	Олны үг ортой

	Оройн бургас очтой. 

	 

	2646.

	Олны санааг тогтооё гэвэл бүү харгисал

	Усны булингарыг тогтооё гэвэл бүү хутгал. 

	 

	2647.

	Олны санал оновчтой. 

	Оготор дээл огшоостой. 

	 

	2648.

	Олны төлөө

	Оготно боож үхнэ. 

	 

	2649.

	Олны хүч эвдээ байдаг

	Олсны хүч эрчдээ байдаг. 

	 

	2650.

	Олны хүч

	Оломгүй далай,

	 

	2651.

	Олны хүч бол

	Оносон сум шиг. 

	 

	2652.

	Олны хүч

	Уулыг нураана. 

	 

	2653.

	Олны хэл гүнийг ч сэргээж,

	Оломгүй их далайг ч ширгээж,

	Овор ихт уулыг ч хазайлгаж,

	Онхол донхлыг ч тэгшилж чадна. 

	 

	2654.

	Олны шуугиан

	Усны долгион. 

	 

	2655.

	Олс дээс залгаад

	Огторгуйд хүрэхгүй,

	Орчлонд төрсөн хойно. 

	Одоо мөнхрөхгүй. 

	 

	2656.

	Олсон дээр нь чанга атгаж

	Ам алдсан дээр нь завших. 

	 

	2657.

	Олсон дээсний эрч нь дагнавал

	Олмын сураас бөх болдог.

	 

	2658.

	Олон бол баян

	Онцгой бол доён. 

	 

	2659.

	Олон голын жавраас

	Орны хөндийн жавар.

	 

	2660.

	Олон (олноор) дээгүүр явж

	Олгойгоо дүүргэх,

	Түмэн (түмнээр) дээгүүр явж

	Түнхэрцгээ дүүргэх. 

	 

	2661.

	Олонд ёр хийж

	Огторгуйд шороо цацах. 

	 

	2662.

	Олонд нэртэй

	Түмэнд хүндтэй (хүн.)

	 

	2663.

	Олонд нэртэй

	Ууланд цуурайтай. 

	 

	2664.

	Олондоо онцгой

	Бургасандаа бузгай. 

	 

	2665.

	Олонд хэлэгдэж

	Орчлонд жигшигдэх.

	 

	2666.

	Олон зантай хүнийг сайн гэдэг үү

	Урвалтгүй зантай хүнийг муу гэдэг үү. 

	 

	2667.

	Олон ирвэл цайгүй

	Орой ирвэл зайгүй. 

	 

	2668.

	Олон ирвэл цайгүй

	Орой ирвэл оргүй. 

	 

	2669.

	Олон нохой, нохой барихаас биш

	Олон хүн, хүн барьдаггүй. 

	 

	2670.

	Олон нүд бий боловч

	Өчүүхэн зулын гэрэл шөнө хэрэгтэй,

	Олон хүн бий боловч

	Онцгой ганц сайн хүн хэрэгтэй. 

	 

	2671.

	Олон олонд

	Санаа олон,

	Баян баянд

	Мод баян. 

	 

	2672.

	Олон санаат

	Оргож чаддаггүй. 

	 

	2673.

	Олон тарвага

	Нохойдоо зөв. 

	 

	2674.

	Олон удаа бод

	Ганц удаа хэл. 

	 

	2675.

	Олон үгэнд олзгүй

	Ганц үгэнд гарзгүй. 

	 

	2676.

	Олон үгэнд олзгүй

	Цөөн үгэнд гарзгүй. 

	 

	2677.

	Олон үгэнд олзгүй

	Оготор модонд шинжгүй. 

	 

	2678.

	Олон үгний оосор нь нэг

	Түмэн үгний түлхүүр нь нэг. 

	 

	2679.

	Олон хэлбэл чалчаа

	Дуугүй суувал ихэмсэг гэх. 

	 

	2680.

	Олон үг хэлэхгүй бол

	Олиг олиггүй нь мэдэгдэхгүй. 

	 

	2681.

	Олон хүнд хүрэхээрээ

	Цөөн хүн цадахаараа. 

	 

	2682.

	Олонтой бол баянтай

	Оролдлоготой бол бүтээлтэй. 

	 

	2683.

	Олонтой газар биеэ шинж

	Ганцаараа явахдаа сэтгэлээ шинж. 

	 

	2684.

	Олонтой зөвшвөл санаа алдахгүй. 

	Ганцаараа шийдвэл зөрүүд болох. 

	 

	2685.

	Олон хавар нэгэндээ

	Оготор морь адуундаа. 

	 

	2686.

	Олон хөдөлбөл

	Ховоо хөдлөх. 

	 

	2687.

	Олон хүний дотор

	Мэргэн хүн ч байдаг,

	Ургаа модны дотор

	Алт мөнгө ч байдаг. 

	 

	2688.

	Олон хүний зөвлөснийг

	Гагцаар битгий эвд. 

	 

	2689.

	Олон хүнийг битгий дуурай

	Олон эдийг битгий арилж. 

	 

	2690.

	Олон хүний дотроос цэцэн мэргэн олдох

	Овгор хадны дотроос

	Алт мөнгө олдох. 

	 

	2691.

	Олон хүн эвгүй бол

	Оорцог хүний идэш болох. 

	 

	2692.

	Олон хэлбэл улиг

	Удаан суувал уйтгар. 

	 

	2693.

	Олон хэлбэл улиг

	Цөөн хэлбэл билиг

	 

	2694.

	Олон хэлснээрээ цэцэн болохгүй

	Оолиор цавчиж уран болохгүй. 

	 

	2695.

	Олон хүүхэнтэй газар

	Хов тасардаггүй. 

	Олон ямаатай хонь

	Бэлчээрт тогтдоггүй. 

	 

	2696.

	Олох алдахад уур нь цацрахгүй

	Баярлах хилэгнэхэд цог нь цуцрахгүй. 

	 

	2697.

	Олохын урьд барагч

	Оёхын урьд урагч. 

	 

	2698.

	Омгийн горвид

	Эрдмийн ус тогтохгүй. 

	 

	2699.

	Омог бардам

	Цээж шалдан. 

	 

	2700.

	Омог ихэдвэл осолдоно

	Овор ихэдвэл доройтно. 

	 

	2701.

	Омог хөдлөөд зовно

	Хилэн цохилоод сөнөнө. 

	 

	2702.

	Омог хүчээ дарж

	Оюун билгээ хичээ!

	 

	2703.

	Омгорхог бол олны дайсан

	Бардам бол бүхний дайсан. 

	 

	2704.

	Омгорхог хүн ухарна

	Даруухан хүн давшина. 

	 

	2705.

	Онгирно гэдэг

	Олгойн хий,

	Огино гэдэг

	Шарын хий. 

	 

	2706.

	Онгироо хүн олонд хүндгүй

	Оготор хормой салхинд нөмөргүй. 

	 

	2707.

	Онгоцгүй бол

	Далайг яаж туулах вэ,

	Олонгүй бол

	Төр яаж тогтоох вэ?

	 

	2708.

	Оньс түлхүүрийн хэлхээ нэг

	Онол үйлийн холбоо нэг. 

	 

	2709.

	Онон мөрний усыг ховоогоор шавхаж чадахгүй

	Орчлонгийн хүний сэтгэлийг эдээр хангаж чадахгүй. 

	 

	2710.

	Оноон дээрээ олбогтой

	Орой дээрээ очиртой хүү. 

	 

	2711.

	Оньсоготой бол

	Олбогтой,

	Үлгэртэй бол

	Өрөмтэй. 

	 

	2712.

	Оньсого яривал

	Олийсон сохор,

	Үлгэр яривал

	Үлийсэн сохор. 

	 

	2713.

	Оньсон түлхүүрийн төрөл нь нэг

	Ооль, хөрөөний төмөр нь нэг. 

	 

	2714.

	Оньсыг нь олбол

	Амархан болдог,

	Олмыг нь олбол

	Гаталж болдог. 

	 

	2715.

	Оог царайндаа түрхэхээс

	Уландаа түрхдэггүй. 

	 

	2716.

	Оолиндоо ч бий

	Ишиндээ ч бий. 

	 

	2717.

	Оондоо ч бий

	Гээндээ ч бий. 

	 

	2718.

	Оонд ойртвол цагаан болно

	Хөөнд ойртвол хар болно. 

	 

	2719.

	Ооныг эвэрдэж

	Зээрийг сүүлдмээр. 

	 

	2720.

	Оосорт хийгээд оногдохгүй. 

	Уутанд хийгээд баригдахгүй. 

	 

	2721.

	Оо түрхвэл, энгэсэг хэрэгтэй

	Энгэсэг хийвэл, оо хэрэгтэй. 

	 

	2722.

	Оо! хөөтэй,

	Ээнтэй уунтай (яв). 

	 

	2723.

	Орвол олзтой

	Гарвал гарзтай. 

	 

	2724.

	Орь ганц бол далайг яаж туулах вэ

	Олонгүй бол төр яаж тогтох вэ. 

	 

	2725.

	Оргилон гарах булгийн усыг

	Ховоогоор хутгавч ширгэдэггүй,

	Онхи оргүй юмыг

	Олонд хэлэвч үнэмшдэггүй. 

	 

	2726.

	Оргилсон гал өөдөө ноцдог

	Урссан ус уруугаа урсдаг. 

	Могой хэвлээрээ явдаг

	Морь хөлөөрөө явдаг. 

	 

	2727.

	Оргих нь ихэдвэл

	Ширгэх нь их,

	Орох нь ихэдвэл

	Гарах нь их. 

	 

	2728.

	Оргүй байж

	Охин голох. 

	 

	2729.

	Оргүй байхаар

	Охинтой бай. 

	 

	2730.

	Оргүйд орвол охинтой

	Юм ч үгүйд орвол юмтай. 

	 

	2731.

	Оргүйд орвол

	Орны өмнө жомбойж суу (томбойж суу)

	 

	2732.

	Оргүй газар

	Овоо босгох. 

	 

	2733.

	Оргүй юманд ор гаргаж

	Оготор юманд сүүл залгах. 

	 

	2734.

	Ор гэхэд шагайх

	Ид гэхэд долоох. 

	 

	2735.

	Орлого ихэдвэл

	Гарлага ихэднэ. 

	 

	2736.

	Ор ор гэхлээр ухрах

	Ооч ооч гэхлээр тамшаалах. 

	 

	2737.

	Орныг эзэлсэн баатар шинжтэй

	Олныг ахалсан ноён шинжтэй гэх шиг. 

	 

	2738.

	Орсон бороо арилдаг

	Ирсэн гийчид буцдаг. 

	 

	2739.

	Орчлонг өргөстэй гэвэл

	Гутлаа сайн улла,

	Олныг буруутай гэвэл

	Өөрийгөө сайн ажигла!

	 

	2740.

	Орыг нь дарж

	Овоог нь босгох. 

	 

	2741.

	Орой гарсан

	Дорой төрсөн,

	Бяр муутай

	Бяруу дэвсгэртэй

	Дан дээлтэй

	Дахир морьтой. 

	 

	2742.

	Оройн нар унатал

	Од мичид түгтэл. 

	 

	2743.

	Оройн нүхийг бөглөвч

	Ойрын юмыг шатаагч. 

	 

	2744.

	Орой руугаа ус хийх

	Ооч руугаа гал тавих. 

	 

	2745.

	Орой төрж

	Дорой өсөх. 

	 

	2746.

	Оройтвол дов олон

	Доройтвол ноён олон. 

	 

	2747.

	Оройтвол эртлэхэд бэрх

	Доройтвол дэгжихэд бэрх.

	 

	2748.

	Орой хариад хичээл гэхээс

	Ороо хараад нойр нь хүрэх. 

	 

	2749.

	Оройхон гараад

	Дориухан цогих. 

	 

	2750.

	Орой гараад ширүүн дарж

	Дориун дуулсаар хүрч очих. 

	 

	2751.

	Оролдвол олдог

	Осолдвол гээдэг. 

	 

	2752.

	Оролдвол сурдаг

	Уралдвал түрүүлдэг. 

	 

	2753.

	Оролдвол нэгийг бүтээнэ

	Уралдвал нэг нь түрүүлнэ.

	 

	2754.

	Оролдлого сайт оройд нь гарах

	Оволзуур аашт ёроолд нь хоцрох

	 

	2755.

	Оронгүй оргодол

	Замгүй завхуул. 

	 

	2756.

	Оронгүй төвөд ламд

	Оосоргүй гэр хол. 

	 

	2757.

	Ороо морийг уургаар

	Ууртай хүнийг аргаар. 

	 

	2758.

	Ороо нь ороогоо

	Жороо нь жороогоо. 

	 

	2759.

	Орос, монгол гэдэг омгийн нэр

	Улаан шар гэдэг будгийн нэр. 

	 

	2760.

	Оросын дархан овыг нь олж

	Монголын дархан модыг нь хийсээн.

	 

	2761.

	Орох оронгүй

	Оочих аягагүй. 

	 

	2762.

	Орох гөрөөсөнд угтлага болсон

	Омогт дайсанд хошууч болсон. 

	 

	2763.

	Орохгүй гэсэн гэрт гурав орно

	Уулзахгүй гэсэн хүнтэй гурав уулзана. 

	 

	2764.

	Орох наран байдалтай

	Гарах наран шинжтэй. 

	 

	2765.

	Орох оронгүй

	Оочих аягагүй,

	Тэр гэх нэргүй

	Тэнд гэх гэргүй. 

	 

	2765.

	Орох тэнгэрийн орой нь цоорхой

	Оргио хүний малгай нь цоорхой. 

	 

	2766.

	Орох тэнгэрийн орой нь цоорхой

	Орсон буурын шил нь цоорхой. 

	 

	2767.

	Орох цагийн хурыг

	Огторгуйн салхи эвддэг,

	Онох ухаан билгийг

	Уурын мунхаг эвддэг. 

	 

	2768.

	Ослыг хичээвэл сайн болох

	Олныг дагавал өнөр болох. 

	 

	2769.

	Ослыг хичээвэл сайн

	Олныг дагавал үнэн. 

	 

	2770.

	Отгон хүү гэж орой босох

	Эрхэмсэг танхи гэж эрт унтах. 

	 

	2771.

	Отгон хүү хүндтэй

	Охин хүү зэмтэй. 

	 

	2772.

	Охиноо өгсөн хүн бөгтгөр

	Охиныг нь авсан хүн мадгар. 

	 

	2773.

	Охин тариа хоёрыг бүү гол

	Олгой гүзээ хоёрыг бүү бас. 

	 

	2774.

	Охин үрээ өсгөж

	Өр ширээ бүтээх. 

	 

	2775.

	Охин хүн амныхаа мууд

	Орог зусаг аашныхаа мууд. 

	 

	2776.

	Охин хүн өсөхдөө

	Арван найм хувилдаг. 

	 

	2777.

	Оч үсчээд

	Уулыг шатаана. 

	 

	2778.

	Оюун билиг хоёрыг мартуулдаг

	Олсон зэхсэн бүхнийг баруулдаг

	Олиггүй хар архи хэцүү. 

	 

	2779.

	Оюунт мэргэн сайн эр

	Ойр улсдаа үл довтолно. 

	
Ө

	2780.

	Өвгөд ирвэл үг нэмнэ. 

	Хүүхэд ирвэл хүч нэмнэ. 

	 

	2781.

	Өвгөдийн үгийг авахгүй бол

	Өр өвчтэй болж шанална. 

	 

	2782.

	Өвгөн бурханд гяхай заах

	Өнөр хүнд эв заах. 

	 

	2783.

	Өвгөн хүний үг олон ч тустай

	Өндөр уулын нөөлөг их ч гэсэн нөмөртэй. 

	 

	2784.

	Өвдөхөд эмч

	Өтлөхөд хань. 

	 

	2785.

	Өвлийн нар

	Үдшийн гэгээ. 

	 

	2786.

	Өвлийн цэцэг

	Өдрийн од. 

	 

	2787.

	Өвлийн хүйтэн хавартаа

	Өвгөдийн хэрсүү жилдээ. 

	 

	2788.

	Өвлийн хүйтэн хавартаа

	Өвгөдийн гэрээс (захиа) үрдээ. 

	 

	2789.

	Өвөг язгуураа санаж хүндэл

	Өссөн төрснөө дагаж яв. 

	 

	2790.

	Өвөл өнтэй бол

	Зун зуслан сайтай. 

	 

	2791.

	Өвөл өнтэй нутагт өвөлж

	Зун үндэстэй газрыг харгалз

	Хавар товгор газрыг түш

	Намар тэгш бэлчээрт нутагла (гэлээ). 

	 

	2792.

	Өвөл хавар хоёр нийлж зунаа барна

	Өнгө мөнгө хоёр нийлж хүнээ барна.

	 

	2793.

	Өвөл хавар хоёр нийлбэл зунгүй

	Өнгө мөнгө хоёр нийлбэл ёсгүй. 

	 

	2794.

	Өврийн өлзийтэй

	Барын ганзагатай. 

	 

	2795.

	Өвс иддэг мал байтугай

	Өөх иддэг хүн зовдог. 

	 

	2796.

	Өвсийг нь голоод нүүсэн

	Нутагтаа эргэж буудаггүй,

	Өнгийг нь голоод хаясан

	Эхнэртээ буцаж ирдэггүй. 

	 

	2797.

	Өвс тэхээхэд өндөр нь сайн

	Өмсөж зүүхэд оготор нь сайн. 

	 

	2798.

	Өвсөн гэрийн үүдэнд

	Өнгөт дэнлүү хэрэггүй,

	Үнийг мэдэхгүй хүнд

	Үнэн сэтгэл хэрэггүй. 

	 

	2799.

	Өвсөн доторх цэцэг ч

	Өдрийн наранд нивширдэг,

	Үеийн янагаасаа салбал ч

	Өвчүү дотроо энэлдэг.

	 

	2800.

	Өвсгүй бол малгүй

	Малгүй бол хүнсгүй. 

	 

	2801.

	Өвсөнд ороовч үхэр идэхгүй

	Өөхөнд ороовч нохой шиншихгүй. 

	 

	2802.

	Өвстэй газар мал олон

	Өөдтэй айлд зочин олон. 

	 

	2803.

	Өвстэй газар мал тогтомтгой

	Өнөтэй газар хүн суумтгай.

	 

	2804.

	Өвстэй газар мал тогтдоггүй

	Жаргалтай газар хүн тогтдоггүй. 

	 

	2805.

	Өвст газар мал

	Жаргалт газар хүн. 

	 

	2806.

	Өвчин бага боловч үхлийн шалтгаан

	Будаг бага боловч өнгийн шалтгаан

	Буян бага боловч туслахын шалтгаан

	Гал бага боловч түлэхийн шалтгаан. 

	 

	2807.

	Өвчин зовлонд өртүүлж

	Өнгө зүсийг муутгадаг

	Өөдгүй амттай усыг

	Өөрөөсөө хол зайлуулдаг. 

	 

	2808.

	Өвчин тусахдаа төө төөгөөр ирдэг

	Өвчин эдгэхдээ тун тунгаар гардаг. 

	 

	2809.

	Өвчтэй хүн эмч голохгүй

	Өмсгөлтэй хүн хувцас голохгүй.

	 

	2810.

	Өвчтэй хүн өөрийн эрхгүй

	Өттэй ямаа өөдлөх аргагүй. 

	 

	2811.

	Өгвөл бүү үглэ

	Үглэвэл бүү өг!

	 

	2812.

	Өгвөл идчихээд

	Хөөвөл уйлчих. 

	 

	2813.

	Өгвөл эд

	Сахивал сахилга. 

	 

	2814.

	Өглөг өгдөггүй баян

	Үгүйрсэн нь дээр,

	Үнэнийг мэддэггүй ноён

	Үхсэн нь дээр. 

	 

	2815.

	Өглөгтөн зээлд

	Өшөөтөн даваанд. 

	 

	2816.

	Өглөгч хүн

	Өөртөө хоосон. 

	 

	2817.

	Өглөө голсон юмыг

	Орой гуйх,

	Орой голсон юмыг

	Өглөө гуйх. 

	 

	2818.

	Өглөөгүүр тогоруу дугарвал

	Бороо орохын тэмдэг,

	Нарнаар зөгий дуугарвал

	Дулаан болохын тэмдэг. 

	 

	2819.

	Өглөөний дулааныг дулаанд бүү бод

	Өсөхийн жаргалыг жаргалд бүү бод. 

	 

	2820.

	Өглөөний нар, нар биш

	Өсөхийн жаргал, жаргал биш. 

	 

	2821.

	Өглөөний өглөгчин

	Үдшийн гуйлгачин.

	 

	2822.

	Өглөө хазаар

	Орой ташуур. 

	 

	2823.

	Өглөө хазаар эвдэж

	Орой ташуур хугалах. 

	 

	2824.

	Өгнө байгаа гэснээсээ гуйдаг

	Хэлнэ байгаа гэсэндээ хэлдэг»

	 

	2825.

	Өгнө гэхэд өрөв хийнэ

	Авна гэхэд арвасхийнэ. 

	 

	2826.

	Өгөх баян гэгч

	Өглөө үдшийн шүүдэр. 

	 

	2827.

	Өгөхийн өмнө байхгүй гэдэг

	Өгсний хойно авахгүй гэдэг. 

	 

	2828.

	Өгөх хүн үг даана

	Үхсэн хойно шороо даана. 

	 

	2829.

	Өгөх хүн үнэгний сүүлээр илдэг

	Авах хүн үхрийн хэлээр долоодог. 

	 

	2830.

	Өгөх хүн суумгай

	Авах хүн босомхой. 

	 

	2831.

	Өгөх юм багадахгүй

	Өших үг цөөдөхгүй. 

	 

	2832.

	Өгсөн хойно сайныг нь мэднэ

	Үгүйрсэн хойно баяныг нь мэднэ. 

	 

	2833.

	Өгсөн юмандаа гэмшихгүй бол - өглөгч

	Өгүүлсэн юмандаа гэмшихгүй бол - зөвлөгч. 

	 

	2834.

	Өгснөөс авна

	Тарьснаас ургана. 

	 

	2835.

	Өгье гэвэл ганцаасаа

	Уйлъя гэвэл сохроосоо

	 

	2836.

	Өгье гэвэл ганцыгаа

	Өршөөе гэвэл сохрыгоо. 

	 

	2837.

	Өдөр алдаад

	Шөнө тэмтрэх. 

	 

	2838.

	Өдөр алдаад шөнө

	Үхэр алдаад хонь. 

	 

	2839.

	Өдөр алдсаныг үдэш

	Өнгөрсөн хэргийг өнөө

	 

	2840.

	Өдөр болгон найргүй

	Сүйх болгон цэцэггүй. 

	 

	2841.

	Өдөр голсон юм шөнө олддоггүй

	Шөнө голсон мах өдөр олддоггүй. 

	 

	2842.

	Өдөр нь болж өндөг нь хагараад

	Он нь тулж оосор нь тасрах. 

	 

	2843.

	Өдөр унасан мах авдаггүй

	Шөнө унасан мах эрж олдог. 

	 

	2844.

	Өдөр сар өнгөрч л байдаг

	Үхэх цаг ойртож л байдаг. 

	 

	2845.

	Өдөр төөрсөн хүнийг дуудаж болдоггүй

	Шөнө төөрсөн хүнийг даллаж болдоггүй. 

	 

	2846.

	Өдөр явсан явдлаа шөнө бод

	Өглөө хийсэн ажлаа орой хяна. 

	 

	2847.

	Өдөр явсан явдлаа шөнө нь

	Өглөө хийсэн ажлаа орой нь. 

	 

	2848.

	Өөдөөгөөс

	Өө эрэх,

	Өөнөөс

	Шалтаг эрэх. 

	 

	2849.

	Өдрийн бодол

	Шөнийн зүүд. 

	 

	2850.

	Өдрийн од

	Өвлийн цэцэг шиг. 

	 

	2851.

	Өдрийн хоолны эзэн олон

	Өнчин хүүхдийн зовлон олон. 

	 

	2852.

	Өдрийн хоолны өмч олон

	Өнчин хүнд ноён олон. 

	 

	2853.

	Өдрийн явсныг шөнө шүүмжил

	Маргаашийн хэргийг өнөөгөөс бод. 

	 

	2854.

	Өдрөөр төөрсөн хүн хашхирдаггүй

	Өлгөөр өвдсөн хүн ёолохгүй. 

	 

	2855.

	Өлгөж алсан малын мах амттай

	Өсгөж торниулсан ээж ачтай. 

	 

	2856.

	Өлөг өвчтэй

	Өрөөл биетэй. 

	 

	2857.

	Өлөн барсыг барихад өөш тавих хэрэгтэй

	Өдөш луусыг унахад өөрийн амийг тэвчилтэй. 

	 

	2858.

	Өлөнд орсон түймэр шиг

	Өөшинд орсон бүргэд шиг. 

	 

	2859.

	Өлөн өвс ургасан газар тариа бүү тарь

	Үгэндээ хүрдэггүй хүнтэй арилжаа бүү хий. 

	 

	2860.

	Өлөн өвсөнд шимгүй

	Үргэлж ярианд дүнгүй. 

	 

	2861.

	Өлсөх гэдэг ч ёолж болдоггүй өвчин

	Өдөр төөрөх гэдэг хашхирч болдоггүй зовлон. 

	 

	2862.

	Өлсөхөд идээ эрдэнэ

	Даарахад дах эрдэнэ. 

	 

	2863.

	Өлсөхдөө хатуужилтай

	Өтлөхдөө жаргалтай (яв)

	 

	2864.

	Өлсөхдөө хулгайч

	Өшихдөө хэрүүлч. 

	 

	2865.

	Өлсөхөөрөө уурлуузай

	Өвдөхөөрөө уйлуузай. 

	 

	2866.

	Өлсөөд идсэн будаа чихэр

	Өтлөхөд төрсөн үр зүрх. 

	 

	2867.

	Өмдгүй мөртөө

	Өвдөг цоорхойг шоолно. 

	 

	2868.

	Өмдгүй нь үхсэнгүй

	Үнэгэн дээлт нь үхэх. 

	 

	2869.

	Өмд хийж өгөх хүнгүй байтлаа

	Өмчийг нь идэх төрөл олон. 

	 

	2870.

	Өмссөн дээлээр өглөгч хүн

	Өөрөө хов хоосон явдаг. 

	 

	2871.

	Өмссөнөөр өглөгч хүн

	Өөрөө чармаа шалдан.

	 

	2872.

	Өмссөн нь балай

	Өгсөн нь бузгай. 

	 

	2873.

	Өмссөн дээлээ бусдад тайлан өмсгөж

	Унасан морио бусдад бууж унуулах. 

	 

	2874.

	Өмсөж зүүх нь сайхан боловч

	Үгээгүй, баян нь бас танигдахгүй. 

	 

	2875.

	Өмхий баян

	Өөдлөх тутмаа муу,

	Өөрийн биш хүний юм

	Хэзээд муу. 

	 

	2876.

	Өмх модонд үндэсгүй

	Үхэл зовлонд нүдгүй.

	 

	2877.

	Өнгө дотор өнгөтэй

	Үнээ дотор тугалтай.

	 

	2878.

	Өнгө олон боловч

	Солонго мэт өнгө цөөн,

	Солонго тодровч

	Галын гэрэл мэт үгүй,

	 

	2879.

	Өнгө мөнгө нийлбэл

	Үнэн худал ялгарахгүй,

	Өглөө үдэш жаварлавал

	Өвөл зун ялгарахгүй. 

	 

	2880.

	Өнгө мөнгөний сайнаас

	Өр зүрхний сайн нь дээр. 

	 

	2881.

	Өнгө мөнгөнөөс

	Өөрийгөө өгөх. 

	 

	2882.

	Өнгө нь наанаа

	Өргөс нь цаанаа. 

	 

	2883.

	Өнгөнд бүү хуурт

	Өрөнд бүү баригд. 

	 

	2884.

	Өнгөндөө лам хувцастай

	Үнэндээ наймаа панзтай. 

	 

	2885.

	Өнгөний юм өнгөндөө

	Мөнгөний юм мөнгөндөө

	 

	2886.

	Өнгөрснийг шүүмжлэхийг мэргэн гэдэггүй

	Угтаж ухсаныг ухаантан гэдэг. 

	 

	2287.

	Өнгөрсөн бороонд

	Эсгий хэвнэг нөмрөх. 

	 

	2888.

	Өнгөрсөн борооны хойноос

	Дах нөмрөх.

	 

	2889.

	Өнгөрсөн борооны хойно

	Цув нөмрөх. 

	 

	2890.

	Өнгөрсөн сайныг үлгэрлэн дууриа

	Ирээдүйн сайныг угтуулж бод. 

	 

	2891.

	Өнгөтэйгөөс ухаантай нь дээр

	Өлөнгөөс цатгалан нь дээр. 

	 

	2892.

	Өндөг байвал тахиа болдог. 

	Тахиа байвал өндөг гаргадаг. 

	 

	2893.

	Өндөгнөөс яс эрж

	Өөхнөөс шөрмөс эрэх. 

	 

	2894.

	Өндөр даваанд уналгаа

	Өргөн голд биеэ (бэхлэх). 

	 

	2895.

	Өндөр малгай өмссөн хүн

	Сүйхэнд сууж болохгүй. 

	 

	2896.

	Өндөр нь үзээд инээхэд

	Богино нь дуурайж баярлах. 

	 

	2897.

	Өндөр ууланд шат ч бий

	Өргөн далайд сал ч бий. 

	 

	2898.

	Өндөр тэнгэр эцэг

	Өргөн дэлхий эх. 

	 

	2899.

	Өндөр уул чулуугаараа

	Ургаа мод үндсээрээ. 

	 

	2900.

	Өндөр уулын хөтөл зорь

	Өргөн мөрний олом зорь.

	 

	2901.

	Өндөр уулын

	Өвөр дээр байдаг,

	Өргөн голын

	Зах дээр байдаг. 

	 

	2902.

	Өндөр уулын нөмөр сайхан

	Өвгөн хүний түшиг сайхан. 

	 

	2903.

	Өндөр хадны өвөр хар

	Өнчин хүний элэг хар

	Үгээгүй хүний сэтгэл хар. 

	 

	2904.

	Өндөр хөх огторгуйд

	Нар сар ээлжилсээр

	Өдөр шөнийг өнгөрүүлэх,

	Өнгийг эрмэлзэгч ертөнцөд

	Нэр ашгийг хүссээр

	Энэ насыг нөгчөөх. 

	 

	2905.

	Өндөр хэрэмтэй гэрийн нохой хэцүү

	Өндөр настай хүний хар хэцүү. 

	 

	2906.

	Өнөө нь баян

	Өглөө нь хоосон. 

	 

	2907.

	Өнөө энэ болж

	Үхсэн үнээний дэлэн болох. 

	 

	2908.

	Өнөө энэ болж

	Үхсэн хонины дэлэн болох. 

	 

	2909.

	Өнчнийг асарвал хүн болдог. 

	Өргүүлдгийг асарвал мал болдог.

	 

	2910.

	Өнчин хүний элэг хар

	Өндөр уулын өвөр хар. 

	 

	2911.

	Өнчин хүн дууч

	Үгүй хүн үлгэрч. 

	 

	2912.

	Өнчнийг асарвал

	Өнөр болдог,

	Үгээгүйд тусалбал

	Өглөгч болдог. 

	 

	2913.

	Өнчин хүүд үг бий

	Үргэдэг моринд учир бий. 

	 

	2914.

	Өөд гарах уруутай

	Үг хэлэх хариутай. 

	 

	2915.

	Өөд гарахад хөмөлдрөгөө

	Уруу буухад хударгаа. 

	 

	2916.

	Өөд гарвал уруутай

	Өгч авбал хариутай. 

	 

	2917.

	Өөдгүй санаа

	Өөрт хор,

	Буруу санаа

	Биед харш. 

	 

	2918.

	Өөдлөх айлын үг нь нэг

	Өсөх малын зүс нь нэг. 

	 

	2919.

	Өөдлөхөд санах сэрэх хоёр

	Уруудахад унтах мартах хоёр. 

	 

	2920.

	Өөдлөхөд санах сэрэх хоёр уруудахад унтах идэх хоёр. 

	 

	2921.

	Өөдлөхөд өнчин ишиг

	Үгүйрэхэд атан тэмээ. 

	 

	2922.

	Өөдлөхөд охин (өнчин) цагаан ишиг

	Уруудахад ухнан хар ишиг.

	 

	2923.

	Өөдлөх хүнд санах, сэрэх, хэмнэх гурав

	Уруудах хүнд унтах, идэх, мартах гурав. 

	 

	2924.

	Өөдөө гэхэд

	Доошоо гэх,

	Доошоо гэхэд

	Өөдөө гэх. 

	 

	2925.

	Өөдөө хаясан чулуу

	Өөрийн толгойд,

	Доошоо хаясан чулуу

	Хөл дээр. 

	 

	2926.

	Өөдтэй бол уруутай

	Өглөгтэй бол авлагатай. 

	 

	2927.

	Өө эрэн байлдаж

	Өлмий дороо гишгэх,

	Сэв эрэн дайлж

	Сэлмэн дороо алах. 

	 

	2928.

	Өөрийгөө хэлэхэд

	Өндгөө дарсан шувуу шиг,

	Хүнийг хэлэхэд

	Хүрэн эрээн бүргэд шиг. 

	 

	2929.

	Өөрийн бурууг бусдад нялзааж

	Бусдын гавьяаг биедээ халдаах. 

	 

	2930.

	Өөрийн бурууг бусдаас асууж мэд

	Нүүрийн буртгийг толинд үзэж мэд. 

	 

	2931.

	Өөрийн гэмийг бусдаас асуу

	Төрийн ослыг мэргэдээс асуу. 

	 

	2932.

	Өөрийн мууг хүн дээр

	Өвлийн мууг хавар дээр. 

	 

	2933.

	Өөрийн нөхөр баярлаж

	Өстөн дайсан гомдох.

	 

	2934.

	Өөрийн санаа өөртөө зөв

	Өрөөл даавуу өмдөндөө зөв. 

	 

	2935.

	Өөрийн толгой дээр хөл бугыг

	үзэхгүй

	Хүний толгой дээрх өлөн өвсийг үзэх. 

	 

	2936.

	Өөрийн толгой дээрх тэмээг мэдэхгүй. 

	Хүний толгой дээрх өвсийг заах. 

	 

	2937.

	Өөрийн тусыг урьд нь өг

	Нөхрийн тусыг сүүлд нь ав. 

	 

	2938.

	Өөрийн үр дэлхий. 

	Хүний үр мэлхий. 

	 

	2739.

	Өөрийн үр дэлхий биш

	Хүний үр мэлхий биш. 

	 

	2940.

	Өөрийн хийсэн өөртөө

	Өөд хаясан чулуу толгойд. 

	 

	2941.

	Өөрийн хожгорыг мэдэхгүй байж

	Хүний халзныг гайхаж элэглэх. 

	 

	2942.

	Өөрийн чадлаа бусдад нүүлгэж

	Өөрийн харвингаа хүнд түлхэнэ. 

	 

	2943.

	Өөрийн юм биш

	Өнчин юм гэх шиг. 

	 

	2944.

	Өөрийн юм өргүй

	Өвгөний юм заргүй. 

	 

	2945.

	Өөрийн юм өөртөө зөв

	Өрөөл булигаар гуталдаа зөв. 

	 

	2946.

	Өөрийн юм өөртөө сайхан

	Өртөөний морь унахад сайхан. 

	 

	2947.

	Өөрийн амрагт хэлбэрвэл

	Гэр бүл эвдрэх,

	Хувийн ашигт шунавал

	Улс олон хохирох. 

	 

	2948.

	Өөрийн эзэнд шударга явж

	Өргүү мууг ятгаж хоригло. 

	 

	2949.

	Өөрийн эх элгэнцэг

	Хойд эх төшөөрхөг. 

	 

	2950.

	Өөрөө ойчсон хүүхэд уйлдаггүй

	Үнхээд боссон шороо амтгүй.

	 

	2951.

	Өөрөө мэд гэхээр

	Өөхийг нь сугалах. 

	 

	2952.

	Өөрөө хутгагүй хүн

	Өөхнөөс огтолж чаддаггүй. 

	 

	2953.

	Өөртөө байхгүй юманд

	Хүн өлөн ховдог. 

	 

	2954.

	Өөрт багыг нь

	Хүнд ихийг нь. 

	 

	2955.

	Өөхний ойр өөх

	Хөөний ойр хөө.

	 

	2956.

	Өөх өгсөн ч өөриймшихгүй,

	Мах өгсөн ч манайшихгүй. 

	 

	2957.

	Өөх өгсөн хүнтэй

	Өглөө үдэшгүй заргалдах. 

	 

	2958.

	Өөх өгсөн хүнтэй

	Өглөө босоод заргалдах

	 

	2959.

	Өөхтэй тарган биш боловч

	Эцэнхий ч бол уналга,

	Ураг төрөл биш боловч

	Итгэлтэй нөхөр ч тустай. 

	 

	2960.

	Өөх ч биш,

	Булчирхай ч биш,

	Хоёрын хооронд

	Гурвын дунд. 

	 

	2961.

	Өөхөнд боосон бөөр шиг,

	Үнхэлцэгт байгаа зүрх шиг. 

	 

	2962.

	Өөхөн доторх бөөр

	Өлгий доторх хүү. 

	 

	2963.

	Өөрчлөлтгүй үнэн үг үргэлж амттай байдаг. 

	Үзэж үл ухагч хүн эргүү сэргүү байдаг. 

	 

	2964.

	Өр арвитвал үгүйрэхийн тэмдэг

	Өс арвитвал үхэхийн тэмдэг. 

	 

	2965.

	Өр бүү хий

	Өглөг бүү тасал. 

	 

	2966.

	Өргөн голд хөвөө хэрэгтэй. 

	Өсвөрийн хүүхдэд сургаал хэрэгтэй

	 

	2967.

	Өргөстэй боловч өөрийн нутаг

	Өршөөлгүй боловч төрсөн эх. 

	 

	2968.

	Өргөхийг нь чи өргө

	Аахилахыг нь би аахилъя. 

	 

	2969.

	Өргөөд гаргавал өвдөглөнө

	Өсгий татвал зөрүүлнэ,

	Суганд нь орвол дарагдана

	Сулхан зогсвол, мушгигдана.

	 

	2970.

	Өргүй бол баян

	Өвчингүй бол жаргал. 

	 

	2971.

	Өрд унавал, өнгөрнө

	Өнгөнд унавал үхнэ. 

	 

	2972.

	Өрийг нь өгч

	Өнчнийг нь туслах. 

	 

	2973.

	Өр мянган лан хүрвэл

	Тайжийн санаа амардаг. 

	 

	2974.

	Өрнөсөн галыг усаар дарна

	Өрссөн дайныг цэргээр дарна. 

	 

	2975.

	Өрнөөс салж болдог

	Үхлээс салж болдоггүй. 

	 

	2976.

	Өрөвдсөн хүний

	Өр өөд өшиглөх. 

	 

	2977.

	Өрөвдөхөд

	Өр өшиглөх. 

	Хайрлахад

	Хар санах. 

	 

	2978.

	Өрөөсөн сум харвасан өшөөгүй

	Өнцөгт хадаг барьсан талгүй.

	 

	2979.

	Өрөөсөн хөл дөрөөнд

	Өрөөсөн хөл шороонд. 

	 

	2980.

	Өрөөсөн хөл болж

	Өгөр санаа агуулах. 

	 

	2981.

	Өрт хүн баяждаггүй

	Үрт хүн хоосордоггүй. 

	 

	2982.

	Өрт хүн баяжихгүй

	Өндөгт шувуу таргалахгүй. 

	 

	2983.

	Өртэй хүн зээл дээр

	Өстэй хүн даваан дээр. 

	 

	2984.

	Өртэй хүн өгч амарна

	Өвчтэй хүн эдгэж амарна. 

	 

	2985.

	Өртэй хүн өөдөлдөггүй

	Өвчтэй хүн жаргадаггүй. 

	 

	2986.

	Өр ширгүй

	Өгөл авалгүй. 

	 

	2987.

	Өршөөл журамт хүнд

	Өлзий хутаг орших. 

	 

	2988.

	Өршөөл журамд итгэсэн ядуу буурайгүй

	Тэнгэр газарт итгэсэн хүн түгшилгүй. 

	 

	2989.

	Өсгүй байтлаа өө дэгдээн

	Хорсолгүй байтлаа хог хийсгэх. 

	 

	2990.

	Өсийг өсөөр

	Тусыг тусаар. 

	 

	2991.

	Өстөн дайсантай байлдахад

	Өөрийн нөхөр дээр. 

	 

	2992.

	Өст санаа бие зовооно

	Өндөр уул морь зовооно.

	 

	2993.

	Өст хүнийг тавивал

	Хойд үрээ зовооно. 

	 

	2994.

	Өсөх нас

	Сунах шүдтэй. 

	 

	2995.

	Өсөх нь мэдэгдэхгүй ч

	Өдөр бүр нэмэгдэнэ,

	Өтлөх нь мэдэгдэхгүй ч

	Өдөр бүр ахина. 

	 

	2996.

	Өсөхдөө зовлон үз

	Өтлөхдөө жаргал үз. 

	 

	2997.

	Өсөхдөө зовбол

	Өтлөхдөө жаргадаг. 

	 

	2998.

	Өсөхийн жаргал, жаргал биш

	Өтлөхийн зовлон, зовлон биш. 

	 

	2999.

	Өсөх мал төл (тус)

	Өтлөх мал цус. 

	 

	3000.

	Өсөхөөсөө аваад

	Өтлөхөө хүртэл,

	Хар үхрийн хамар

	Хасаг тэрэгний чихнээс салаагүй хүн. 

	 

	3001.

	Өсөх тавилантай

	Өтлөх жамтай. 

	 

	3002.

	Өтгөн дээр нь өлбөлзөн

	Шингэн дээр нь шилбэлзэх. 

	 

	3003.

	Өтгөс ихсээ хүндлэн тахичилж

	Өнчин өчүүхнээ асран өршөө!

	 

	3004.

	Өтлөвч авьяас хэвдээ

	Өлсөвч, санаа хэвдээ

	 

	3005.

	Өтлөхөд үр хэрэгтэй

	Өлсөхөд хоол хэрэгтэй. 

	 

	3006.

	Өтлөөд ханилсан эр эм хайртай

	Өлсөөд идсэн будаа унд амттай. 

	 

	3007.

	Өтөлсөн хойноо сайнаа бүү хэл

	Үгүйрсэн хойноо баянаа бүү хэл. 

	 

	3008.

	Өтөлсөн хөгшид

	Өсөөгүй нялх

	Өвчтөн гурав

	Үнэхээр хөөрхий. 

	 

	3009.

	Өтөлсөн хүнд өр бүү тавь

	Өсөх хүүхдэд өшөө бүү тавь. 

	 

	3010.

	Өтөлсөн хүн үнэгүй

	Өмх түлээ гэрэлгүй,

	Үжсэн мах шөлгүй

	Өгөрсөн хувцас эдлэлгүй. 

	 

	3011.

	Өтөлтөл ухаан орохгүй

	Үлтэртэл шөл гарахгүй. 

	 

	3012.

	Өтөлтөл жаргая гэвэл

	Үрээ сурга.

	Үргэлжид зовъё гэвэл

	Өнгөнд уна. 

	 

	3013.

	Өтөлтлөө санаагүй

	Буцалтлаа шөлгүй. 

	 

	3014.

	Өчигдрийн өндөг

	Өнөөдрийн зулзага.

	 

	3015.

	Өчигдрийн өндөг

	Өнөөдрийн ангаахай. 

	 

	3016.

	Өчүүхнийг басвал өргөс болно

	Үсийг томбол дээс болно. 

	 

	3017.

	Өчүүхэн зовъё гэвэл

	Цухал гутал өмс,

	Үүрд зовъё гэвэл

	Хоёр эхнэр ав. 

	 

	3018.

	Өчүүхэн нялхад эхийн сүү

	Өссөн цагт эцгийн элбэрэл. 

	 

	3019.

	Өчүүхэн эрдэмтний омог их

	Бага голын боргио их,

	Их эрдэмтэн омоггүй

	Их мөрөн боргиогүй. 

	 

	3020.

	Өшөөт дайсанд цусаа бүү үзүүл

	Өст хүнд муугаа бүү үзүүл. 

	 

	3021.

	Өшөөтнийг өрлөж

	Атаатныг арилгах. 

	 

	3022.

	Өшөөтөн учирвал өргөс шиг

	Ачтан дайралдвал алим шиг. 

	 

	3023.

	Өшөөт дайсан

	Өл буурал даваан дээр

	Өрт хүн

	Өргөн зах дээр дайралдах. 

	
С

	3024.

	Саадагтай нум нь

	Салхинаас гаждаг,

	Сайн хүний үр нь

	Санаанаасаа гаждаггүй. 

	 

	3025.

	Саадаг сацах салхинд

	Сахал цантах хүйтэнд. 

	 

	3026.

	Саалиа базаахаар

	Саваа базаа. 

	 

	3027.

	Сааль хураахаар

	Сав хураа. 

	 

	3028.

	Саарал морины зүс солигддоггүй

	Шар алтны өнгө хувирдаггүй. 

	 

	3029.

	Саарт сайнгүй

	Сайнд хязгааргүй. 

	 

	3030.

	Саар хүн сургаалаар

	Сарлаг үхэр чөрхөөр. 

	 

	3031.

	Саваагүй нохой

	Саранд хуцах,

	Сандаг тайж

	Надад хуцах. 

	 

	3032.

	Саваагүй удган

	Шалан дээр буух. 

	 

	3033.

	Саваагүй тоглоом бүү тогло

	Санамсаргүй үг бүү хэл. 

	 

	3034.

	Саваагүй хүний нүд уран

	Салан хүний санаа тарган. 

	 

	3035.

	Саваагүй юманд савчиж

	Сэмжнийхээ тосыг барах. 

	 

	3036.

	Сав дүүрэн идээтэй

	Санаа дүүрэн жаргалтай. 

	 

	3037.

	Сав нь дүүрч

	Санаа нь амрах. 

	 

	3038.

	Сав нь том бол

	Сааль нь тийм арвин. 

	 

	3039.

	Сав олон боловч

	Алтан сав мэт

	Чанартай нь ховор. 

	 

	3040.

	Савтай хүн

	Сээрээ маажна,

	Савгүй хүн

	Шилээ маажна. 

	 

	3041.

	Савтай хүн сийрэг нь хэцүү

	Сэргэлэн хүн нягтлах нь хэцүү. 

	 

	3042.

	Сав савнаасаа хожимддоггүй

	Самбай хадгаасаа дутдаггүй. 

	 

	3043.

	Савсаг самуун явбал

	Сайхан биеэ гутаах,

	Шалиг балаг загнавал

	Шал нүцгэн хоцорно. 

	 

	3044.

	Сав хоосон буцаадаггүй

	Савсаг үг хэлдэггүй. 

	 

	3045.

	Саглагар мод ургаагүй бол

	Шаазгай хаанаас ирэх вэ

	 

	3046.

	Саглагар мод уулын чимэг

	Сайхан хүүхэн гэрийн чимэг. 

	 

	3047.

	Саглагар модыг тойрон суувал

	Салаа болоод жимс түүнээс,

	Сайн хүнтэй ханилан суувал

	Саруул болоод ухаан түүнээс. 

	 

	3048.

	Сагсуугийн аманд салхи

	Салангийн хуруунд бэх. 

	 

	3049.

	Сагсуурч байгаад осолдох

	Сандайлж байгаад онхолдох. 

	 

	3050.

	Садар самуун явбал

	Сайн нэрээ алдана,

	Цалгар назгай явбал

	Хөгжил хөдөлмөрөөс хоцорно. 

	 

	3051.

	Сайд байсан гэхэд

	Сайн буугаа шив гэх шиг. 

	 

	3052.

	Сайжран дээшлэхийг хүсэгчид

	Залуугаасаа эрдэм сур

	Сааль сүү эдлэхийг хүсэгчид

	Өвлөөс үнээ тэжээ.

	Сайн тариа хүсэгчид

	Хавраас хөрөнгө тарь. 

	 

	3053.

	Сайнаас алдар хоцорно

	Саараас тоос хоцорно. 

	 

	3054.

	Сайнаа сонсоод

	Сагсайж болохгүй. 

	Муугаа дуулаад. 

	Мурчийж болохгүй. 

	 

	3055.

	Сайнаа гүйцэж яв

	Муугаа татаж ав. 

	 

	3056.

	Сайнаас магад нь олон

	Үнэнээс худал нь олон. 

	 

	3057.

	Сайнаас бүү сал

	Садныг бүү эр. 

	 

	3058.

	Сайн ахад

	Мангас арвидахгүй

	Муу ахад

	Нэг ч багадахгүй. 

	 

	3059.

	Сайн болж гэвэл

	Би хийсэн гээд,

	Саар болж гэвэл

	Тэр хийсэн гэх. 

	 

	3060.

	Сайн бол барж идэхгүй цалин

	Муу бол дарж болохгүй буг. 

	 

	3061.

	Сайн бол ламын ач болж

	Муу бол үйлийн үр болох (гэх шиг)

	 

	3062.

	Сайн буян ольё гэвэл

	Сайныг үргэлж тэтгэ,

	Сайхан цэцэн болъё гэвэл

	Мэргэдийг дагаж яв. 

	 

	3063.

	Сайн бүхнийг сааруулж

	Муу бүхнийг өрнүүлэгч

	Сархад нэртэй ундаанд

	Сайны уг байхгүй

	Санан бодож жигшилтэй. 

	 

	3064.

	Сайн бэр: 

	Өрхөөр гийсэн нар мэт

	Үүдээр орсон сар мэт

	Өөрөө ургасан жимс мэт

	Бал чихэр овоолсон мэт. 

	Муу бэр:

	Ад тотгор нэмэх

	Эд мал барагдах,

	Унгас ноос хийсэж

	Тэмээ туйлсан мэт. 

	 

	3065.

	Сайн ёр уу

	Муу ёр уу,

	Санаа зовнино

	Сэтгэл хөдөлнө. 

	 

	3066.

	Сайн гэргий гэрийн чимэг

	Муу гэргий гэрийн (дайсан). 

	 

	3067.

	Сайн гэрч уруулдаа тостой

	Муу гэрч бөгсөндөө ташууртай. 

	 

	3068.

	Сайнд саар олон

	Сайханд шохоорогч олон. 

	 

	3069.

	Сайнд саар ховор

	Саланд нямбай ховор. 

	 

	3070.

	Сайнд садаа

	Сайдад жөтөө. 

	 

	3071.

	Сайн морь унавал

	Нисэх шувуу мэт,

	Муу морь унавал

	Мохоо хутга мэт. 

	 

	3072.

	Сайн морь унаганаасаа

	Сайн хүн хүүхдээсээ. 

	 

	3073.

	Сайн морь үхэр шиг мөөрвөл тун зүдэг

	Сайд ноёд юмны түрүүнд аашилбал тун жигшүүртэй. 

	Хүлэг морь яаж үхэр шиг мөөрөх вэ

	Хүн сайнтай ноён ч юунд аашлах вэ. 

	 

	3074.

	Сайн морь эмээлд үгүй

	Сайхан зүс дээлд үгүй

	 

	3075.

	Сайн морь эмээлд биш

	Сайхан царай дээлд биш. 

	 

	3076.

	Сайн моринд эзэн олон

	Сайн хүнд нөхөр олон. 

	 

	3077.

	Сайн муугийн сав нэг. 

	Саадаг нумын хүч нэг. 

	 

	3078.

	Сайн муу хоёр талтай

	Сагаг гурван талтай.

	 

	3079.

	Сайн муу хоёрын

	Муу нь дийлдэг. 

	Сайхан муухай хоёрын

	Муухай нь давдаг. 

	 

	3080.

	Сайн муу ялгавартай

	Сайд, түшмэл хэмжээтэй. 

	 

	3081.

	Сайн ноён гэгээн нар мэт

	Саар ноён мухар хуц мэт. 

	 

	3082.

	Сайн нэрийг хүсэвч, олоход бэрх

	Муу нэрийг хусавч, арилгахад бэрх. 

	 

	3083.

	Сайн нэрийг алдвал

	Муу нэр балрахгүй. 

	 

	3084.

	Сайн нь муугаас айдаг

	Муу нь үхсэнээс айдаг. 

	 

	3085.

	Сайн нь муугаа дарлана

	Муур нь хулганаа дарлана. 

	 

	3086.

	Сайн унаа нь

	Саарал илжиг,

	Сайн хоол нь

	Сагагийн гурил. 

	 

	3087.

	Сайн ухаант хүн

	Ашид өөрийн гэмийг шинжилнэ,

	Саваагүй муу хүн

	Ямагт бусдын гэмийг шинжилнэ. 

	 

	3088.

	Сайн үгийн зам үл мухардана

	Самбаат хүний зав үл мундана.

	 

	3089.

	Сайн үг ч бол шивэгчинд байдаг

	Сайхан үнэр ч бол хулганад байдаг. 

	 

	3090.

	Сайн үгэнд хошуугаар дүрэм

	Муу үгэнд хутгаар дүрэм. 

	 

	3091.

	Сайн үйлд саад байдаггүй

	Сайхан тэнгэрт үүл байдаггүй. 

	 

	3092.

	Сайн үйлийн нэрийг

	Садар явдал барна. 

	 

	3093.

	Сайн үрд бүү харамла

	Муу үрд бүү нөө. 

	 

	3093.

	Сайн үхсэнээс

	Муу явсан нь дээр. 

	 

	3094.

	Сайн санааны үр дэлгэрдэг

	Салхины уур дулаардаг.

	 

	3095.

	Сайн сайн гэхлээр

	Сахлаа таван өнгөөр будав гэх шиг. 

	 

	3096.

	Сайн, сайндаа үгүй

	Муу, муудаа үгүй. 

	 

	3097.

	Сайн санаатай бол бурхан дагана

	Муу санаатай бол чөтгөр дагана. 

	 

	3098.

	Сайн сургая гэвэл зайлдаг

	Цаасан пай наадъя гэвэл гуйдаг. 

	 

	3099.

	Сайн сэтгэл (тал) талыг тойрно

	 

	3100.

	Муу сэтгэл (бие) биеийг тойрно. 

	 

	3101.

	Сайн сэтгэл тал тойрч

	Муу сэтгэл бие орооно. 

	 

	3102.

	Сайнтай бүү мэлз

	Муутай бүү болз. 

	 

	3103.

	Сайнтай муутайгаа гэр дүүрч

	Сархинагтай гүзээтэйгээ тогоо дүүрдэг. 

	 

	3104.

	Сайнтай муутай замба тив

	Сагагтай будаатай оны хүнс.

	 

	3105.

	Сайн хавар цастай

	Муу намар бороотой. 

	 

	3106.

	Сайн хийхгүй бол

	Сав хов хоосон. 

	 

	3107.

	Сайн хүүд бүү нөө

	Муу хүүд бүү зөө. 

	 

	3108.

	Сайн хүн ажилдаа сайн

	Муу хүн идэхдээ сайн. 

	 

	3109.

	Сайн хүн ажлаараа

	Саар хүн амаараа

	 

	3110.

	Сайн хүн бол

	Сагагийн толгой мэт сагсалзана. 

	Саар хүн бол,

	Салхины ногоо мэт салгална. 

	 

	3111.

	Сайн хүнд саад олон

	Саар хүнд зугаа олон. 

	 

	3112.

	Сайн хүнд санаа хэрэгтэй

	Муу хүнд манжрага хэрэгтэй. 

	 

	3113.

	Сайн хүнд тал олон

	Саар хүнд ял олон. 

	 

	3114.

	Сайн хүнд тус хүргэвэл

	Санаанаасаа мартдаггүй. 

	 

	3115.

	Сайн хүн муутай

	Сайн морь цуутай. 

	 

	3116.

	Сайн хүн зөвшөөч

	Сайн морь хатираач. 

	 

	3117.

	Сайн хүнийг

	Муу хүн хөөднө,

	Сайхан тооныг

	Муу утаа хөөднө. 

	 

	3118.

	Сайн хүнийг хүндэлбэл

	Тариан толгой ганхах мэт,

	Муу хүнийг хүндэлбэл

	Могойн толгой шоволзох мэт. 

	 

	3119.

	Сайн хүний найрт

	Муу хүний амь гардаг. 

	 

	3120.

	Сайн хүний нэр санагдах

	Саар хүний нэр мартагдах. 

	 

	3121.

	Сайн хүний нэр үлддэг. 

	Муу хүний шившиг үлддэг. 

	 

	3122.

	Сайн хүний нэрийг

	Гурав худалдаж иддэг.

	 

	3123.

	Сайн хүний нэрийг муу хүн гутаадаг

	Сайхан сүмийн оройг шаазгай шувуу бузарладаг. 

	 

	3124.

	Сайн хүний үг сарын хүнс

	Саар хүний үг өдрийн саад. 

	 

	3125.

	Сайн хүний үр

	Сүүт гүүний унага. 

	 

	3126.

	Сайн хүнд саад

	Муу хүнд зугаа. 

	 

	3127.

	Сайн хүний садан олон

	Зандан модны салаа олон. 

	 

	3128.

	Сайн хүний санаа тариа адил

	Муу хүний санаа могой адил. 

	 

	3129.

	Сайн хүн мөрөө хардаг

	Сайхан тогос сүүлээ хардаг. 

	 

	3130.

	Сайн хүн муугаас айх

	Тэнэг хүн үхсэнээс айх. 

	 

	3131.

	Сайн хүн нэрээ

	Тогос шувуу өдөө. 

	 

	3132.

	Сайн хүн нэрээ хайрлана

	Тогос шувуу сүүлээ хайрлана. 

	 

	3133.

	Сайн хүн нөхөрсөг

	Саар хүн аминсаг. 

	 

	3134.

	Сайн хүн нэг үгэнд

	Сайн морь нэг ташуурт. 

	 

	3135.

	Сайн хүн нэг үгтэй

	Сайн морь нэг явдалтай. 

	 

	3136.

	Сайн хүн үгээ буцдаггүй

	Арслан бөөлжсөө иддэггүй. 

	Муу хүн үгээ буцамтгай

	Нохой бөөлжсөө идэмтгий. 

	 

	3137.

	Сайн хүн үзсэнээ

	Муу хүн идсэнээ. 

	 

	3138.

	Сайн хүн явснаа

	Муу хүн идсэнээ. 

	 

	3139.

	Сайн ч миний хүү

	Муу ч миний хүү. 

	 

	3140.

	Сайн хүнтэй нөхөрлөвөл

	Сарны гэрэл

	Муу хүнтэй нөхөрлөвөл

	Могойн хорлол. 

	 

	3141.

	Сайн хүнтэй бүү мэлз

	Муу хүнтэй бүү болз. 

	 

	3142.

	Сайн хүнтэй битгий мэлз

	Муу хүнтэй битгий нөхөрлө!

	 

	3143.

	Сайн хүн санаагаараа

	Сайвар морь жороогоороо. 

	 

	3144.

	Сайн хүн самбаагаар

	Чоно борооноор,

	Муу хүн чөлөөгөөр

	Чоно борооноор. 

	 

	3145.

	Сайн хүн сарны гэрэл

	Сайн туршлага нарны гэрэл.

	 

	3146.

	Сайн хүн үг даана

	Сагагийн гурил ус даана. 

	 

	3147.

	Сайн эвдрэх нь бэрх

	Саар хүн ханилах нь бэрх. 

	 

	3148.

	Сайн хүнээс бүү харамла

	Муу хүнд бүү хадгал. 

	 

	3149.

	Сайн хүн яруу

	Муу хүн төшөө. 

	 

	3150.

	Сайн хүргэн:

	Ирэх тутам инээлгэдэг

	Харих тутам харуулдаг,

	Зөв бурууг сургадаг

	Зөөлөн хатууг ялгадаг

	Муу хүргэн:

	Бороонд норсон болжмор шиг

	Будаа зөөдөг хулгана шиг. 

	 

	3151.

	Сайн хэрэгт саатал олон

	Баярт хэрэгт барцад олон. 

	 

	3152.

	Сайн шавь мод сонгож өргөө засна

	Мэргэн түшмэл эзнээ сонсож тусална. 

	 

	3153.

	Сайн шувуу мод үзэж сууна

	Сайн хүн хүнийг сонгож ураглана. 

	 

	3154.

	Сайныг дагавал сайныг сурна

	Саарыг дагавал өшрөхийг сурна. 

	 

	3155.

	Сайныг заахад сурахгүй

	Мууг заахгүйд сурах. 

	 

	3156.

	Сайныг муугаар тайлж

	Сахиулыг бузраар тайлна. 

	 

	3157.

	Сайныг муу гутаадаг

	Мууг сайн нь дийлдэг. 

	 

	3158.

	Сайныг саар хөөднө

	Саруулыг үүл халхална. 

	 

	3159.

	Сайныг санаж

	Саарыг март. 

	 

	3160.

	Сайныг сурч авбал мандана

	Самуун хүсэж явбал сөнөнө. 

	 

	3161.

	Сайныг цуглуулсан гэрт

	Сааргүй билиг үлэмж

	Мууг цуглуулсан гэрт

	Магад ёр элбэг. 

	 

	3162.

	Сайныг шахвал тос гарна

	Мууг шахвал ус гарна. 

	 

	3163.

	Сайныг нь саатуулж

	Саруулыг нь гутааж. 

	 

	3164.

	Сайны эцэс саруул

	Муугийн эцэс мухар.

	 

	3165.

	Сайн эмийн үр нь:

	Гэзгэн бие нь намуухан

	Гэдэс бие нь нарийхан

	Шивгэнэж хэлэвч дуулна. 

	Чимхэж өгөвч цадна. 

	Муу эмийн үр нь:

	Гэзгэн бие нь сэгсгэр

	Гэдэс бие нь цүрдгэр

	Овоолж өгөвч цадахгүй

	Орилж хэлэвч дуулахгүй. 

	 

	3166.

	Сайн эм амт нь гашуун боловч өвчинд тустай. 

	Сайн үг чихэнд аягүй (хатуу) боловч явдалд тустай. 

	 

	3167.

	Сайн эм сахиус

	Муу эм дөнгө. 

	 

	3168.

	Сайн эм хань

	Муу эм ад. 

	 

	3169.

	Сайн эр заргад унасан

	Цагаан морь шаварт унасан хоёр адил. 

	 

	3170.

	Сайн эр сарын хүлээцтэй

	Муу эр хоногийн хүлээцтэй. 

	 

	3171.

	Сайн эр санаандаа

	Сайн морь алхаандаа. 

	 

	3172.

	Сайн эр үү

	Салан авгайн хүү юү?

	 

	3173.

	Сайн эр хулгаж байлддаггүй

	Сайн морь хударгалахад өшиглөдөггүй. 

	 

	3174.

	Сайн эр хуяггүйгээр дайныг дарна

	Санаатай эр нүцгэн биеэр үйлийг бүтээнэ. 

	 

	3175.

	Сайн эр шахамдсан цэргийг шахаж үл ална. 

	Санаатай эзэн шургасан хүнийг шарлааж үл зовооно.

	 

	3176.

	Сайн эхнэр авбал

	Сарын гурван баяр,

	Муу эхнэр авбал

	Өдрийн гурван зовлон. 

	 

	3177.

	Сайн явах санаатай

	Сайхан явах заяатай. 

	 

	3178.

	Сайн явах санааных

	Сайхан явах болгоомжийнх. 

	 

	3179.

	Сайн явдал гайхамшиг

	Муу явдал гутамшиг. 

	 

	3180.

	Сайн явдалтны

	Бүтээл нь их,

	Саар явдалтны

	Хөнөөл нь их. 

	 

	3181.

	Сайн явдлыг дага

	Саар явдлаас зайл!

	 

	3182.

	Сайн явсан нь өтлөхдөө мэдэгддэг

	Саар явсан нь цагтаа мэдэгддэг. 

	 

	3183.

	Сайн явъя гэвэл явдлаа хичээ. 

	Сайхан явъя гэвэл

	Царайгаа базаа. 

	 

	3184.

	Сайр шандын усыг

	Шавхаж шимж барахгүй,

	Сайн хүний үрийг

	Дарж давтаж барахгүй. 

	 

	3185.

	Сайхан ааль нэн эрдэм

	Төв сэтгэл бүүр эрдэм. 

	 

	3186.

	Сайхан амттай цайг уугаад ханахгүй

	Санаанд нийцсэн үгийг хэлэлцээд барахгүй. 

	 

	3187.

	Сайхан гэвэл эв

	Саруул гэвэл ухаан,

	Сайн гэвэл чанар

	Саар гэвэл залхуу. 

	 

	3188.

	Сайханд муухай үгүй

	Саарт сайхан үгүй. 

	 

	3189.

	Сайхан дээл өмссөн хүн

	Сурсан эрдэмгүй бол хөрөг. 

	 

	3190.

	Сайхан зантын нөхөр нь олон

	Самуун явдалтны гэмшил нь олон. 

	 

	3191.

	Сайхан үгээр шинжиж

	Уран үгээр утгалах. 

	 

	3192.

	Сайхан санаа амгалан

	Муу санаа зовлон. 

	 

	3193.

	Сайхан сэтгэлийн хариуд

	Сайхан хурим хуримлана. 

	 

	3194.

	Сайхан төрсөнд орвол

	Ажилтай төрсөн нь дээр. 

	 

	3195.

	Сайхан хувцас ухаантай биш. 

	 

	3196.

	Сайхан хүн сонгинын гол

	Суулгаад авбал ногоон гол. 

	 

	3197.

	Сайхан хүүхэн гэрийн чимэг

	Саглагар мод уулын чимэг. 

	 

	3198.

	Сайхан хүүхэн нүдний гох

	Сайн будаа шүдний гох. 

	 

	3199.

	Сайхан царайг төөнөвөл

	Нэгэн насанд балрахгүй,

	Сайхан явдлыг алдвал

	Муу нэр арилахгүй. 

	 

	3200.

	Сайхнаасаа салж

	Саруулаасаа төөрөх. 

	 

	3201.

	Сиймхий ч бол гэр минь

	Сэгсгэр ч бол ээж минь. 

	 

	3202.

	Сийсэн баянаас

	Сэргэлэн гуйланч дээр. 

	 

	3203.

	Салалцаад гаслалцана

	Учралцаад уурлалцана. 

	 

	3204.

	Саланд нэргүй

	Сайханд хязгааргүй. 

	 

	3205.

	Саланд самбай олдохгүй

	Саарт нэр олдохгүй. 

	 

	3206.

	Салан хүн юмаа гээнэ

	Салга хүн цайгаа асгана. 

	 

	3207.

	Салах гэдэг самуурахын нэр

	Сайрхах гэдэг доройтохын нэр. 

	 

	3208.

	Салах гэж салаагүй

	Салаа замаас болов. 

	 

	3209.

	Сал онгоц байвч

	Сэлэх усч хэрэгтэй,

	Санаа чадал байвч

	Сайн нөхрөөс зөвшилтэй. 

	 

	3210.

	Салхи гарвал

	Шуурга болдог,

	Самуун гарвал

	Үймээн болдог. 

	 

	3211.

	Салхигүй бол

	Өвсний толгой хөдлөхгүй,

	Санаагүй бол

	Хэргийн үзүүр үүсэхгүй. 

	 

	3212.

	Салхигүй бол давлагаа гарахгүй

	Шалтаггүй бол хэл ам хөдлөхгүй. 

	 

	3213.

	Салхигүй бол шороо хийсэхгүй

	Саваагүй бол учир гарахгүй. 

	 

	3214.

	Салхинд уухаа бороонд уу

	Санасан үгээ сайндаа хэл. 

	 

	3215.

	Салхинд үндэст өвс хийсэхгүй

	Санд сайн хүн зарагдахгүй. 

	 

	3216.

	Салхинд хийсмээр биетэй

	Сэтгэлд суугдмаар зүстэй. 

	 

	3217.

	Салхинд хийсмээр бие

	Сэтгэлд суугдмаар зүс. 

	 

	3218.

	Салхинд хийсэх өвс

	Саарт зарагдах (хүн). 

	 

	3219.

	Салхинд хүрзгүй байтал

	Хэрэм нураана

	Сэтгэлд гохгүй байтал

	Хүнийг дэгээднэ.

	 

	3220.

	Самуун хүнтэй бүү учир

	Санасан бүрийг бүү илтгэ. 

	 

	3221.

	Салхины үзүүр шүүргүй байтал

	Шороо хийсгэх эрдэмтэй,

	Санааны үзүүр зүүгүй байтал

	Зүрх хатгах эрдэмтэй. 

	 

	3222.

	Салхины сүүл бороо

	Наадмын сүүл хэрүүл. 

	 

	3223.

	Салхины сүүлд бороо

	Саалийн сүүлд идээ. 

	 

	3224.

	Самбай шиг орсоор

	Бамбай шиг дарах (цас). 

	 

	3225.

	Самуун явбал өвчтэй болдог

	Шалиг явбал өртэй болдог. 

	 

	3226.

	Самуун явбал сайнд саадтай

	Сарны гэрэл чононд саадтай. 

	 

	3227.

	Санаа гэж чинжүү

	Сахал гэж туужуу. 

	 

	3228.

	Санаа заяа хоёр нийлэхгүй

	Сахал хөмсөг хоёр нийлэхгүй. 

	 

	3229.

	Санаанаас хэрэг бүтдэг

	Сархадаас хэрэг гардаг. 

	 

	3230.

	Санаанд нийлбэл үхсэний үгийг ч бол — амьд хүн хэрэглэдэг

	Сэтгэл нь хоорондоо буруутвал — амьд хоёр ч таардаггүй. 

	 

	3231.

	Санаанд үзүүргүй

	Санасанд ёроолгүй. 

	 

	3232.

	Санаа нь байвч

	Сачий (ухаан) нь хүрэхгүй,

	Бие нь байвч

	Бяр нь хүрэхгүй. 

	 

	3233.

	Санаа байв ч сачийгүй

	Бие байв ч бяргүй. 

	 

	3234.

	Санаа нь биедээ үгүй

	Сахиус нь сүмдээ үгүй. 

	 

	3235.

	Санаа нь далайд

	Бие нь балайд. 

	 

	3236.

	Санаа нь дэлхий

	Чадал нь мэлхий. 

	 

	3237.

	Санаа нь уулын чинээ

	Заяа нь хумсын чинээ. 

	 

	3238.

	Санаа нь тэнгэрт

	Салтаа нь цасанд. 

	 

	3239.

	Санаа нь хярд

	Суудал нь сууриндаа. 

	 

	3240.

	Санааны муугаар заяагаа барна. 

	Савны муугаар идээгээ барна. 

	 

	3241.

	Санааны урт нь

	Явдлын ойр нь. 

	 

	3242.

	Санааны үг

	Саванд багтахгүй,

	Саалийн идээ

	Тогоонд багтахгүй

	 

	3243.

	Санааны хирийг хэлэлцэж арилгана

	Савны хирийг угааж арилгана. 

	 

	3244.

	Санааны худал

	Заяаны үнэн. 

	 

	3245.

	Санаа муут яван хатна

	Сарьсан багваахай наранд хатна.

	 

	3246.

	Санаа муу бол заяа муу

	Самсаа муу бол хамар муу. 

	 

	3247.

	Санаа муутай хүн үхтлээ

	Унаа муутай хүн хүртлээ. 

	 

	3248.

	Санаа сайтын мөр цагаан

	Сааль сайтын хот цагаан. 

	 

	3249.

	Санаатайд заяагүй

	Заяатайд санаагүй. 

	 

	3250.

	Санаатай хүн санаагаар

	Сагадайн17 гурил махаар. 

	 

	3251.

	Санаат хүнд сэжиг олон

	Сайн моринд газар ойр. 

	 

	3252.

	Санавал сармагчин боловч сайхан

	Санахгүй бол охин боловч муухай. 

	 

	3253.

	Санавал сармагчин сайн

	Бодвол буг сайн. 

	 

	3254.

	Санавал чавганц болтол

	Бодвол буурал болтол. 

	 

	3255.

	Санаж байгаад саарал болох

	Бодож байгаад буурал болох. 

	 

	3256.

	Санаж явбал болдог

	Сажилж явбал хүрдэг. 

	 

	3257.

	Санамсаргүй явбал

	Сайн хүн ч осолдоно,

	Сайтар хичээж явбал

	Саар гэм ч арилна. 

	 

	3258.

	Санасаар байгаад саарал болох

	Бодсоор байгаад буурал болох. 

	 

	3259.

	Санасан бүрийг бүү ярь

	Салах учрахад бүү гомд. 

	 

	3260.

	Санасан бүгдийг дэмий битгий ярь. 

	Сайтар оносон санааг нөхөрт битгий булаагд. 

	 

	3261.

	Санасан газар жаргалан

	Суусан газар зовлон. 

	 

	3262.

	Санасан газар

	Болгосон идээ. 

	 

	3263.

	Санасан санаа худалч

	Сахисан бурхан үнэнч. 

	 

	3264.

	Санасан санаагаа цөхөртөл

	Харсан нүдээ хөхөртөл явах.

	 

	3265.

	Санасан хүний сэтгэл нь нэг

	Саадаг нумын хөвч нь нэг. 

	 

	3266.

	Санахгүйгээр орж

	Сэргийлэхгүйгээр байлдах.

	 

	3267.

	Санах нь сарнаар

	Явах нь нарнаар. 

	 

	3268.

	Санахад санаа хурдан

	Салахад үхэл түргэн. 

	 

	3269.

	Санашгүй санаа санавал

	Салшгүй өвчин тусдаг. 

	 

	3270.

	Санвааргүйгээр сахилгүй

	Санаагүйгээр сургаалгүй. 

	 

	3271.

	Сангийн гэрийн үүдэнд

	Сайхан дэнлүү хэрэггүй,

	Сайныг мэдэхгүй хүнд

	Сайхан сэтгэл хэрэггүй. 

	 

	3272.

	Сан олон боловч

	Газрын сан мэт сан бэрх,

	Сан элбэг боловч

	Огторгуйн сан мэт үл барагдах нь ховор. 

	 

	3273.

	Саравчит хүн сохор

	Сармай дээл хүйтэн. 

	 

	3274.

	Сарвайж суухаар

	Суралцаж суу,

	Ярвайж суухаар

	Ярилцаж суу. 

	 

	3275.

	Сарны гэрэлд хулгайч дургүй

	Сайн хүнд муу хүн дургүй. 

	 

	3276.

	Сарны гэрлийг үүл халхална

	Саруул бодлыг уур халхална. 

	 

	3277.

	Сармагчны амнаас чавга авах

	Сарнаас хүүхэн авах адил. 

	 

	3278.

	Сармагчин явсан газар тариа алдана

	Чавганц явсан газар хэрэг гарна. 

	 

	3279.

	Сар мэт дугараг

	Сам мэт сэтэрхий. 

	 

	3280.

	Сар саруул боловч

	Өдөртэй адилгүй,

	Садан олон боловч

	Эхтэй адилгүй. 

	 

	3281.

	Саруул тал байвч

	Шавар намгийг нь мэдээрэй. 

	Сайхан янаг байвч

	Санаа сэтгэлийг нь мэдээрэй. 

	 

	3282.

	Саруул тал байвч шаврыг нь мэд

	Сайхан янаг байвч санааг нь тань. 

	 

	3283.

	Саруул тэнгэр дулаанаараа

	Сайн хүн зангаараа. 

	 

	3284.

	Сархад савнаасаа бусдыг дийлдэг

	Сар өөрөөсөө бусдыг хардаг. 

	 

	3285.

	Сар хоног гэдэг

	Саваа дагасан урсгал шиг өнгөрдөг. 

	 

	3286.

	Сар хүлээвэл сааргүй салхи, бороо ирнэ. 

	Сайд мэргэд шинжилсэн даруй урьдаас олж мэднэ. 

	 

	3287.

	Сар хүрээлбэл салхи бороо, болдог

	Самбаа гаргавал хэрэг үйл бүтдэг. 

	 

	3288.

	Сарьсан баавгайд жигүүр байвч

	Нарны гэрэлд нисэж чаддаггүйн адил,

	Санаа муутанд ухаан байвч

	Сайн нөхрийг олж үл чадна. 

	 

	3289.

	Сахил аваад

	Шал дордов. 

	 

	3290.

	Сахилгагүйтэж сурахаар

	Сандал хадаж сур. 

	 

	3291.

	Сахил ч үгүй

	Туулай ч үгүй. 

	 

	3292.

	Сахих гэсэн

	Сахил ч үгүй,

	Цохих гэсэн

	Туулай ч үгүй. 

	 

	3293.

	Сахих гэсэн сахилгүй

	Цохих гэсэн толгойгүй. 

	 

	3294.

	Сая гарсан тугал барснаас айхгүй. 

	Сайныг хийсэн хүн хүнээс айхгүй. 

	 

	3295.

	Согтуугаас галзуу айдаг

	Галзуугаас эрүүл айдаг. 

	 

	3296.

	Согтууд цаггүй

	Сохорт өдөргүй. 

	 

	3297.

	Согтуу хүн бардам омогтой

	Согтуугаа гарахлаар сулхан дуутай. 

	 

	3298.

	Согтуу хүнд архи бүү үзүүл

	Сохор үхэрт худаг бүү таниул!

	 

	3299.

	Согтуу хүн галзуутай адил

	Сохор хүн дүлийтэй адил. 

	 

	3300.

	Согтуу хүн

	Сохор ухаантай,

	Мухар үхэр

	Муу санаатай. 

	 

	3301.

	Соёогүй ирвэс

	Туулайнаас ч аймтгай. 

	 

	3302.

	Соёо ургаж яваа би байтугай

	Шүдлэн нохой ч даахгүй юм байна. 

	 

	3303.

	Сонжигдвол бүү уурла

	Сонирхвол бүү урва.

	 

	3304.

	Сонин дээрээ соохолзож

	Сониноо буурахаар ёохолзох. 

	 

	3305.

	Сонин дээрээ сонгино шиг

	Сониноо буурахаар мангина шиг. 

	 

	3306.

	Сонирхвол сонгино сайхан

	Сольж идэхэд мангина сайхан. 

	 

	3307.

	Сонссоноос үзсэн нь дээр

	Сууснаас явсан нь дээр. 

	 

	3308.

	Сонсохын дээд олонд өргөгдөх

	Жаргалын дээд сэтгэл амрах.

	 

	3309.

	Сохор байтлаа үзэх дуртай

	Дүлий байтлаа сонсох дуртай. 

	 

	3310.

	Сохорсон биш завших

	Эвдэрсэн биш ягших. 

	 

	3311.

	Сохорсон хойно саравчлах

	Сөхөрсөн хойно гаслах. 

	 

	3312.

	Сохор муурт үхсэн хулгана

	Ядарсан нохойд хөсрийн яс. 

	 

	3313.

	Сохор нохой дүйвээнээр

	Соотон халтар чимээгээр. 

	 

	3314.

	Сохор нохой

	Хөлийн чимээгээр,

	Соотон халтар

	Дэмийрэх дүйвээнээр. 

	 

	3315.

	Сохор номиныг аль өргөөндөө байгаа гэж ниргэх вэ

	Согтуу хүнийг хаана салдирхалж яваа гэж эрэх вэ. 

	 

	3316.

	Сохор улаан мөнгөний ч хэрэггүй (үнэгүй)

	Булан цайны төдий ч тусгүй,

	 

	3317.

	Сохрын газар сохроор

	Доголонгийн газар доголонгоор. 

	 

	3318.

	Сохрын газар сохор болж

	Доголонгийн газар

	Доголон болж явах

	 

	3319.

	Сохрын газар нүд ань

	Доголонгийн газар хөл өргө. 

	 

	3320.

	Сохрын газар нүд аньж

	Доголонгийн газар хөл өргөх. 

	 

	3321.

	Сумаа харваад

	Нумаа нуух,

	Юмаа аваад

	Саваа нуух. 

	 

	3322.

	Сумгүй буу

	Шилээвэртэй адил. 

	 

	3323.

	Сумны мөс хэдий шулуун боловч

	Онь өднөөс ангид харваж үл болно,

	Хүн хэдий цэцэн мэргэн төрөвч

	Сургуулиас ангид мэргэн үл болно. 

	 

	3324.

	Сундалбал гэрт нь хүртэл

	Тусалбал туйлд нь хүртэл. 

	 

	3325.

	Сураад барагдашгүй эрдмийн далай

	Судлаад барагдашгүй бодисын далай. 

	 

	3326.

	Сураг тавивал олдог

	Солонго татвал арилдаг. 

	 

	3327.

	Суралцахаар нөхрөө болгож

	Судлахаар ханиа болго. 

	 

	3328.

	Сурахад бүү алжаа

	Сургахад бүү халшир. 

	 

	3329.

	Сурахыг сурч

	Мэдэхийг мэдэх. 

	 

	3330.

	Сур идэх нохой

	Боовч идэхээ болихгүй. 

	 

	3331.

	Сур шиг сунаж

	Сухай шиг улайх. 

	 

	3332.

	Сурсан бүхэн эрдэм

	Сураагүй бүхэн гэм. 

	 

	3333.

	Сурсан нь далай (шиг)

	Сураагүй нь балай (шиг). 

	 

	3334.

	Сурсан юмыг сураар боож болдоггүй

	Сундуй,

	Банзрагчийг дээсээр боож болдоггүй. 

	 

	3335.

	Сурснаа мартаж

	Судраа гээх. 

	 

	3336.

	Сурснаараа нөхөртөө тусал

	Сураагүйгээ бусдаас сур!

	 

	3337.

	Сурталгүй хүүхэд

	Сургаалгүй илжиг. 

	 

	3338.

	Суувал суудал нэг

	Сунгавал ташуур нэг. 

	 

	3339.

	Суугаа бие нь

	Шувуун чинээ,

	Сурсан үг нь

	Сундуй

	Банзрагч шиг. 

	 

	3340.

	Сууж амрахаар

	Явж амар. 

	 

	3341.

	Суун байн явахад солонго бяруу мэт яв

	Сорих идэвхийлэхэд шонхор шувуу мэт довтол!

	 

	3342.

	Суусан газраасаа шороо атгаж

	Буусан газраасаа жишээ авах. 

	 

	3343.

	Суусан цэцнээс

	Явсан тэнэг. 

	 

	3344.

	Суух гээд чулуу шүүрч

	Суниах гээд туулай цохих,

	Шээх гэж чулуу аваад

	Шилээ маажих гэж чулууддаг. 

	 

	3345.

	Суух нь шумуул шиг

	Шунах нь чоно шиг. 

	 

	3346.

	Суухад нь нялганадаг

	Босоход нь борвиор нь үлээдэг. 

	 

	3347.

	Суухад нь сугадаж

	Босоход нь борвидох. 

	 

	3348.

	Сүжгээс бурхан

	Сэжгээс чөтгөр. 

	 

	3349.

	Сүжгээр сэхэж

	Сэжгээр өвдөх,

	 

	3350.

	Сүмбэр уулыг дов гэж үзэж

	Сүн далайг шалбааг гэж үзэх. 

	 

	3351.

	Сүмд үгүй лам

	Сүрэгт үгүй бух. 

	 

	3352.

	Сүмдээ ирвэл гэсгүй лам

	Шөнөдөө гарвал хөөтэй лам.

	 

	3353.

	Сүн далай шиг ачтай

	Сүмбэр уул шиг нөмөртэй. 

	 

	3354.

	Сүр нь барс шиг

	Сүнс нь туулай шиг. 

	 

	3355.

	Сүр хишгийг тэнцүүлэн чадагч мэргэд сайд

	Сүх илдийг ч хайлуулан уяруулж бишрэл төрүүлнэ. 

	 

	3356.

	Сүсэглэхийн хамт сэжиг төрнө

	Эрдэм ирэхийн хамт гэм эрнэ. 

	 

	3357.

	Сүх далайтал

	Хажуул амар. 

	 

	3358.

	Сүх далайтал үхэр амар

	Сүүж автал чөмөг амар. 

	 

	3359.

	Сүхэндээ байна уу?

	Ишиндээ байна уу? 

	 

	3360.

	Сүхээр хад цохивол

	Сөрөөд биед ирдэг,

	Зүхээд хүнд халдвал

	Буцаад биед ирдэг. 

	 

	3361.

	Сүүгүй хонь холбоосог

	Сүсэггүй хүүхэн мөргөлсөг. 

	 

	3362.

	Сүүгүй хонь холбоонд дуртай

	Номгүй лам занд (сүмд) дуртай. 

	 

	3363.

	Сүүгүй мал сүж

	Сүсэггүй лам мөргөөч. 

	 

	3364.

	Сүүгүй мал сүж

	Сүрхий бүгд хүнд. 

	 

	3365.

	Сүүг хөөрвөл галаа тат

	Сүх сугарвал толгойгоо тат. 

	 

	3366.

	Сүү долоосон гөлөг шиг

	Сүр нь үхсэн бух шиг. 

	 

	3367.

	Сүүдрийг барьж

	Салхийг харвах. 

	 

	3368.

	Сүүдрийн бараа нь их

	Хоцорсон хүний хувь нь их. 

	 

	3369.

	Сүүдрийн бараа нь их боловч барьж болдоггүй

	Сүүний өнгө нь цагаан боловч будаг болдоггүй. 

	 

	3370.

	Сүүдрээ харж гоё

	Нөхрөө харж засар. 

	 

	3371.

	Сүүдрээсээ өөр нөхөргүй

	Сүүлнээсээ өөр ташуургүй. 

	 

	3372.

	Сүүдэртэйгээ уралдвал түрүүлдэггүй

	Шүүмжлэл сөрвөл засардаггүй. 

	 

	3373.

	Сүүдэрт нь суувал

	Модыг нь битгий март. 

	 

	3374.

	Сүүжиндээ итгэн нэгэн биеэ зарна

	Сэтгэлдээ итгэн түмэн хүнийг зарна. 

	 

	3375.

	Сүүл барьж

	Сүүдэрт нуугдах. 

	 

	3376.

	Сүүлийн гэр сүвээтэй

	Сүрхий болгон надад. 

	 

	3377.

	Сүүлийн мод сүж

	Сүрхий болгон над. 

	 

	3378.

	Сүүлийн тэмээ ачаандаа

	Хур цас хавартаа. 

	 

	3379.

	Сүүлийн тэмээний ачаа хүнд. 

	 

	3380.

	Сүүлний нь уг цайсан

	Сүүжний нь уг мөлийсөн (амьтан).

	 

	3381.

	Сүүлнээсээ айж

	Сүүдрээсээ цочих. 

	 

	3382.

	Сүүл нь ургаад газар хүрэвч

	Эвэр нь ургаад огторгуйд хүрдэггүй,

	Бие нь өсөөд өндөр боловч

	Санаагаа хөөгөөд гүйцдэггүй. 

	 

	3383.

	Сүүлчийн тэмээний ачаа хүнд

	Сүүдрийн бараа нь их. 

	 

	3384.

	Сүүлээ сөхөж

	Толгойгоо өндийх

	 

	3385.

	Сүүлээ сэрвээндээ тавих

	Сүүдрээ харж ихэмсэглэх. 

	 

	3386.

	Сүүлээ хондлой дээрээ тавьж

	Сүх барьж хүн айлгах. 

	 

	3387.

	Сүү мэт цагаан сэтгэлтэй

	Түлхүүр мэт уран аргатай. 

	 

	3388.

	Сүүнд халаад тараг үлээх

	Сүүлдэж ирээд хоймор гарах,

	 

	3389.

	Сүүнд халахдаа

	Тараг үлээв гэх шиг. 

	 

	3390.

	Сүүнд халсан хүн

	Тараг үлээдэг

	 

	3391.

	Сүүнд нь хуруугаа дүрээгүй

	Сүрэгт нь уургаа дүрээгүй. 

	 

	3392.

	Сүү гашилбал язмаг

	Мэргэд ганцаарчилбал өнчин,

	Мэргэн хүнд ч нөхөр хэрэгтэй

	Тэнэг хүнд ч түшиг хэрэгтэй. 

	 

	3393.

	Сэгс дэх будаа

	Суулга дахь шөл.

	 

	3394.

	Сэжиггүй бол сүсэггүй

	Сүсэггүй бол сэжиггүй. 

	 

	3395.

	Сэжгээр өвдөж

	Сүжгээр эдгэрдэг. 

	 

	3396.

	Сэжгээр ирэгч

	Сүжгээр тонилдог. 

	 

	3397.

	Сэжгээс чөтгөр

	Сүжгээс бурхан. 

	 

	3398.

	Сэлэм жад адгийн зэвсэг. 

	Цэцэн ухаан дээдийн зэвсэг. 

	 

	3399.

	Сэлэнгэ нь ихдэж

	Сэлүүр нь багадсан,

	Хэрчиж хийсэн

	Хэдэн жараахай.

	 

	3400.

	Сэм бол гэм

	Гэм бол зэм. 

	 

	3401.

	Сэмхэн ирэх хулгайчийн мэхтэй нь

	Сэрж манах нөхдийн сайн нь. 

	 

	3402.

	Сэрдэг гэвэл ирдэг гээд

	Сэр гэвэл ир гэх. 

	 

	3403.

	Сэрж явбал аминд тустай

	Сэрэмжгүй явбал аминд хортой. 

	 

	3404.

	Сэрүүн байвал

	Дороо мэднэ,

	Сэхүүн байвал

	Дороо ухаарна. 

	 

	3405.

	Сэр сэр бороо хувцас бардаг

	Шивэр авир үг эе бардаг. 

	 

	3406.

	Сэртэн гэвэл жиртэн гээд

	Сэр гэвэл жир гэх. 

	 

	3407.

	Сэрэлгүйд эрэл үгүй

	Сэжиггүйд бодол үгүй. 

	 

	3408.

	Сэтгэлд орж сайн хоногшвол

	Сэтэрхий зүү ч мянган лан,

	 

	3409.

	Сэтгэлд үгүй бол, амнаас гарахгүй

	Сэжиг төрвөл, сүмбэр уул ч хазгай. 

	 

	3410.

	Сэтгэл гэмтний

	Санаа нь амардаггүй. 

	 

	3411.

	Сэтгэлийн өвчнийг үгээр

	Биеийн өвчнийг эмээр. 

	 

	3412.

	Сэтгэлийн зовлонгоос

	Биеийн зовлон. 

	 

	3413.

	Сэтгэлийг нь сэргээж

	Санааг нь амраах. 

	 

	3414.

	Сэтгэлийн хир бол

	Биеийн хирээс бузар. 

	 

	3415.

	Сэтгэл нь цээжиндээ үгүй

	Сахиус нь сүмдээ үгүй. 

	 

	3416.

	Сэтгэл нь ширээн дээр

	Сэмж нь шороон дээр. 

	 

	3417.

	Сэтгэл сэвгүй бол

	Таван махбод эрүүл!

	 

	3418.

	Сэтгэлээсээ айж

	Сүүдрээсээ сочдог. 

	 

	3419.

	Сээрийн бөхнөөс

	Сэтгэлийн бөх нь. 

	 

	3420.

	Сээрийн махны шөл сайхан

	Сэлж буусан нутаг сайхан. 

	 

	3421.

	Сээмэн хүн хаварт

	Жороо морь намарт. 

	
Т

	3422.

	Тааж мэддэг

	Таван хаан биш,

	Тамшаалж иддэг

	Тарлан бух биш. 

	 

	3423.

	Тааж мэддэг танчин чимба биш

	Тамшаалж мэддэг тарлан бух биш. 

	 

	3424.

	Таамаг сэжиг ихэдвэл

	Танил нөхрөөсөө хагацах,

	Танхай явдал ихэдвэл

	Талаар хоцорч өнчрөх. 

	 

	3425.

	Таарсан таар шуудай хоёр

	Дүүрсэн гүзээ олгой хоёр. 

	 

	3426.

	Таарсан эр эм хоёр

	Таван хавтсан дээр багтдаг.

	 

	3427.

	Таван есийн жин хүйтэнд

	Тавтиргүй (эм) цамцтай гарах. 

	 

	3428.

	Таван хуруу тэгшгүй

	Хүний сэтгэл адилгүй. 

	 

	3429.

	Таван хүүхэдтэй хүн тал дээр

	Долоон хүүхэдтэй хүн дов дээр. 

	 

	3430.

	Тавилаараа дутуу юм байна

	Тархиараа илүү байлгүй дээ. 

	 

	3431.

	Тавь хүрэхэд

	Тахиа нь дуугарах. 

	 

	3432.

	Та-гаас өөр нэргүй

	Гуайгаас өөр алдаргүй. 

	 

	3433.

	Талаас цааш зам мэдэхгүй

	Таваас цааш тоо мэдэхгүй. 

	 

	3434.

	Тал газар тавиулж

	Тайга газар алхуулж,

	Хөндий газар хатируулж

	Хөвч газар сажлуулах. 

	 

	3435.

	Талд хаягдсан

	Өнчин янзага шиг. 

	 

	3436.

	Талд хэвтэх зовлого

	Тамд хэвтэх сүнс (гэх шиг). 

	 

	3437.

	Талд ч гэсэн хорт өвс бий

	Тарган ч гэсэн сүрэгт муу бий. 

	 

	3438.

	Тал дүүрэн баянаас

	Тасаршгүй амны хүнс (дээр). 

	 

	3439.

	Тал өгч худал инээснээс

	Танихгүй хүн шиг дуугүй яв. 

	 

	3440.

	Талтай бол

	Талын чинээ,

	Талгүй бол

	Алгын чинээ. 

	 

	3441.

	Талын өргөсийг түүхээр

	Тавгийнхаа арьсыг зузаал!

	 

	3442.

	Там там гэж

	Тамтаггүй явдлаас

	Там тэр ээ!

	 

	3443.

	Там, там гэж

	Там байдаггүй.

	Тамтаггүй явснаас

	Там бий болдог. 

	 

	3444.

	Тамтаг нь зарц нарт

	Тарга нь эздэд. 

	 

	3445.

	Тамтаг нь надад

	Тарга нь танд. 

	 

	3446.

	Тамтаг нь чамд

	Тарга нь надад. 

	 

	3447.

	Тамхичны дотор ч хар

	Тархи ч хар. 

	 

	3448.

	Тамын таглаа

	Замын бөглөө. 

	 

	3449.

	Тамын (хүн) амьтан

	Тамдаа дуртай.

	 

	3450.

	Тамхиа барвал

	Тарчгийн зовлон,

	Танилаа барвал

	Манай зовлон.

	 

	3451.

	Тамхиар таг

	Танилаар яг. 

	 

	3452.

	Тамхийг нь татаад

	Тарыг нь таних. 

	 

	3453.

	Тамхины хариу

	Даруй сайн,

	Дааганы хариу

	Намар сайн. 

	 

	3454.

	Танил нь тамхи

	Тал нь архи. 

	 

	3455.

	Танихгүй бурхнаас

	Танил чөтгөр дээр. 

	 

	3456.

	Танихгүй газрын алтнаас

	Төрсөн газрын шороо. 

	 

	3457.

	Танихгүй газрын алтнаас

	Таних газрын шороо. 

	 

	3458.

	Танихгүй газрын бурхнаас

	Таних газрын чөтгөр. 

	 

	3459.

	Танихгүйд яггүй. 

	Таахад таггүй. 

	 

	3460.

	Танихгүй сэвүүн

	Таахад зэвүүн

	 

	3461.

	Танихгүй ноён - барс

	Мэдэхгүй газар - нүх. 

	 

	3462.

	Танихаасаа урьд

	Талын хоёр гөрөөс

	Танилцсан хойноо

	Тагнайн хоёр судас. 

	 

	3463.

	Танилтай бол талын чинээ

	Танилгүй бол алгын чинээ. 

	 

	3464.

	Танилтай хүн талын чинээ

	Танилгүй хүн алгын чинээ. 

	 

	3465.

	Таны үг биш

	Тэнгэрийн зарлиг. 

	 

	3466.

	Тансаг идээ нөхрийн боловч

	Таван хуруу манай,

	Амттай идээ нөхрийн боловч

	Арван хуруу манай. 

	 

	3467.

	Тарвага алаад баяждаггүй

	Тамхи татаад хоосордоггүй. 

	 

	3468.

	Тарган мах идээд

	Тамхи татах сайхан,

	Тамганд суугаад

	Тархидаж суух сайхан. 

	 

	3469.

	Тариа голбол хүнсээр тасарна

	Эм голбол үрээр тасарна. 

	 

	3470.

	Тариа идэх гахай далангаар чагнана. 

	Хулгай хийх хүн нохойгоор туршина. 

	 

	3471.

	Тариа нөөсөн өлсөхөд тустай

	Хувцас нөөсөн хүйтэнд тустай. 

	 

	3472.

	Тарьснаас хаддаг

	Үхсэнээс автагддаг. 

	 

	3473.

	Тарвага шиг таргалах

	Тахиа шиг өндөглөх. 

	 

	3474.

	Тарга тав хоногийнх

	Танил тавь хоногийнх. 

	 

	3475.

	Тарчиг залуугаас

	Тартай хөгшин. 

	 

	3476.

	Тарьснаас ургана

	Ургаснаас авна. 

	 

	3477.

	Тасарсан мах

	Үсэрсэн цус. 

	 

	3478.

	Тасарснаа залгаж

	Тамтархайгаа нөхөх. 

	 

	3479.

	Тас болж тэнгэр дээр гараагүй

	Тарвага болж газар доор ороогүй. 

	 

	3480.

	Тастах таанагүй

	Таваглах тэмээгүй (гэх шиг)

	 

	3481.

	Тастаж идэх таанагүй

	Талаар гүйх гүрвэлгүй

	Тайгын ханд ван сайн уу,

	Гол булгийн урсгалгүй

	Гозойж ургах модгүй

	Хатанги садны

	Сайн ван сайн уу?

	 

	3482.

	Татаал ус боргиогүй

	Татмын сур бясгүй (бишгүй). 

	 

	3483.

	Татавч тасрахгүй

	Матавч хугарахгүй. 

	 

	3484.

	Тахиа дуугарвал хэчнээн унтах вэ

	Тавь хүрвэл хэчнээн явах вэ!

	 

	3485.

	Тахиатай ч үүр цайна

	Тахиагүй ч үүр цайна.

	 

	3486.

	Тахианы хараал элээнд зохихгүй

	Элээний шүүрэл тахианд таарахгүй,

	 

	3487.

	Тахивал бурхан

	Таягдвал шавар. 

	 

	3488.

	Тахимдаа хүрээгүй гарыг

	Тэнгэрт сарвайх (гэх шиг). 

	 

	3489.

	Тахир модоор юм хийхэд бэрх

	Яхир хүнээр юм хийлгэхэд бэрх. 

	 

	3490.

	Тоглож байгаад уйлдаг

	Тонгойж байгаад уурладаг. 

	 

	3491.

	Тоглоом ихэдвэл толгойд харш

	Тоодгор хормой нохойд харш. 

	 

	3492.

	Тоглоом ихэдвэл

	Толгойд үсэрнэ. 

	 

	3493.

	Тоглоом олон боловч

	Тоотой байлгаж болдог. 

	 

	3495.

	Тоглоом толгойд харш

	Тоодгор хормой нохойд харш. 

	 

	3496.

	Тоглоом тоотой нь дээр

	Толгой мөлжүүртэй нь дээр. 

	 

	3497.

	Тогоруу сайхан

	Тоодог муухай,

	Цамаа харай

	Цамаа харай!

	 

	3498.

	Тогтворгүй нь сууринд байна

	Томоогүй нь ухаанд байна. 

	 

	3499.

	Тогшин гэдэг сэтгэлийн омог

	Томоогүй гэдэг санамсаргүйн явдал. 

	 

	3500.

	Тогшин ууртай

	Докторын акттай. 

	 

	3501.

	Тогосын сүүл

	Тогоруунд зохихгүй. 

	 

	3502.

	Тогос шувуу сүүлээ

	Сайн хүн нэрээ. 

	 

	3503.

	Тогоонд нь үгүй бол

	Шанаганд нь яаж багтах вэ. 

	 

	3504.

	Тожин морь тууштай

	Ноён хүн яршигтай. 

	 

	3505.

	Толгой байвал хоол ч олддог

	Тооно байвал гэр ч болдог. 

	 

	3506.

	Толгойг нь илбэж

	Тархийг нь сорох. 

	 

	3507.

	Толгойгоо тойрсон бодолтой

	Тохойгоо маажсан зантай. 

	 

	3508.

	Толгойд тог

	Дотор яг. 

	 

	3509.

	Толгой дээр тавивал жинс

	Ташаан дээрээ зүүвэл өлгүүр. 

	 

	3510.

	Толгой ихтэй хоймор

	Хөл ихтэй үүдэнд. 

	 

	3511.

	Толгой ноёны

	Тохош миний. 

	 

	3512.

	Толгойн үс олон боловч

	Тонгоргоор хусаж болдог. 

	 

	3513.

	Толгойтныг тонгойлгож

	Тойгтныг бөхийлгөх. 

	 

	3514.

	Толгой хэмхрэвч малгай (тоорцог) дотроо.

	Тохой хэмхрэвч ханцуй дотроо. 

	 

	3515.

	Толгой, шийртэйгээ нийлээд

	Тогоо дүүрнэ. 

	 

	3516.

	Толь тунгалаг боловч

	Тоочиж үг хэлдэггүй,

	Товтой нөхөд байвч

	Тодорхой санаа нь далд. 

	 

	3517.

	Толь тунгалаг боловч

	Цаадах нь харагдахгүй,

	Хүн эрдэмтэй боловч

	Доторх нь харагдахгүй. 

	 

	3518.

	Толь шиг царайнаас

	Тунгалаг сэтгэл нь дээр. 

	 

	3519.

	Томоотны тоонд нь орж

	Толгой шийрийн хувийг нь хүртэх.

	 

	3520.

	Томоотой хүнийг ихэд тооцож

	Дуугүй хүнийг доройд тооцох. 

	 

	3521.

	Томоотой хүн бүрийн

	Туйлбартай үүрэг байдаг. 

	 

	3522.

	Тоогдож гарсан гэвшээс

	Тоос болсон ном. 

	 

	3523.

	Тоогүй өдөр

	Хоноггүй хугацаа байдаггүй. 

	 

	3524.

	Тоогүй торго хайчилж

	Товч бүчийг хадах,

	Энгүй торгыг эсгэж

	Энгэр захыг залгах. 

	 

	3525.

	Тоолбол нас чацуу

	Төөлбөл бие чацуу. 

	 

	3526.

	Тоонотой (тооно дор) гэрт толгой холбож

	Тостой (тогооны дэргэд) тогоонд хошуу холбож

	Бие биеэ итгэж

	Би чи-гүй болох. 

	 

	3527.

	Тооны сайн яс (эрих)

	Зүгийн сайн зүүн,

	Модны сайн хус

	Морины сайн гүү. 

	 

	3528.

	Тоорцог өмсөөд зохихгүй шорон толгой

	Торго өмсөөд зохихгүй шувтай мөр. 

	 

	3529.

	Тоосгүй байлдаан

	Цусгүй дайн байдаггүй. 

	 

	3530.

	Тоосонд дарагдахаар

	Тосонд дарагд.

	 

	3531.

	Торгон дээлтэй

	Тосон идээтэй. 

	 

	3532.

	Торгон дээлтэй хүнийг бөөлжихөд

	Өрмөг дээлтэй хүн ч жигшинэ. 

	 

	3533.

	Торгон дээлтэй боловч

	Тоо мэдэхгүй мунхаг. 

	 

	3534.

	Торго өмссөн гэж бүү баярла

	Тугал унасан гэж бүү гомд. 

	 

	3535.

	Торго өмсөвч сүүдэр хар

	Тос уувч дотор хар. 

	 

	3536.

	Торго өмссөн хүнд

	Маахай хүргэх хүн олон,

	Тоогүй ядуулагт

	Аяга өгөх хүн цөөн. 

	 

	3537.

	Тормон тэмээнд

	Тооно ачих,

	Торлог модоор

	Гүүр тавих. 

	 

	3538.

	Торойх бараагүй

	Товлох сураггүй. 

	 

	3539.

	Тос идсэн хүн уруулаа арчимтгай

	Торго өмссөн хүн биеэ арчимтгай. 

	 

	3540.

	Тосны дотор

	Тоосны гадар. 

	 

	3541.

	Тосны хариу өөх

	Тугалын хариу бяруу. 

	 

	3542.

	Тосон дотор умбаж

	Торгон дотор хөрвөөх. 

	 

	3543.

	Тосоо гүзээлэх гээд

	Тугалаа гүзээлэх (мартах). 

	 

	3544.

	Тохироогүй хувцас

	Нүдний булай,

	Тослоогүй тэрэг

	Чихний булай. 

	 

	3545.

	Тос шиг санааг нь царцуулж

	Сүү шиг сэтгэлийг нь эвдэх. 

	 

	3546.

	Тосыг дотроо

	Тоосыг гаднаа. 

	 

	3547.

	Төв шударга ардыг тэнгэр үүрд ивээнэ

	Төр ёс дагагчдыг ноёд түшмэд өршөөнө. 

	 

	3548.

	Төлөг үзэгч

	Түмэн худалч,

	Заяа үзэгч

	Жаран худалч. 

	 

	3549.

	Төлөөр мал өснө

	Үрээр ам нэмнэ. 

	 

	3550.

	Төлөөр мал өснө

	Төрлөөр ам өснө. 

	 

	3551.

	Төмөр хэдий бөх боловч

	Зүлгэхгүй бол зэвэрнэ. 

	Хүн хэдий сайн боловч

	Сурахгүй бол хоцорно. 

	 

	3552.

	Төмөр хэдий бөх боловч

	Эцэст бас ч зэвэрч устана. 

	 

	3553.

	Төмрөө танихгүй хуурай

	Төрснөө танихгүй нохой. 

	 

	3554.

	Төмрийн сайн зэвэрдэггүй

	Төрлийн сайн мартдаггүй. 

	 

	3555.

	Төмрийн сайныг давтаж мэддэг

	Морины сайныг унаж мэддэг. 

	 

	3556.

	Төөрсөн хүн орлимтгой

	Төөлсөн хүн алдамтгай. 

	 

	3557.

	Төөрсөөр төөрсөөр

	Төрөл дээрээ,

	Дөтөлсөөр дөтөлсөөр

	Төрхөм дээрээ. 

	 

	3558.

	Төрд нэргүй

	Түмэнд цолгүй. 

	 

	3559.

	Төрд элч ширүүн

	Төрхөмд зарга ширүүн. 

	 

	3560.

	Төрдөө зүтгэлтэн

	Түмэндээ нүүртэн. 

	 

	3561.

	Төрдөө нэртэн

	Түмэндээ хайртан. 

	 

	3562.

	Төр ёсыг сахиж явбал

	Хүндэт их нэртэй болдог,

	Төв журмыг дагаж явбал

	Түмэн зүйлийг мэдэж болдог. 

	 

	3563.

	Төрийг хүсвэл

	Үс цайна

	Төлрийг хүсвэл

	Яс цайна. 

	 

	3564.

	Төрийн нуруу төвшин бол

	Тэр зэрэг ч гайгүй. 

	 

	3565.

	Төрийн нуруу төвшин бол

	Түмний нуруу төвшин. 

	 

	3566.

	Төрийн сахиус сайн тархит сайд

	Шашны сахиус сайн эрдэмт лам. 

	 

	3567.

	Төрийн тулгуур

	Түмний манлай. 

	 

	3568.

	Төрийн хутгуур

	Төмрийн хуурай. 

	 

	3569.

	Төрийн хэлхээ эрдэм

	Төрлийн хэлхээ эцэг эх,

	Гэрийн хэлхээ тооно

	Гэдэсний хэлхээ хоол. 

	 

	3570.

	Төрлөхийн тэнэг

	Өтлөхийн зөнөг. 

	 

	3571.

	Төрлөө мэддэггүй нохой

	Төмөрт явдаг хуурай.

	 

	3572.

	Төрнө гэгч

	Төрийн хэрэг,

	Төрхгүй гэгч

	Эрүүгийн хэрэг. 

	 

	3573.

	Төрөл садны хол нь дээр

	Төрсөн нутгийн ойр нь дээр. 

	 

	3574.

	Төрөл төрөгсдөө өргөвөл бөх хүчтэй болох

	Төр ёсыг дагавал их алдартай болох. 

	 

	3575.

	Төрөл төрөгсдөө үл амруулж

	Төр цаазаас үл айх уу,

	Муу хүний үгэнд орж

	Сайн хүний үгнээс гажих уу. 

	 

	3576.

	Төрөл төрөлдөө муу

	Тэмээ халуунд муу. 

	 

	3577.

	Төрөхөөс мууг сургаж болдоггүй. 

	Төөрсөн мууг дуудаж болдоггүй. 

	 

	3578.

	Төрөх эмийн төлөө

	Төртгүй эхнэр өвдөх. 

	 

	3579.

	Төрөөгүй хүүхдэд

	Төмөр өлгий бэлтгэх. 

	 

	3580.

	Төрсөн гэвч төрөл бүр

	Нэг эхээс хамт төрөхгүй,

	Амраг гэвч ах бүхэн

	Таван хэлхээнээс гарах бэрх. 

	 

	3581.

	Төрсөн нутгаасаа

	Төө холдоогүй,

	Хүн таньж

	Нүд тайлаагүй. 

	 

	3582.

	Төрсөн нутаг

	Төрхмийн тал,

	Миний нутаг

	Манхан тал. 

	 

	3583.

	Төрөл саднаасаа

	Зайлж ч үзээгүй хүн.

	 

	3584.

	Төр төмөр нүүртэй

	Төрсөн бие зөөлөн нүүртэй. 

	 

	3585.

	Төр түмэн нүдтэй

	Төрсөн бие хоёр нүдтэй. 

	 

	3586.

	Төрхгүй олноос

	Төвшин ганц.

	 

	3587.

	Тугал үхэрт

	Туулай бутанд. 

	 

	3588.

	Тугал нь мөөрөхгүй бол

	Эх нь энэрэхгүй. 

	 

	3589.

	Тугал унаж буурьт хүрдэггүй. 

	 

	3590.

	Тугал унаад унаатай болдоггүй

	Тууль уншаад номтой болдоггүй. 

	 

	3591.

	Тугалыг нь тураахгүй

	Эхийг нь эцээхгүй. 

	 

	3592.

	Туйлбаргүй хүн буцахдаа амархан тугалган жад шантрахдаа амархан. 

	 

	3593.

	Туйлын баатар биш бол

	Туйлын бэрхийг давж чадахгүй. 

	 

	3594.

	Тулга тойрсон муу сайн үгийг

	Тулам тулмаар цутгана,

	Тулгарч уулзах болбол

	Тугалган жад шиг шантарна. 

	 

	3595.

	Тул загас шиг юунд

	Туйлбаран гасална вэ,

	Усны загас шиг юунд

	Уяран гасална вэ. 

	 

	3596.

	Тураг шувуу ядрахдаа уулаа,

	Хүн ядрахдаа ургаа. 

	 

	3597.

	Турдаг нь шивэгчин нь

	Амардаг нь амраг нь. 

	 

	3598.

	Турж үхэж

	Тарж явчих. 

	 

	3599.

	Турж ядаж

	Төлгөнд эх болох. 

	 

	3600.

	Тусалбал тууштай нь

	Болзвол бодитой нь. 

	 

	3601.

	Тустай сайн хүн ус мэт

	Тун муу хүн мод мэт. 

	 

	3602.

	Тустай хэрэг бүхнийг

	Тууштай сайн гүйцэтгэ. 

	 

	3603.

	Тусыг усаар

	Ачийг бачаар. 

	 

	3604.

	Туулай албал

	Хоногийн хоолонд нэмэр,

	Төө сур олбол

	Ташуурын сурд нэмэр. 

	 

	3605.

	Туулайд эвэр ургадаггүй

	Тугалд соёо ургадаггүй. 

	 

	3606.

	Туулай боловч, хэвтрийн өвс идэхгүй

	Хүн туйлдавч өлсөж үхдэггүй. 

	 

	3607.

	Туулайн арьс гурван өдрийн хүйт даана. 

	 

	3608.

	Туулайн арьс нимгэн боловч

	Өдрийнхөө хүйт даадаг. 

	 

	3609.

	Туулайн зэргээр нум татах

	Тугалын зэргээр зэл татах. 

	 

	3610.

	Туулайн хэрээр нумаа тат

	Тугалынхаа хэрээр зэлээ тат. 

	 

	3611.

	Туулайн эвэр

	Тугалын соёо. 

	 

	3612.

	Туулж барагдахгүй эрдмийн далай

	Тоолж барагдахгүй шороон бодис. 

	 

	3613.

	Туух нуруугүй

	Тураг (туг) сүүлгүй,

	Барих дэлгүй

	Базах сүүлгүй. 

	 

	3614.

	Дүвчин хүн, хүн биш

	Дөрвөн шийр, хоол биш.

	 

	3615.

	Түгшилд түдэж айвал

	Түшмэл үл болно. 

	 

	3616.

	Түгшлийг тэсвэрлэн өнгөрөөвөл

	Төвшин амгалан сая ирдэг. 

	 

	3617.

	Түйгүй18 ламд

	Дүйгүй бэлэг

	Дүйгүй хүнд

	Зүй бэлэг. 

	 

	3618.

	Түмний дунд төөрөхгүй

	Мянганы дунд мятрахгүй. 

	 

	3619.

	Түмний хөрөнгийг

	Түрүүнд хайрла,

	Төрсөн биеийг

	Сүүлд нь хайрла. 

	 

	3620.

	Түмнээс эс тэтгэвэл мэргэд ч алдаргүй

	Түшгээ хардвал мунхаг ч өөдлөхгүй. 

	 

	3621.

	Түмнээрээ гишгүүлж,

	Олныгоо оройлох. 

	 

	3622.

	Түмэн газар довтлогч хүлгийг уралдахад

	Төрсөн биеийн хүчийг бодох хэрэгтэй. 

	 

	3623.

	Түмэнд нүүрээ

	Төрд нэрээ барах. 

	 

	3624.

	Түмэнд нүүрээ барах,

	Түймэрт хормойгоо шатаах (хуйхлах). 

	 

	3625.

	Түмэнд төлөө нэмэх

	Төрд үрээ нэмэх. 

	 

	3626.

	Түмэн лантай явахаар

	Түмэн ах дүүтэй яв. 

	 

	3627.

	Түмэнтэй түжигнэж

	Бумантай бужигнах. 

	 

	3628.

	Түмэн түжигнэж

	Буман бужигнаж. 

	 

	3629.

	Түмэн хүний тэргүүн

	Түгэх нарны эхэн. 

	 

	3630.

	Түмэн хүнээс түдэх ёстой

	Харь хүнээс хариутах ёстой. 

	 

	3631.

	Түмэн хэргийн түрүүнд

	Төвөгтэй хэрэг тохиолдох. 

	 

	3632.

	Түнш наймаагаараа

	Лам уншлагаараа (мөлжих)

	 

	3633.

	Түргэн гол далайд хүрдэггүй

	Түргэн суусан нь адагтаа хүрдэггүй. 

	 

	3634.

	Түргэн түүхий

	Удаан даамай. 

	 

	3635.

	Түрүүн болсон нь

	Түүхий байдаг,

	Түрүүн ирсэн нь

	Хөнгөмсөг болдог. 

	 

	3636.

	Түрүүчийн (урьд) гарсан чихнээс

	Сүүлчийн (хойно) гарсан эвэр (хатуу). 

	 

	3637.

	Түрүүн гарсан чихнээс

	Сүүлд гарсан эвэр,

	 

	3638.

	Түүний санаагүйд салбаруулан

	Түүний бодоогүйд бутруулна. 

	 

	3639.

	Түүхий идсэнээрээ

	Чоно үхсэнгүй,

	Түргэн явснаараа

	Элч үхсэнгүй. 

	 

	3640.

	Түүхий нь түрий рүүгээ

	Болсон нь борви руугаа. 

	 

	3641.

	Түшиж суух төрөлгүй

	Тулж очих нутаггүй. 

	 

	3642.

	Түшмэлээр тэрэг бариулбал, тэрэг эвдэнэ

	Тэрэгчээр төр мэдүүлбэл, төр эвдэнэ. 

	 

	3643.

	Түшсэнийг бүү түлх

	Түлхсэнийг бүү түш. 

	 

	3644.

	Тэвнэн чинээ нүхээр

	Тэмээн чинээ салхи. 

	 

	3645.

	Тэгш мэдэхгүй хүн ноён сууж

	Тэн мэдэхгүй хүн хувь түгээх. 

	 

	3646.

	Тэгж байтал

	Юу ч айсуй

	Хүү ч айсуй

	Хувь ч айсуй. 

	 

	3647.

	Тэгж үхэхээр

	Тээглэж үхье. 

	 

	3648.

	Тэгж үхсэнд орвол

	Тэрэг мөргөж үхсэн нь (дээр). 

	 

	3649.

	Тэгж үхэхээр

	Тээглэж үх. 

	 

	3650.

	Тэгж төрөөд далайн усаар угаав л даа. 

	 

	3651.

	Тэжээсэн бяруу

	Тэрэг эвдэх. 

	 

	3652.

	Тэжээсэн нохой гар зуух

	Тэжээсэн хүүхэд толгой цусдах. 

	 

	3653.

	Тэмээ говийн чимэг

	Тэрэг хотын чимэг. 

	 

	3654.

	Тэмээ гэхэд ямаа гэх,

	Тийм гэхэд ийм гэх. 

	 

	3655.

	Тэмээ муухай боловч

	Ботгондоо сайн,

	Тэнэг хүн муйхар ч

	Ажилд сайн. 

	 

	3656.

	Тэмээ өндөр боловч

	Будаанд сайн. 

	Тэнэг мунхаг боловч

	Шударга нь сайн. 


 

	3657.

	Тэмээнд тэн хэрэгтэй

	Тэргэнд шоохой хэрэгтэй. 

	 

	3658.

	Тэмээний ачаанд

	Туулай хүнддэхгүй. 

	 

	3659.

	Тэмээний сүүл газарт

	Ямааны сүүл тэнгэрт

	 

	3660.

	Тэмээний тохош эрэхэд

	Илжигний тохом баригдах. 

	 

	3661.

	Тэмээ нь тэмээ болохоос биш

	Хоргол нь тэмээ биш. 

	 

	3662.

	Тэмээн хом эвдрэвч

	Илжгэн хом эвдрээгүй. 

	 

	3663.

	Тэмээнд хүрэхгүй гараа

	Тэнгэрт сарвайх гэх шиг. 

	 

	3664.

	Тэмээ хариулсан хүн

	Буурынхаа занг андахгүй. 

	 

	3665.

	Тэмээ унасан хүн

	Тэнгэрт хүрдэггүй. 

	 

	3666.

	Тэмээ унасан хүн

	Тэнгэрт ойрхон. 

	 

	3667.

	Тэмээ үхэвч, хужрынхаа зүг

	Төвөд үхэвч, нутгийнхаа зүг. 

	 

	3668.

	Тэмээн үүл гарвал тэнгэрт амаргүй

	Тэнхээт хүү гарвал эцэгт амаргүй. 

	 

	3669.

	Тэмээ хужирт дуртай

	Тэнэг хэрэгт дуртай. 

	 

	3670.

	Тэмээ хүрэхгүй өвсийг

	Ямаа идэх гэж дурлах. 

	 

	3671.

	Тэнгүй идвэл гэдэс буруу үзнэ

	Тэгшгүй явбал тэнгэр буруу үзнэ. 

	 

	3672.

	Тэнгэр газар нэг өдөр

	Найртай амьсгалгүй бол зовоох,

	Хүний сэтгэлд нэг өдөр

	Баяртай санаагүй бол гутаах. 

	 

	3673.

	Тэнгэр газар хоёр шиг хол юм. 

	 

	3674.

	Тэнгэр гэгч түмэн нүдтэй

	Төмөр шанага ганц нүдтэй. 

	 

	3675.

	Тэнгэрийн дуунд аалз

	Тэмээний хөлд мэлхий. 

	 

	3676.

	Тэнгэрийн бараан арилдаг

	Хүний бараан арилдгүй. 

	 

	3677.

	Тэнгэрийн дууг илжиг хүсэв гэх шиг. 

	 

	3678.

	Тэнгэр мэт аав

	Дэлхий мэт ээж. 

	 

	3679.

	Тэнгэр унавал

	Өндөр дээр,

	Дэх унавал

	Хадан дээр. 

	 

	3680.

	Тэнгэр хол

	Газар хатуу. 

	 

	3681.

	Тэнгэрт ниссэн хэрээ

	Тэмээн сүүлд унана. 

	 

	3682.

	Тэнгэрт хэлэх

	Тэнгэр хол,

	Газарт хэлэх

	Газар хатуу. 

	 

	3683.

	Тэнхэрч байх үед нь

	Тэмээ өгч туслах. 

	 

	3684.

	Тэнэгийг магтаад ч нэмэргүй

	Цэцнийг хараагаад ч тусгүй. 

	 

	3685.

	Тэнэг тэнэгийн тэнэг

	Тэмээ ямааны яргачин

	 

	3686.

	Тэнэг магтаалаас

	Цэцэн хараал дээр. 

	 

	3687.

	Тэнэг нөхрөөс

	Цэцэн дайсан. 

	 

	3688.

	Тэнэг хүний амнаас гарсан юм

	Тэрэг тэмээнд ачаад багтахгүй. 

	 

	3689.

	Тэнэг хүн тогоо харна. 

	Мэргэн хүн гал харна. 

	 

	3690.

	Тэнэг хүн туурга харна

	Мэргэн хүн тооно харна. 

	 

	3691.

	Тэнэг хүн

	Дуугайдаа сүртэй. 

	 

	3692.

	Тэнэг хүн

	Тэг (тэхий) дундуур,

	Тэмээ ямаа

	Усан дундуур. 

	 

	3693.

	Тэнэг хүн

	Тэнгэрээс ах,

	Мунхаг хүн

	Мунаас бүдүүн. 

	 

	3694.

	Тэнэсэн сум тархинд

	Тэнэг үг толгойд.

	 

	3695.

	Тэн тэнгүй ачаа

	Тэмээ малын зовлон,

	Тэнцвэргүй амраг

	Сэтгэл санааны зовлон. 

	 

	3696.

	Тэн тэнгүй гэхэд

	Тэмээ ямаа хоёр шиг юм.

	 

	3697.

	Тэнцвэргүй ачаа

	Тэмээ малын зовлон. 

	Тэнцвэргүй амраг

	Сэтгэл санааны зовлон. 

	 

	3698.

	Тэр гэх нэргүй. 

	Тэнд гэх оронгүй. 

	 

	3699.

	Тэр зүгийн тэнгэр мэдэж

	Энэ зүгийн заяа мэдэг. 

	 

	3700.

	Тэр энэ гэж бүү эрэл

	Тэгэх ингэх гэж бүү зарла. 

	 

	3701.

	Тэсвэр бий бол

	Дуусвар бий. 

	 

	3702.

	Тэсвэргүй бол

	Дуусгаваргүй. 

	 

	3703.

	Тэсийн голын унага

	Тэрхийн голын хүүхэн. 

	 

	3704.

	Тэссэн хүн чадах

	Тэмцсэн хүн ялах.

	 

	3705.

	Тэхийн эвэр тэнгэрт тулж

	Тэмээн сүүл газар хүрэх. 

	 

	3706.

	Тэхэр тэхэр алхсан морь,

	Тэр газраа хүрдэггүй,

	Тэгнэ тэгнэ гэсэн хүн

	Тэр үгэндээ хүрдэггүй. 

	 

	3707.

	Тэшиж явдаг тэмээний зан,

	Тэшгүй явдаг багын зан.

	 

	3708.

	Тээвэл хүндгүй

	Цадвал амтгүй. 

	 

	3709.

	Тээвэр ахадвал

	Тэрэг эвдэрнэ,

	Тэсвэр алдвал

	Хэрэг эвдэрнэ. 

	 

	3710.

	Тээршээж орхихоор

	Тэгээд авчих. 

	
У

	3711.

	Угаа алдсан хүн

	Усан дотроос түймэр

	 

	3712.

	Угаавч

	Уг нь хар. 

	Хэлэвч,

	Хэл нь хар. 

	 

	3713.

	Угаасан ус рашаан,

	Унасан шороо алт. 

	 

	3714.

	Угалзандаа ч бий

	Хээндээ ч бий.

	 

	3715.

	Угалз оёход улаан ногоон утас хэрэгтэй

	Уран эрдмийг сурахад оюун ухаан хэрэгтэй. 

	 

	3716.

	Уг муутыг

	Усан дотроос түймэр авах,

	Санаа муутыг

	Салхин дороос мэдэж авах

	 

	3717.

	Уг муутны үрийг бүү ав

	Удам муутны хоймор бүү суу. 

	 

	3718.

	Угт хүний үр

	Сүүт гүүний унага. 

	 

	3719.

	Удаан (даа) даамхай

	Түргэн (дээ) түүхий. 

	 

	3720.

	Удаж байгаад уулзсан янаг

	Ундаасаж байгаад уусан ус. 

	 

	3721.

	Удамтын улаан зулзага

	Уландаа улаан үстэй. 

	 

	3722.

	Удахгүй эвээр юу хийх вэ

	Батгүй зангаар юу хийх вэ. 

	 

	3723.

	Уйлж баймаа (уйлан уйлан) хүн болдог

	Майлж баймаа (майлан майлан) мал болдог. 

	 

	3724.

	Уйлан уйлан хүн

	Майлан майлан мал. 

	 

	3725.

	Уйлах ихдэх

	Инээх багадах. 

	 

	3726.

	Уйлах хүүхэд

	Урьд өдрөөсөө,

	Ойчих хүүхэд

	Орон дээрээс. 

	 

	3727.

	Уйлах хүүхдийн хошног

	Урьд өдрөөсөө умалзах. 

	 

	3728.

	Уйлсаар уйлсаар хүн болдог

	Майлсаар майлсаар мал болдог. 

	 

	3729.

	Уймагчийн хүү шунгаач

	Урвагчийн хүү хөрвөөч. 

	 

	3730.

	Уйтгараар дүүрсэн ордноос

	Жаргалаар дүүрсэн овоохой. 

	 

	3731.

	Улаан дээлтэй л бол

	Манай авгай,

	Улцгар л юм бол

	Миний ээж гэх шиг. 

	 

	3732.

	Улаан хөлтийг

	Урдуураа гаргадаггүй,

	Хар хөлтийг

	Хажуугаараа гаргадаггүй. 

	 

	3733.

	Улайвал - лам

	Уйлбал - ус. 

	 

	3734.

	Улайхыг үзвэл, үмхээд авмаар

	Унжихыг үзвэл, тастаад авмаар. 

	 

	3735.

	Улай эс үзвэл

	Шаазгай юунд буух вэ,

	Шаазгай эс нисвэл

	Морь юунд үргэх вэ. 

	 

	3736.

	Улсад зүтгэхэд эрээгүй

	Цэрэгт чармайхад цээргүй. 

	 

	3737.

	Улиас хайлаас мод нь

	Уулаа дагаад ганхдаг,

	Уран галуу шувуу нь

	Усаа дагаад ганганадаг.

	 

	3738.

	Улиг гулиг мэт ойртсон бүхнийг идэж

	Учирсан бүхнийг хазаж хайрагч хүн. 

	 

	3739.

	Улин хуцах нохойн аюул

	Уйлан хэлэх эхнэрийн аюул. 

	 

	3740.

	Улин хуцах нохой бүү үзэгд

	Уйлагнан дуугарах эм бүү үзэгд. 

	 

	3741.

	Улсыг хураахад

	Зусар түшмэлийн үгийг бүү ав,

	Гэрээ засахад

	Зусар эхнэрийн үгийг бүү ав.

	 

	3742.

	Унд хоолонд урагшаа зүтгэнэ

	Үйл хэрэгт хойшоо сууна. 

	 

	3743.

	Ум гэгээгүй байж манж

	Умаахум гээгүй байж цав. 

	 

	3744.

	Унаа сайтын явдал бүтэн. 

	Авгай сайтын нэр бүтэн. 

	 

	3745.

	Унаган жороо төрнө гэгч

	Унах хүний хувь мэднэ. 

	 

	3746.

	Унага үрвэл — гээндээ

	Даага дайрвал — гаандаа. 

	 

	3747.

	Унаж байгаад эрэх,

	Харж байгаад хайх. 

	 

	3748.

	Унасан малгай авах чөлөөгүй

	Уулзсан хүнтэй хэлэлцэх завгүй. 

	 

	3749.

	Унасан морь гижгээ хүрвэл өшиглөдөг

	Үг - үгээ эс даавал хэрүүл болдог. 

	 

	3750.

	Унасан мод ойн дарамт

	Ухаангүй ноён төрийн дарамт. 

	 

	3751.

	Унасан нь хэлтийснээ

	Хэлтийсэн нь унаснаа

	 

	3752.

	Урт мориндоо сундалдаж

	Уужим дээлдээ багталцах. 

	 

	3753.

	Уудгийг нохой дагамтгай

	Улцанг утаа дагамтгай. 

	 

	3754.

	Унгастай (ноостой) гэр баян

	Утаатай гэр дулаахан

	 

	3755.

	Ундарч байгаа булаг

	Ургаж байгаа цэцэг. 

	 

	3756.

	Ундрах усанд саад болж

	Урагшлах замд тойв болох. 

	 

	3757.

	Унтаж мартах уруудахын шинж

	Санаж сэрэх сайжрахын шинж. 

	 

	3758.

	Унтаж хэвтэвч улсаа бодож

	Идэж уувч эзнээ сэтгэх. 

	 

	3759.

	Унтах нойр нь ихэдвэл

	Оройтохын тэмдэг,

	Ууж идэх нь ихэдвэл

	Үгүйрэхийн тэмдэг. 

	 

	3760.

	Унтах нь тарвага шиг

	Уурлах нь хүрэн шиг. 

	 

	3761.

	Унтаж сурахаар

	Утас ээрч сур. 

	 

	3762.

	Унтахыг хэмнэвэл

	Ухаан сэргэнэ,

	Ундаа хэмнэвэл

	Судас чангарна. 

	 

	3763.

	Унтвал урагшгүй

	Утайд одвол буян. 

	 

	3764.

	Унтсан хүн дуугарснаа мэдэхгүй

	Унтарсан гал ноцохоо мэдэхгүй. 

	 

	3765.

	Уншиж мэдэхэд ном сайхан

	Уулзаж ярилцахад нөхөр сайхан. 

	 

	3766.

	Ураг доройтвол саднаа түшдэг

	Тураг доройтвол уулаа түшдэг. 

	 

	3767.

	Ураг садны хол нь

	Ус аргалын ойр нь

	 

	3768.

	Ураг садны хол нь сайн

	Ус аргалын ойр нь сайн. 

	 

	3769.

	Ураг худын хол дээр

	Ус цасны ойр нь дээр. 

	Ах дүүгийн хол нь

	Аргал усны ойр нь. 

	 

	3770.

	Ураг урагтаа хүнд

	Ургаа мод газартаа хүнд. 

	 

	3771.

	Ураг байвал сүрэгт

	Уруулд байвал ухаанд. 

	 

	3772.

	Урагшаа хараад суусан хүнээс үг гардаг

	Хойшоо хараад суусан хүнээс үг гардаггүй. 

	 

	3773.

	Уран гавшгай мэхээр

	Гэнэдүүлж явбал аз тэр,

	Урам бахтай зоригоор

	Мохоож явбал эз тэр (бөхийн тухай). 

	 

	3774.

	Уран үгээр олныг хуурч

	Усан бэлгээр лусыг хуурах,

	 

	3775.

	Уран үгээр унтуулж

	Хий үгээр хэвтүүлэх. 

	 

	3776.

	Уран хүнтэй

	Уут хийхийг

	Бүү булаалд. 

	 

	3777.

	Уранхай дээлтэй

	Туранхай царайтай,

	Харчгар биетэй

	Үрчгэр нүүртэй. 

	 

	3778.

	Уриалах дуунд нь

	Уухай болж,

	Унах моринд нь

	Ташуур болох. 

	 

	3779.

	Ургаа зандан шиг шулуухан

	Угаасан сонгино шиг цэвэрхэн. 

	 

	3780.

	Уургач нь би болж

	Уут нь тэр болох. 

	 

	3781.

	Ургаа хаавал уруудна

	Уураа хаавал өөдөлнө. 

	Хадмаа хаавал доройтно

	Ханиа хаавал хаягдана. 

	 

	3782.

	Ургамал дулаан нарыг

	Үүлний будан халхална

	Уран гол шиг ухааныг

	Уурын мунхаг халхална. 

	 

	3783.

	Ургамалд үгүй бол

	Сургамалаар хэдий явна. 

	 

	3784.

	Ургамлын аясыг

	Ургамал нь дагадаг,

	Урсгалын аясыг

	Эрэг нь дагадаг

	 

	3785.

	Ургамлын сайхан цэцэгтээ

	Улсын сайхан цэрэгтээ. 

	 

	3786.

	Ургасан мод газартаа хүнд

	Ураг урагтаа нээрэн хүнд. 

	 

	3787.

	Ургах нарнаас

	Унах нар хүртэл. 

	 

	3788.

	Урдах нь ул

	Хойдох нь зул. 

	 

	3789.

	Урьдах хүн нь мод тарьж

	Хойдох хүн нь сэрүүцдэг. 

	 

	3790.

	Урд уулын буга мэт

	Удаан уясан бух мэт. 

	 

	3791.

	Урд хөл гишгэвэл

	Хойд хөл дагана. 

	 

	3792.

	Урсгалыг дагавал хялбар

	Сөрвөл бэрх. 

	 

	3793.

	Уруу газрын ус

	Урсахгүй гэж үү?

	Ухаартал нь хэлбэл

	Ухахгүй гэж үү?

	 

	3794.

	Уруудахад буруудах

	Буруудахад уруудах. 

	 

	3795.

	Уруудахад унтах идэх

	Буруудахад буух суух. 

	 

	3796.

	Уруудсанд орвол

	Буруудсан нь дээр. 

	 

	3797.

	Уруулд байвал ухаанд

	Өөрийгөө бодвол олонд. 

	 

	3798.

	Уруул хөдөлбөл учир гарна

	Ухаан алдвал буруу гарна. 

	 

	3799.

	Уруу царайтай

	Дорой байдалтай. 

	 

	3800.

	Уруу царайтай

	Уушгины зүстэй. 

	 

	3801.

	Урсгал ус өмхийрдөггүй

	Углуурга мод хорхойтдоггүй. 

	 

	3802.

	Урт замыг хөөвөл

	Унасан морь ядна,

	Учиргүй олон хэлбэл

	Уруул нь ядна. 

	 

	3803.

	Урт мод огтлох хүнд

	Хурц хөрөө хэрэгтэй,

	Улс олонтой ханилах хүнд

	Сэрэмжит нөхөр хэрэгтэй. 

	 

	3804.

	Урт хошуу хүзүү орооно

	Урт хормой хөл орооно. 

	 

	3805.

	Урчууд олон бол

	Гэр хазгай байдаг. 

	 

	3806.

	Урьдаар хэлснээр

	Зөв болдоггүй,

	Уухайлж сууснаар

	Харваач болдоггүй. 

	 

	3807.

	Урьдаар гарсан чихнээс

	Хойно гарсан эвэр. 

	 

	3808.

	Урьдаас хэлбэл үл мэднэ

	Учирсан цагт яриандаа мэднэ. 

	 

	3809.

	Урьд гарсан чихнээс

	Хойно гарсан эвэр

	 

	3810.

	Урьтаж бардахаар

	Хожим нь бард. 

	 

	3811.

	Урьдаж ирсэн нохой маханд цадаад

	Хожимдож ирсэн нохой яс хэмлэх. 

	 

	3812.

	Урьсан нь зусрын

	Учирсан нь буяны. 

	 

	3813.

	Урьснаас

	Учирсан нь,

	Зөрснөөс

	Зөвлөсөн нь. 

	 

	3814.

	Усаа гараад онгоцоо

	Голоо гараад гүүрээ. 

	 

	3815.

	Усаар юмыг ариутгана

	Сургаалаар хүнийг хүмүүжүүлнэ. 

	 

	3816.

	Усаар угаавал хиргүй

	Олноор хэлэлцвэл алдаагүй. 

	 

	3817.

	Усан гулгуур

	Тосон зүлгүүр. 

	 

	3818.

	Усанд унавал бурхнаа дурсана

	Уснаасаа гаргавал бургасаа магтана. 

	 

	3819.

	Усанд унасан

	Барс

	Уутанд орсон юм. 

	 

	3820.

	Усанд орсон хулгана шиг

	...

	 

	3821.

	Усанд унасан хүн замаг шүүрнэ

	Аянд явсан хүн олз олно. 

	 

	3822.

	Усанд унаснаа бүү тамла

	Урьд үхсэнээ бүү тавла. 

	 

	3823.

	Усан доторх халиуны явдал

	Үлий эргэгч хэрээнд ямар хамаатай вэ. 

	 

	3824.

	Усан дээр тавьсан хул

	Ул нь цоорсон тэмээ. 

	 

	3825.

	Усанд явах нь

	Утайд очих шиг. 

	 

	3826.

	Усан нүдтэй

	Цусан зүрхтэй. 

	 

	3827.

	Усан дуслыг хураавал сав дүүрнэ

	Уран үгийг цуглуулбал мэргэн болно. 

	 

	3828.

	Ус гаталсан хойно онгоц хэрэггүй

	Өвчин эдгэрсэн хойно эмч хэрэггүй (гэх шиг)

	 

	3829.

	Усгүй газар загасгүй

	Уулгүй газар барсгүй. 

	 

	3830.

	Ус ирэхээс урьд сувгаа зувгаа зас

	Учир ирэхээс урьд замаа зас.

	 

	3831.

	Усны үзүүр хурцгүй байтлаа

	Уулыг сэтлэх эрдэмтэй,

	Уруул үзүүргүй байтлаа

	Зүрх хатгах өргөстэй. 

	 

	3832.

	Усны үер өнгөрвөл эргэж урсдаггүй

	Залуу нас өнгөрвөл эрдэм сурахад бэрх. 

	 

	3833.

	Усны хөөсөөр хундага хийж

	Ялааны тархиар хоол хийх. 

	 

	3834.

	Усны эх нь булингартай бол

	Адаг нь ч булингартай,

	Уг хэрэг нь будилаантай бол

	Эцэс нь ч будилаантай. 

	 

	3835.

	Уст хожуулаар галыг хөндвөл хөхрөн сөнөнө

	Өчүүхэн хүнээр төрийг мэдүүлбэл улс мөхнө. 

	 

	3836.

	Ус уухгүй үхрийн толгойг бүү дар

	Үг мэдэхгүй хүний толгойг бүү илбэ. 

	 

	3837.

	Ус үзэхээс урьд

	Оймс тайлахгүй. 

	 

	3838.

	Ус хар ч сүүтэй нийлж болно

	Хүн мунхаг ч мэргэдтэй ханилж болно,

	Сүү цагаан ч бол гашилбал язмаг

	Мэргэд сайн ч бол ганцаардвал өнчин. 

	 

	3839.

	Ус хар ч бол сүүний өнгийг харлуулахгүй

	Сүү цагаан ч бол уснаас ялгарахгүй. 

	 

	3840.

	Ус хотгороо танина

	Буян эзнээ танина. 

	 

	3841.

	Ус цас шиг элбэг. 

	 

	3842.

	Ус цас шиг урсах. 

	 

	3843.

	Ус цутгуулсан хулгана шиг. 

	 

	3844.

	Ус ч сүүг арвитгана

	Сүү ч усыг цагаан болгоно. 

	 

	3845.

	Усыг боовол нуур болно

	Агуурсыг хураавал элбэг болно. 

	 

	3846.

	Усыг нь ууж

	Ёсыг нь дагах. 

	 

	3847.

	Усыг нь уувал

	Эхийг нь бүү март. 

	 

	3848.

	Усыг тосоор

	Тосыг усаар. 

	 

	3849.

	Усыг тунгаа

	Учрыг нягтал. 

	 

	3850.

	Уугаагүй согтдог

	Унтаагүй зүүдэлдэг. 

	 

	3851.

	Ууж идэхдээ хурдан

	Унхилж хэвтэхдээ мэргэн. 

	 

	3852.

	Ууж идэхдээ уургын морь. 

	Урагшаа гишгэхдээ ургаа хад шиг.

	 

	3853.

	Ууж идэх нь уургын морь

	Урагшаа алхах нь улдсан бух. 

	 

	3854.

	Ууж идэхдээ уургын морь

	Урагшаа гишгэхдээ хоцорсон ухна. 

	 

	3855.

	Ууж идэхийн урам бага

	Уулзаж ярихын хэрэг их. 

	 

	3856.

	Уужим далайд онгоц

	Уулзсан нөхөрт мэнд. 

	 

	3857.

	Ууж ууж шорвог

	Унаж унаж даарь гэх. 

	 

	3858.

	Уулаар явдаг угалзын зан

	Уулзаад салдаг багын зан,

	Үүрээр явдаг үхрийн зан

	Үерхэж явдаг багын зан. 

	 

	3859.

	Ууланд адуу үргэхэд

	Уяан дээр илжиг дуурайх

	 

	3860.

	Ууланд авирахгүй бол

	Газрын тэгшийг мэдэхгүй. 

	 

	3861.

	Ууланд байгаа адуу үргэхэд

	Уяан дээр байгаа илжиг дуурайв (гэх шиг). 

	 

	3862.

	Ууланд

	Барсыг барихад хялбар

	Олны амыг барихад хүчир. 

	 

	3863.

	Ууланд

	Барс тоглоход

	Уяан дээр илжиг үргэв гэх шиг. 

	 

	3864.

	Ууланд

	Барс шиг,

	Усанд хайр шиг. 

	 

	3865.

	Ууланд буга урамдахад

	Уярсан хүн уйлдаг. 

	 

	3866.

	Ууланд гаргах хүн чулуу өвөрлөхгүй

	Усанд орох хүн цаас өвөрлөхгүй. 

	 

	3867.

	Ууланд ойр нь мод түлнэ

	Усанд ойр нь загас иднэ. 

	 

	3868.

	Ууланд явсан нь аргал ч үгүй

	Урваад ирсэн нь арга ч үгүй,

	 

	3869.

	Уул байсан ч ухрахгүй

	Далай байсан ч далдирахгүй. 

	 

	3870.

	Уул бүр оройтой

	Учрах бүр ерөөлтэй. 

	 

	3871.

	Уулзаагүй байхад

	Уулын хоёр гөрөөс,

	Уулзсан хойноо

	Уушгины хоёр судас. 

	 

	3872.

	Уулзаагүй хүн ууртай шиг

	Аялаагүй зам бэрхтэй шиг.

	 

	3873.

	Уулзаагүй ч гэсэн учрал нэг. 

	Үзээгүй ч гэсэн үндэс нэг. 

	 

	3874.

	Уулзахаараа нийлдэг. 

	Уйдахаараа салдаг. 

	 

	3875.

	Уулзахаараа ус, цас

	Удаад ирэхлээрээ уулын гөрөөс. 

	 

	3876.

	Уулнаас өндөр

	Уснаас гүн. 

	 

	3877.

	Уулнаас салсан

	Барс

	Уснаас салсан загас. 

	 

	3878.

	Уул нурууг алславч

	Уг санаа нэг,

	Мөрөн голыг гатлавч

	Мөн санаа нэг. 

	 

	3879.

	Уул морийг мохооно

	Уур улсыг мөхөөнө. 

	 

	3880.

	Уул морь зовооно

	Уур бие зовооно. 

	 

	3881.

	Уул өндөр бол

	Орой дээрээ сэрүүн,

	Учирсан янаг бол

	Үхтлээ мөнх. 

	 

	3882.

	Уул өндөртөө сүрлэг

	Ус тунгалагтаа цэвэр. 

	 

	3883.

	Уул өргөх чадалтай ч

	Усанд барьц алдах. 

	 

	3884.

	Уул өргөм чадалтай боловч

	Усны гүнд барьц алдана. 

	 

	3885.

	Уул өндөргүй боловч

	Шидтэн суувал нэртэй болдог,

	Ус гүнгүй боловч

	Луу нуувал сүртэй болдог. 

	 

	3886.

	Уул үзээгүй хормой шуух

	Ус үзээгүй гутал тайлах. 

	 

	3887.

	Уул үзэх нүдгүй

	Уушги даах шүдгүй. 

	 

	3888.

	Уул харах нүдгүй

	Лууль зажлах шүдгүй. 

	 

	3889.

	Уул хэдий өндөр боловч

	Хяраараа замтай,

	Хад хэдий өндөр боловч

	Оройгоороо мөртэй. 

	 

	3890.

	Уулыг зааж

	Тээрэм худалдах,

	Усыг зааж

	Загас маймаалах. 

	 

	3891.

	Уулыг өндөр гэж бүү няц

	Явбал давна,

	Ажлыг их гэж бүү шантар

	Хийвэл дуусна. 

	 

	3892.

	Уулыг өндөр гэж бүү ай

	Юмыг хүнд гэж бүү зүрхэш. 

	 

	3893.

	Уулыг цас дардаг

	Хүнийг нас дардаг. 

	 

	3894.

	Уулыг цас дардаг

	Буурлыг нас дардаг. 

	 

	3895.

	Уулыг цас дардаг

	Эрийг нас дардаг. 

	 

	3896.

	Уулыг эргүүлэх чадалтай ч гэсэн

	Усны долгионд барьц алддаг. 

	 

	3897.

	Уулын

	Барс шиг зоригтой

	Улаан сэлэм шиг шударга яв. 

	 

	3898.

	Уулын бугыг үзээд

	Унасан бухаа тавьж туух. 

	 

	3899.

	Уулын бугыг хараад

	Унасан морио тавьж туух. 

	 

	3900.

	Уулын гөрөөс тоглоход

	Онгоцны илжиг дэрвэж

	Хөлөө хугалах. 

	 

	3901.

	Уулын давааг цас боох

	Усны амыг мөс боох. 

	 

	3902.

	Уулын дүнтэй

	Усны өнгөтэй. 

	 

	3903.

	Уулын зангууг түүхээр

	Гутлынхаа улыг тахал. 

	 

	3904.

	Уулын тагт

	Усны адагт. 

	 

	3905.

	Уулын өндөр нь сүрлэг

	Усны тунгалаг нь сайхан. 

	 

	3906.

	Уулын цаанаас ураг бололцох

	Усны цаанаас худ бололцох. 

	 

	3907.

	Уулын чимэг мод

	Улсын чимэг эрдэмтэн. 

	 

	3908.

	Уулын чинээ харыг

	Туулайн чинээ цагаан дийлнэ. 

	 

	3909.

	Уулын чинээ алтнаас

	Утсан чинээ амиа алдах. 

	 

	3910.

	Уулын хэлхээ хөвч

	Утасны хэлхээ эрч. 

	 

	3911.

	Уураа мэдэгч нь гүйцэшгүй цэцэн

	Учраа мэдэгч нь хязгаарлашгүй үнэнч. 

	 

	3912.

	Уурт дүрж улайтгаж

	Усанд дүрж хатаадаг. 

	 

	3913.

	Уурт хийгээд оногдохгүй

	Уутанд хийгээд баригдахгүй. 

	 

	3914.

	Уур биеийг зовоодог

	Уул морийг зовоодог. 

	 

	3915.

	Уургач нь би болж

	Уутач нь чи бол (тэр болжээ)

	 

	3916.

	Уургын урт хуйвны цээл,

	Үгний бэх биеийн бат. 

	 

	3917.

	Уургач морио

	Удаан битгий уна,

	Учирсан нөхөртөө

	Уйдах үг битгий хэл. 

	 

	3918.

	Уургүй будааг идэж

	Оёдолгүй дээл өмсөх.

	 

	3919.

	Уур манан боловч

	Ус болон хөлддөг,

	Ус шингэн боловч

	Уур болон дэгддэг. 

	 

	3920.

	Уур түргэн

	Уруул хурдан. 

	 

	3921.

	Ууртай боловч ухаантай

	Уцаар боловч учиртай. 

	 

	3922.

	Ууртай хүн

	Уулзах нөхөргүй,

	Дорой хүн

	Дотно нөхөргүй. 

	 

	3923.

	Ууртай хүнтэй тоглох гэнэн

	Ухаангүй хүнийг сургах гэнэн

	Уягүй сэтгэлийг хөгжөөх ч гэнэн

	Улгүй хүнтэй ханилах ч гэнэн. 

	 

	3924.

	Уухаас суух нь

	Унтахаасаа хэвтэх нь.

	 

	3925.

	Уурхайгаа ухалцаж

	Уутаа хуваалцах. 

	 

	3926.

	Уур хэдий их боловч

	Цээжээ дэлбэлдэггүй,

	Учир хэдий их боловч

	Үйлийг дуусгадаггүй

	 

	3927.

	Уурыг татаж болдог

	Уулыг татаж болдоггүй. 

	 

	3928.

	Уусан архи

	Унтахад гарах,

	Олсон хүүхэд

	Ёолоход гарах. 

	 

	3929.

	Уусан ус

	Унасан шороо,

	Төрсөн газар

	Дассан нутаг. 

	 

	3930.

	Уухдаа ус хийдэг

	Унахдаа эмээл тохдог. 

	 

	3931.

	Ууц нь муу боловч

	Уг нь муугүй. 

	 

	3932.

	Уушги мэнгэртэх тамхиных

	Ухаан балардах архиных. 

	 

	3933.

	Ууя гэвэл ус авдаг

	Уная гэвэл эмээл тохдог. 

	 

	3934.

	Ухаанаар дөтөлж

	Тэнгэрээр гатлах. 

	 

	3935.

	Ухаан байвал

	Тэнгэрийн царай харахгүй,

	Учраа олбол

	Хүний царай харахгүй. 

	 

	3936.

	Ухаангүй хүнд

	Урагшгүй явдал

	Урагшгүй ноёнд

	Ухаангүй албат. 

	 

	3937.

	Ухаангүй жолоогүй

	Учир нажиргүй.

	 

	3938.

	Ухаанд үгүй бол

	Уруулд үгүй. 

	 

	3939.

	Ухаан их боловч

	Нас их болохоор доройтдог,

	Ус их боловч

	Өвөл болохоор хөлддөг. 

	 

	3940.

	Ухаан муутай бол олны шившиг

	Онгоц муутай бол усны шившиг. 

	 

	3941.

	Ухаан сайтын үзэг хурц

	Удам сайтын унага хурдан. 

	 

	3942.

	Ухаантай хүнд ном сургавал

	Огторгуйн од гараг адил. 

	 

	3943.

	Ухаантай нэг нь ухаж идээд барахгүй

	Ухаангүй нэг нь мэрж идээд хүрэхгүй... 

	 

	3944.

	Ухаантай хүн

	Ухас хийсээр мэднэ. 

	Ухаангүй хүн

	Ухаж авав ч мэдэхгүй. 

	 

	3945.

	Ухаантай хүн уужим

	Уршигт хүн бачим. 

	 

	3946.

	Ухаантай хүний газар уужим

	Уршигтай хүний газар бачуухан. 

	 

	3947.

	Ухаантай хүнийг үгээр

	Ууртай хүнийг аргаар. 

	 

	3948.

	Ухааныг нь олбол

	Учиргүй юм байдаггүй,

	Учрыг нь хайвал

	Болохгүй юм байдаггүй. 

	 

	3949.

	Ухаантны цаана ухаантан бий

	Уулын цаана уул бий. 

	 

	3950.

	Ухаан эрдэм суралгүй явбал

	Удахдаа мал шиг тэнэг болдог. 

	 

	3951.

	Ухаж мэдсэнээ эс хэлэх цэцнээс

	Үзсэн харснаа хэлэх тэнэг дээр. 

	 

	3952.

	Ухна ишиг эс аашлах аашгүй

	Угнагар хүн эс загнах элдэвгүй. 

	 

	3953.

	Уцаар ихтийн хараах нь хэцүү

	Ухаан муутны аашлах нь хэцүү. 

	 

	3954.

	Уцаар, уур хоёрыг

	Усгал номхон зангаар. 

	 

	3955.

	Учиргүй цааз үл байдаг

	Уггүй үр үл байдаг. 

	 

	3956.

	Учир мэдэхгүй ноён болохоор

	Учир мэдэх боол бол. 

	 

	3957.

	Учир мэдэхгүй хүнд

	Ууц бүү гарга. 

	 

	3958.

	Учир мэдэхгүй хүнд үг хайран. 

	Үнэр мэдэхгүй хүнд зандан хайран. 

	 

	3959.

	Учирмагц уруул шүд

	Удалгүй гал ус.

	 

	3960.

	Учирснаас улам танилцах

	Танилцсанаас улам итгэлцэх (дасалцах). 

	 

	3961.

	Учир хэдий багахан боловч

	Учрал нь маш их гайхамшигтай. 

	 

	3962.

	Учиртай цагт эд малаа зарж ядагч

	баянаас

	Учир явдал тохиолдуулан явагч үгээгүй бүр дээр. 

	 

	3963.

	Учирсаар баяртай гэгч

	Урьдын хүний тавилга. 

	 

	3964.

	Учрыг нь олж

	Хужрыг нь тунгаах,

	Мөчрийг нь олж

	Мөчийг нь тоолох. 

	 

	3965.

	Уянгатай хөгжим

	Удамтай бөхчүүд,

	Уралдааны хурд

	Улс ардын зугаа. 

	 

	3966.

	Уян хүний уйлах нь их

	Ухна ишигний майлах нь их. 

	
Ү

	3967.

	Үг алдсанаас

	Үхэр алдсан нь дээр. 

	 

	3968.

	Үг үгүй мөртөө заргамсаг

	Өмдгүй мөртөө ихэмсэг. 

	 

	3969.

	Үг гэвэл өнчин элэг нь өндийгөөд

	Хэрэг гэвэл хэнгэрэг цангаа цохих. 

	 

	3970.

	Үг дагавал ухаантай болдог

	Үлгэр дагавал цэцэн болдог. 

	 

	3971.

	Үг их хэлэхгүй бол

	Мэргэн мунхаг нь танигдахгүй. 

	 

	3972.

	Үглээ хүний

	Үг үнэгүй,

	Үсрээ морь

	Алс явахгүй. 

	 

	3972.

	Үглээ хүний үг, үг биш

	Үхрийн жороо, жороо биш. 

	 

	3973.

	Үгүйрснийг баяжуулж

	Үхсэнийг төлөх. 

	 

	3974.

	Үгээ олж хэлж

	Үхрээ олж мөөрөх. 

	 

	3975.

	Үг мэдэхгүй хүнд ч

	Үг хэлэх,

	Үнсэнд асгасан ус

	Хоёр адил. 

	 

	3976.

	Үг мэдэхгүй хүнд

	Үг хэлэх,

	Үхрийн эвэрт

	Тариа цацсан адил. 

	 

	3977.

	Үг мэдэхгүй хүнд

	Үг хэлсэнд орвол,

	Үхэр сүүлээр нь хөтөл. 

	 

	3978.

	Үгний егөх нь

	Зодохын чимхэх нь. 

	 

	3979.

	Үгний ил нь сайхан

	Үнэний ёс нь сайхан. 

	 

	3980.

	Үгний муугаар үхдэг юм

	Өвөлжөөний муугаар зутардаг юм. 

	 

	3981.

	Үгний үнэн нь сайхан

	Үнэгний улаан нь сайхан. 

	 

	3982.

	Үгний хойно үнэн нь гарна

	Үүлний дараа нар нь гарна. 

	 

	3983.

	Үгний цөөн нь

	Үхрийн олон нь. 

	 

	3984.

	Үг нь гурил

	Зүрх нь царил. 

	 

	3985.

	Үг олдвол

	Үхэр холдоно. 

	 

	3986.

	Үг олдож

	Үхэр холдох. 

	 

	3987.

	Үг олондоо ташаардаг

	Утас уртдаа тасардаг.

	 

	3988.

	Үг өмхийрдөггүй

	Мах өмхийрдөг. 

	 

	3989.

	Үг сөрвөл хэрүүл болдог

	Үүл сөрвөл хур (бороо) ордог

	 

	3990.

	Үг үзүүргүй боловч

	Үхтэл нь хатгадаг,

	Үлий товгор боловч

	Үхтэл нь бүдрүүлдэг. 

	 

	3991.

	Үгүйртэл юм харам

	Үхтэл үр харам. 

	 

	3992.

	Үгүйрэлгүй баяжиж

	Үхэшгүй мөнхрөх. 

	 

	3993.

	Үгүйрээд унасан морь хүлэг

	Үхүүлээд авсан эм дагина. 

	 

	3994.

	Үг үгэндээ хатуудна. 

	Үхэр хашиндаа зодуулна. 

	 

	3995.

	Үгүйтэй адил зовлонгүй

	Үхэртэй адил хашингүй. 

	 

	3996.

	Үгүйтэй хүн үлгэрч

	Өнчин хүн дуулаач. 

	 

	3997.

	Үгүй юм үхрээс хашин

	Үгүй юм үхрийн үнэтэй. 

	 

	3998.

	Үг хөөцөлдөхөөр

	Үхрээ хариул. 

	 

	3999.

	Үг хөөхөөр

	Үхэр хөө. 

	 

	4000.

	Үг хэлгүй

	Эрүү шанаагүй.

	 

	4001.

	Үг цөөнтэй хүн

	Үндэс суурьтай байдаг. 

	 

	4002.

	Үг цээжнээс

	Үндэс газраас. 

	 

	4003.

	Үгэнд ижилдвэл цэцэн болдог

	Илдэнд ижилдвэл баатар болдог. 

	 

	4004.

	Үгэнд үзүүргүй

	Салхинд оосоргүй. 

	 

	4005.

	Үгээгүйн үүднээс эрдэмтэн гарна. 

	Өмхий шавраас лянхуа дэлгэрнэ. 

	 

	4006.

	Үгээгүй хүний нохой

	Баян хүнийг үзэвч

	Эзнээ үл хаях,

	Харц хүний хүү

	Хаан хүнийг үзэвч

	Гэрээ үл хаях. 

	 

	4007.

	Үгээр нь үнэлэхээр

	Үйлээр нь үнэл. 

	 

	4008.

	Үгээр үхтэл сүрдүүлж

	Амаар айтал сандаргах. 

	 

	4009.

	Үгээр явбал ухаантай болдог

	Үлгэрээр явбал цэцэн болдог. 

	 

	4010.

	Үд болтол унтаж

	Үхрийн дуугаар сэрэх. 

	 

	4011.

	Үдийн газар нэргүй

	Үнсний цаана мөргүй. 

	 

	4012.

	Үдшийн амрыг өглөөдөө

	Өтлөхийн амрыг залуудаа. 

	 

	4013.

	Үдээс хойш халуунгүй

	Үхсэнээс хойш нэргүй. 

	 

	4014.

	Үеийн бид нар ялгаагүй

	Үзмийн мод муруйгүй. 

	 

	4015.

	Үерийн усанд унасан хүн

	Өвсөн намаг тэмтэрдэг. 

	 

	4016.

	Үерийн цагт, зүлэгт голд бүү буу

	Үзэлцэх ханилахад зусар зальхайтай бүү янагла. 

	 

	4017.

	Үзвэл үнс

	Харвал хальс болдог юм. 

	 

	4018.

	Үзвэл өшөө төрж

	Харвал ханиад хүрмээр. 

	 

	4019.

	Үзсэн нь далай

	Үзээгүй нь балай. 

	 

	4020.

	Үзсэн эрдмээ мартвал

	Буянаа барахын тэмдэг,

	Үлгэргүй малгай эсгэвэл

	Эдээ эвдэхийн тэмдэг. 

	 

	4021.

	Үзүүлэн баясгаж

	Гүйлгэн гомдоох. 

	 

	4022

	Үзүүр урт ч гэсэн

	Үндэс нэг холбоотой,

	Үр сайн ч гэсэн

	Угтаа нэг холбоотой. 

	 

	4023.

	Үзүүр хүрвэл

	Уяа хүрдэг,

	Үг хүрвэл

	Хариу дуулдаг. 

	 

	4024.

	Үзэгдэх дайсныг

	Үсэртэл нидэрч,

	Харагдах дайсныг

	Халтиртал дайрах. 

	 

	4025.

	Үзэл явдал санаа таарвал

	Ганц хүн ч бол нөхөр,

	Үг үгээ эс дагавал

	Олон хүн ч бол дайсан. 

	 

	4026.

	Үзэм бурам амттай боловч

	Идэхгүй бол мэдэхгүй,

	Ухаан санаа сайн боловч

	Үзэхгүй бол мэдэхгүй. 

	 

	4027.

	Үзмэгц үмхмээр

	Өнгөрвөл өшиглөмөөр. 

	 

	4028.

	Үзэнгүүт намар

	Өнгөрвөл хавар. 

	 

	4029.

	Үзэхгүй бол танихгүй

	Сонсохгүй бол мэдэхгүй. 

	 

	4030.

	Үзэх нүдний цэцгий

	Үнсэх хамрын заар. 

	 

	4031.

	Үзэхээсээ өмнө

	Өвөртлөхийг бодох,

	Үмхэхээсээ өмнө

	Залгихыг бодох. 

	 

	4032.

	Үзээгүй ноён барс

	Яваагүй газар там. 

	 

	4033.

	Үзээгүй үзэм чихэр үү

	Олдоогүй оюу эрдэнэ үү. 

	 

	4034.

	Үзээгүй ч үндэс нэг

	Хараагүй ч хань нэг. 

	 

	4035.

	Үзээгүй юмаа үзэж

	Үхэр цамаа харайх. 

	 

	4036.

	Үйл бүтээвэл

	Үйлийн охь. 

	 

	4037.

	Үйл ирэхэд

	Уул нурах. 

	 

	4038.

	Үйл нь ирсэн үнэг

	Үсэнд нь шунасан хувраг. 

	 

	4039.

	Үйлт хүний үйл барагдахгүй

	Үст адасгын шороо барагдахгүй. 

	 

	4040.

	Үйл үйлээ дагадаг. 

	Үнээ тугалаа дагадаг. 

	 

	4041.

	Үйлэнд баригдаж төрснөөс хойш

	Өнгийн зовлон байлгүй яах вэ. 

	 

	4042.

	Үйлээр нийлдэг

	Үндсээр ургадаг. 

	 

	4043.

	Үйлээ үзэж

	Үсээ халцлах (цайлгах). 

	 

	4044.

	Үйлээ хэлбэл

	Үрийг нь амсана.

	 

	4045.

	Үйл дуустал

	Бусдын боол. 

	 

	4046.

	Үл бүтэгч үгээрээ хуурна

	Үнэг сүүлээрээ хуурна. 

	 

	4047.

	Үлгэрлэсээр үнэнийг нь гаргана

	Үерхсээр үгийг нь авна. 

	 

	4048.

	Үлгэр түүхийн юм

	Үнэнтэй худалтай. 

	 

	4049.

	Үлгэр эзнээ дагана

	Үнээ тугалаа дагана. 

	 

	4050.

	Үлий сахисан сар шиг

	Үг чагнасан олигор шиг. 

	 

	4051.

	Үл сэрэмжлэхэд орж

	Эс бэлтгэсэнд байлдах,

	 

	4052.

	Үлэмж ухаант хүн

	Үнэн зөвд баярлана,

	Үргэлж хөөрөмгий хүн

	Магтвал баярлана. 

	 

	4053.

	Үлээсэн үнхэлцэг

	Боосон багалзуур биш. 

	 

	4054.

	Үлээхэд цаашаа

	Өрөвдөхөд наашаа. 

	 

	4055.

	Үмхэхэд үргүй нь дээр

	Үхэхэд үртэй нь дээр. 

	 

	4056.

	Үндэс муутай мод

	Бяцхан ургаж чадахгүй,

	Үзэл муутай хүн

	Үнэнийг баримталж чадахгүй. 

	 

	4057.

	Үндэс сайтын навч цэцэг их

	Үнэн сайтын үг яриа цөөн. 

	 

	4058.

	Үнс гэж овоо

	Үс гэж самбай. 

	 

	4059.

	Үнсэлдэж учраад

	Хэрэлдэж салсанд орвол,

	Хэрэлдэж учраад

	Тэврэлдэж салсан нь дээр. 

	 

	4060.

	Үнсэн доорх гал унтардаггүй

	Үйсэн хувинд мах гутахгүй. 

	 

	4061.

	Үнэг бухын доодхыг харсаар

	Турж үхэх (гэх шиг). 

	 

	4062.

	Үнэгэнд хэн өшөөтэй вэ

	Үс нь сайхандаа,

	Чононд хэн өшөөтэй вэ

	Ховдог муудаа. 

	 

	4063.

	Үнэг үсэндээ үхнэ

	Хүн үгэндээ үхнэ. 

	 

	4064.

	Үнэг сүүлээрээ

	Өлөгчин шарвалзахаараа. 

	 

	4065.

	Үнэг яараагүй байхад

	Уул яарав гэх шиг. 

	 

	4066.

	Үнэн бол алтнаас хүнд

	Усанд хөвөөд гардаг. 

	 

	4067.

	Үнэн гэгч түмэн сайхны үндэс

	Худал гэгч түмэн муугийн туйл. 

	 

	4068.

	Үнэн ёс, зусраас айхгүй

	Үнэн алт, галаас айхгүй. 

	 

	4069.

	Үнэнийг хэлсэн хүнд дайсан өшөөтэй

	Өндөр мод барьсан хүнд нохой өшөөтэй. 

	 

	4070.

	Үнэн нас нь гучин тав

	Өгүүлдэг нас нь хорин тав. 

	 

	4071.

	Үнэний үзүүрт тос

	Сумны үзүүрт цус. 

	 

	4072.

	Үнэн нь ирвэл

	Худал нь зайлна. 

	 

	4073.

	Үнэн нь өмнөө

	Үр нь хойноо. 

	 

	4074.

	Үнэн сайн хүний сэтгэл үл амрах

	Уран сайн эмийн гар, нүд үл амрах.

	 

	4075.

	Үнэн санаанаас бүү холд

	Үнэнч явдлыг бүү март. 

	 

	4076.

	Үнэн сэтгэлгүй

	Үзэлгүй бөөрөнхий. 

	 

	4077.

	Үнэн сэтгэл өлзийн үүсэл

	Сайн санаа цэнгэлийн эх. 

	 

	4078.

	Үнэн үг үнэ хүрнэ

	Худал үг хор хүргэнэ. 

	 

	4079.

	Үнэн үг хатуу боловч

	Хэтийн амьдралд тустай,

	Давс шорвог боловч

	Идээний амтанд найртай. 

	 

	4080.

	Үнэн үг хүчтэй

	Үй олон ачтай. 

	 

	4081.

	Үнэн үг хэлсэн хүнд хүн өшөөтэй

	Үхэр унасан хүнд нохой өшөөтэй. 

	 

	4082.

	Үнэн үг хэлэхдээ

	Худал үгээр чимнэ,

	Зөв замд явахдаа

	Буруу явдлыг хутгана. 

	 

	4083.

	Үнэн үг чихэнд харш ч

	Хэрэгт тустай,

	Үхэр мал биед харш ч

	Амьдралд тустай. 

	 

	4084.

	Үнэн үг шар тос

	Худал үг хар ус. 

	 

	4085.

	Үнэн үг явцгүй

	Үхсэн хүн нэргүй. 

	 

	4086.

	Үнэн үгэнд зэмгүй

	Үхсэн хүнд гэмгүй.

	 

	4087.

	Үнэн үг сүүн хариутай

	Худал үг сүхэн хариутай. 

	 

	4088.

	Үнэн үгээ нууж

	Үнэн бачаа зарах. 

	 

	4089.

	Үнэн худал нь хойноо

	Үнээ, шар нь хавраа. 

	 

	4090.

	Үнэн худал хоёр дөрвөн талтай

	Өвөл зун хоёр аршин талтай.

	 

	4091.

	Үнэн худлыг туршаад үз

	Үнээний сүүг саагаад үз. 

	 

	4092.

	Үнэн худал хоёр

	Дөрвөн хуруу зайтай. 

	 

	4093.

	Үнэн худал хоёр сүүлдээ тодордог

	Жаргал зовлон хоёр үйлээс тодордог

	Сайн муу хоёр сэтгэлээс ялгардаг

	Тус хор хоёр үйлдлээр ялгардаг. 

	 

	4094.

	Үнэн хүчтэй

	Олон ачтай. 

	 

	4095.

	Үнэн юм алд дэлэм

	Үгүй юм мухар сөөм. 

	 

	4096.

	Үнэн юм буруугүй

	Үлээх салхи үзүүргүй. 

	 

	4097.

	Үнэн юм үнэндээ сайхан

	Үнэгэн малгай өвөлдөө сайхан. 

	 

	4098.

	Үнэн юм

	Үнэнээ олдог,

	Худалч хүн

	Хүнээ алддаг. 

	 

	4099.

	Үнэнээ зүүд болгож

	Зүүдээ үнэн болгох. 

	 

	4100.

	Үнээнээс тус. 

	Үнээнээс тос. 

	 

	4101.

	Үнэнээр явбал хүрдэг

	Амьд явбал золгодог. 

	 

	4102.

	Үнэнээр явагчдыг өргөж хөгжөөх

	Үнэн гэмт хүнийг гэсгээж засах. 

	 

	4103.

	Үнэнээр явбал

	Үхэр тэргээр туулай гүйцнэ. 

	 

	4104.

	Үнээ үхэхдээ

	Сүү орох гэх шиг. 

	 

	4105.

	Үнэрхсэн хэрээ

	Үнсэн дээр хөрвөөнө. 

	 

	4106.

	Үнэрхэвч ач үрээ орхидоггүй

	Үгүйрэвч өр шир арилдаггүй. 

	 

	4107.

	Үнс гэдэг шатсаных

	Сүнс гэдэг шүтсэнийх. 

	 

	4108.

	Үнэтэй бараа

	Хүүтэй зээл. 

	 

	4109.

	Үнэт эрдэнэ газраас гарна

	Өнгөт од тэнгэрээс гарна. 

	 

	4110.

	Үнэхээр тусалснаа муулбал

	Үйл үл бүтнэ. 

	 

	4111.

	Үрд ганцгүй

	Олзонд багагүй,

	Эрдэмд оройгүй

	Эрэлд хязгааргүй. 

	 

	4112.

	Үргүй хүн байдаггүй

	Үндэсгүй цэцэг байдаггүй. 

	 

	4113.

	Үргүй хүн хоосон

	Өвчингүй хүн ноён. 

	 

	4114.

	Үргэснээс хоцорсон нь

	Үхсэнээс үлдсэн нь. 

	 

	4115.

	Үрж сүйтгэхэд хялбар

	Үйлдэж бүтээхэд бэрх. 

	 

	4116.

	Үрийн сайныг авъя гэвэл эхийг нь шинж

	Гайхан сайныг авъя гэвэл чихийг нь шинж.

	 

	4117.

	Үрийг нь аваад

	Эхийг нь гээх. 

	 

	4118.

	Үрийг нь аваад

	Үндсийг нь хаях. 

	 

	4119.

	Үртэй хүн үхэхдээ сайн

	Үргүй хүн үхэхдээ муу. 

	 

	4120.

	Үртэй хүн үхтлээ зовно

	Үхэртэй хүн хүртлээ зовно. 

	 

	4121.

	Үртэй хүн шуугьдаг

	Үндэстэй мод найгадаг. 

	 

	4122.

	Үр хүүхдээсээ хөндийрвөл

	Өтлөх үедээ зовно. 

	 

	4123.

	Үргэсэн моринд ташуур олон

	Өнчин хүүхэнд эзэн олон. 

	 

	4124.

	Үрээ морь хурдан

	Хөгшин морь холч. 

	 

	4125.

	Үрээ мориныхоо хурдыг үзэж

	Үр хүүхдийнхээ сайныг харах.

	 

	4126.

	Үрээр улс бүрддэг

	Үеэр бие бүтдэг. 

	 

	4127.

	Үрээ сургах хүн олны дунд

	Эмээ сургах хүн орон дотроо. 

	 

	4128.

	Үрээр хүн хийдэг

	Үрээгээр морь хийдэг. 

	 

	4129.

	Үсгүй гахай

	Эвэргүй мал. 

	 

	4130.

	Үстэй дээл хүйтэнд

	Үнэн үг түмэнд. 

	 

	4131.

	Үсэг бичгээр гэгээрдэг

	Сүсэг бишрэлээр мунхардаг. 

	 

	4132.

	Үсэг муруй ч

	Үг шулуун. 

	 

	4133.

	Үсэрсэн барс шиг

	Өлссөн бүргэд шиг. 

	 

	4134.

	Үсээ самнахын оронд үзгээ барь

	Үглээд байхын оронд учраад үз. 

	 

	4135.

	Үүд муутны хоймор бүү суу

	Эх (хадам) муутны охиныг бүү ав. 

	 

	4136.

	Үүднээсээ холдож үзээгүй

	Үнээнийхээ сүүлнээс салаагүй. 

	 

	4137.

	Үүд сайтын

	Удам сайн,

	Өрх сайтын

	Өглөг сайн.

	 

	4138.

	Үүл арилбал, нарыг олж үзнэ

	Өшөөтөн арилбал, сайныг олж үзнэ. 

	 

	4139.

	Үүл гарвал бороотой

	Өвчин гарвал зовлонтой. 

	 

	4140.

	Үүлгүй бол хургүй

	Үүсгэлгүй бол төгсгөлгүй. 

	 

	4141.

	Үүлгүй өдөр сайхан

	Өвчингүй бие саруулхан. 

	 

	4142.

	Үүл их бол бороотой

	Өвчин их бол үхэлтэй. 

	 

	4143.

	Үүлний чөлөөгөөр нар

	Үхлийн чөлөөгөөр жаргал.

	 

	4144.

	Үүл манан өтгөн боловч

	Үлээх салхийг дагаад арилдаг,

	Үймсэн сэтгэл хүнд боловч

	Үнэн учрыг таниад арилдаг. 

	 

	4145.

	Үүлнээс бороо орно

	Үнэнээс зориг гарна. 

	 

	4146.

	Үүлнээс гарсан нар хурц

	Үүднээс гарсан боол хурц. 

	 

	4147.

	Үүлэн завсраар гарсан нар халуун

	Эцэг эхээсээ салсан өнчин гашуун.

	 

	4148.

	Үүл манан салхи даахгүй

	Өглөөний шүүдэр нар даахгүй. 

	 

	4149.

	Үүлтэй боловч өдөр нэртэй

	Эрдэмгүй боловч багш нэртэй. 

	 

	4150.

	Үүл үдэлбэл манан болно

	Охин үдэлбэл хувхай болно. 

	 

	4151.

	Үүл үдэлбэл бороо

	Үг үдэлбэл өвчин. 

	 

	4152.

	Үүл хуралдвал хур

	Хүн хуралдвал хүч. 

	 

	4153.

	Үүрд харж явсан нүдийг сохолбол

	Сэлбэхэд бэрхтэй,

	Үнэн янаг явсан нөхрийг гомдоовол

	Буцаахад бэрхтэй. 

	 

	4154.

	Үүрийн гэгээ тэмдгэрч

	Үдшийн харанхуй арилдаг. 

	 

	4155.

	Үүр цайсан хойно

	Мануухай босгох. 

	Чоно орсон хойно

	Мануухай босгох. 

	 

	4156.

	Үүр цайсан хойно

	Өндөр цагаан мануухай. 

	 

	4157.

	Үүр шөнийн завсраар

	Үлээх жаврын дундуур. 

	 

	4158.

	Үүрээд даахгүй

	Үлээгээд хийсэхгүй. 

	 

	4159.

	Үүсгэл байвал

	Төгсгөл бий. 

	 

	4160.

	Үүсгэлтэй бол

	Төгсгөлтэй. 

	 

	4161.

	Үүсгэсэн нь олон боловч

	Дуусгасан нь цөөн. 

	 

	4162.

	Үүссэн галыг усаар дарж

	Өрнөсөн дайсныг цэргээр дардаг. 

	 

	4163.

	Үхнэ гэж үхэгтэй махаа барах

	Нүүнэ гэж арагтай түлшээ барах. 

	 

	4164.

	Үхнэ гэсэн нь үхдэггүй

	Үнэгэн дээлт нь үхдэг. 

	 

	4165.

	Үхнэ үхнэ гэж

	Үхрийн мах барах,

	Явна явна гэж

	Ямааны мах барах. 

	 

	4166.

	Үхрийн арьс мэт таталдахаас

	Үнэгний арьс мэт зүйчиж яв. 

	 

	4167.

	Үхрийн эвэр дээр гарсан шоргоолж

	Уулан дээр гарлаа гэж баярлах. 

	 

	4168.

	Үхрээ идэхээс биш

	Үрээ идэхгүй. 

	 

	4169.

	Үхсэн амьд хоёр ярьж болдоггүй

	Үхэр, морьт хоёр уралдаж болдоггүй. 

	 

	4170.

	Үхсэн буурын толгойноос

	Амьд ат айх. 

	 

	4171.

	Үхсэний нүүр үнс

	Амьдын царай алт. 

	 

	4172.

	Үхсэнийхээ хойноос үхдэггүй. 

	Үгүйрсний хойноос гашууддаг

	 

	4173.

	Үхсэн тэмээнээс

	Унгас эрэх. 

	 

	4174.

	Үхсэн хүнд хүн хол

	Эцсэн моринд газар хол. 

	 

	4175.

	Үхсэн хятадаас

	Мантуу гуйв гэх шиг. 

	 

	4176.

	Үхсэн юм байгаа

	Нэр нь орохгүй юм гэх шиг. 

	 

	4177.

	Үхтэл үнэндээ

	Үгүйртэл юмандаа. 

	 

	4178.

	Үхтэл үр

	Үгүйртэл мал. 

	 

	4179.

	Үхэвч амь нэг

	Үргэвч тоос нь нэг. 

	 

	4180.

	Үхэж байвч өндийгөөд байдаг

	Үгүйрч байвч сэхээд байдаг. 

	 

	4181.

	Үхэлгүй мөнх

	Өнчрөлгүй өнөр. 

	 

	4182.

	Үхэр адил хашин

	Үнэг адил хулчин. 

	 

	4183.

	Үхэр алаад

	Ахар сүүлэн дээр нь. 

	 

	4184.

	Үхэр өтөлбөл хашин болдог

	Хүн өтөлбөл мунхаг болдог. 

	 

	4185.

	Үхэртэй явахаар

	Нөхөртэй яв.

	 

	4186.

	Үхэр тэрэг хөглөвөл

	Ёо ёо мэдэхгүй. 

	 

	4187.

	Үхэр, чихрийн амт мэддэггүй

	Үнэгт, хашир зан суудаггүй. 

	 

	4188.

	Үхэх амиа хайрлахгүй

	Үгүйрэх малаа харамлахгүй. 

	 

	4189.

	Үхэх амь

	Үгүйрэх мал (хөрөнгө). 

	 

	4190.

	Үхэхдээ бороонд

	Гаргахдаа дулаанд. 

	 

	4191.

	Үхэхдээ үхэр буу тавьж

	Гарахдаа гал буу тавих. 

	 

	4192.

	Үхэх илжиг

	Чонын ам өөд. 

	 

	4193.

	Үхэхийг мэдэхгүй доод улаан хоолой

	Үгүйрэхийг мэдэхгүй дээд улаан хоолой. 

	 

	4194.

	Үхэхийг унтахын чинээ боддоггүй

	Рашааныг ундны чинээ санадаггүй,

	Номыг үгийн чинээ дурсдаггүй

	Ноонгор амьтад олон бий. 

	 

	4195.

	Үхэх хулгана

	Муурын сүүлээр наадах. 

	 

	4196.

	Үйл нь ирсэн хулгана

	Муурын борви маажих. 

	 

	4197.

	Үхэхэд үг хэрэггүй

	Унтахад ус хэрэггүй. 

	 

	4198.

	Үхэх хүний нүд хурц

	Үгүйрэх хүний шүд хурц. 

	 

	4199.

	Үхэх хүний үгийг авдаг

	Үхсэн малын хүзүүвчийг авдаг. 

	 

	4200.

	Үхэх хүний үгийг авдаг

	Үхсэн малын ширийг ав. 

	 

	4201.

	Үхэх хүн нөхөрсөг

	Үгүй хүн талархаг. 

	 

	4202.

	Үхэх хүн сайн эмчээс уйдах, 

	Үгүйрэх хүн сайн нохойноос уйдах. 

	 

	4203.

	Үхэхээ эрсэн туулай

	Үхэр тэрэгний замд.

	
X

	4204.

	Хаагуур явахыг жолооч мэднэ

	Хаа хүрэхийг дарга мэднэ. 

	 

	4205.

	Хаа, гуяндаа тушаа

	Хамар амандаа хоршоо. 

	 

	4206.

	Хаадыг зодолдоход

	Харчуудын үс босдог. 

	 

	4207.

	Хаа хүрсэн газар гуя хүрнэ

	Хөл хүрсэн газар гар хүрнэ. 

	 

	4208.

	Хаанаас хаалгачин нь

	Дээдээс дэргэдэх нь. 

	 

	4209.

	Хаанд хязгааргүй

	Харгист нүүргүй. 

	 

	4210.

	Хаантай зөвшихөөр

	Хулгайчтай зөвш. 

	 

	4211.

	Хаан хүн харц урагтай

	Боол хүн ноён урагтай. 

	 

	4212.

	Хаан хүний гучин таван эрдэм

	Хатан хүний арван таван эрдэм

	Түшмэл хүний есөн эрдэм. 

	 

	4213.

	Хаан ч гэсэн

	Хааны булчирхай хаядаггүй,

	Гуйлгачин ч гэсэн

	Гуяны булчирхай иддэггүй. 

	 

	4214.

	Хаан болсон ч

	Хааны булчирхай бүү хая,

	Гуйлгачин явсан ч

	Гуяны булчирхай бүү ид. 

	 

	4215.

	Хааныг хожгор гутаах. 

	 

	4216.

	Хааныг хааторчин (харц) сургана

	Бурхныг шулам сургана. 

	 

	4217.

	Хааны сайнд улс жаргана

	Эцгийн сайнд хөвгүүн жаргана. 

	 

	4218.

	Хааны эрхмийг үл тэсэж

	Ханцуйн доордыг эс жигших. 

	 

	4219.

	Хавар гачиг (тачиг)

	Намар өег. 

	 

	4220.

	Хаваргүй зун болох уу

	Хагацалгүй мөнх болох уу,

	Өвөлгүй хавар болох уу

	Үхэлгүй мөнх болох уу?

	 

	4221.

	Хавар намар хавчиж

	Зунгүй болох

	Өнгө мөнгө дийлж

	Хууль үгүй (болох). 

	 

	4222.

	Хавар таривал намар хураадаг

	Хадгалж тавивал хожим зардаг.

	 

	4223.

	Хавар тарихгүй бол

	Намар хураахгүй. 

	 

	4224.

	Хавар халдашгүй

	Намар наалдашгүй. 

	 

	4225.

	Хавар цагийн аян хол

	Хомхой сэтгэлийн өег хол. 

	 

	4226.

	Хавгүй хүн

	Ханцуйдаа шалтаг. 

	 

	4227.

	Хавгүй хүн

	Ханцуйдаа буруутай. 

	 

	4228.

	Хавар явбал зун ирнэ

	Харанхуй арилбал гэгээ ирнэ. 

	 

	4229.

	Хавирган сараар нар хийж

	Харанхуй шөнөөр өдөр хийх. 

	 

	4230.

	Хавиргатай гэдсэнд багтаж байсан юм

	Хантай гэрт багтахаа болио юу?

	Гэдсэнд багтаж байснаа

	Гэрт багтахаа болио юу. 

	 

	4231.

	Хаврын мөс

	Нарийн хуруу шиг ч цөмөрдөггүй. 

	 

	4232.

	Хаврын салхи

	Хавирга нэвт. 

	 

	4233.

	Хаврын тэнгэр хааштай яаштай

	Хад хясаа найртай царайтай. 

	 

	4234.

	Хаврын тэнгэр хартай

	Харлаг будаа чулуутай. 

	 

	4235.

	Хаврын тэнгэр халаатай бүлээтэй

	Харчин жин халгаатай холгоотой. 

	 

	4236.

	Хаврын тэнгэр хартай

	Хааш хэрэг хортой. 

	 

	4237.

	Хаврын тэнгэр шиг (ааштай)

	Харийн дажин шиг. 

	 

	4238.

	Хавтгайд нь халтирахгүй,

	Бөөрөнхийд нь бөмбөрөхгүй. 

	 

	4239.

	Хавтгай түлээ галын буг

	Харамч эхнэр гэрийн буг (хавхаг). 

	 

	4240.

	Хавтгай түлээ галын буг

	Харамч чавганц гэрийн буг. 

	 

	4241.

	Хавтгай түлээ галын буг

	Харамч хүн авдрын таг. 

	 

	4242.

	Хагархайгаа хатгасан нь уран

	Хойдохоо бодсон нь цэцэн. 

	 

	4243.

	Хагархай хэнгэрэг

	Хамширхай цан. 

	 

	4244.

	Хагархай хэнгэрэг

	Цуурхай цан (шиг). 

	 

	4245.

	Хагас нь хар бол

	Хугас нь хар аа.

	 

	4246.

	Хагасыг нь баривал

	Хугасыг нь барь. 

	 

	4247.

	Хагацашгүй хань нөхөртөө

	Мартагдашгүй муу үг бүү хэл. 

	 

	4248.

	Хатагтай хүн бөгөөд хашралыг урьдаас мэдэх

	Эхнэр хүн бөгөөд эсэргүүцлийг урьдаас ухах. 

	 

	4249.

	Хадам эх халтай

	Хойд эх хортой. 

	 

	4250.

	Хадан дахь хүдрийг харвахдаа

	Хичир дахь сумаа хайрлав (гэх шиг)

	 

	4251.

	Хаданд хавчуулсан сонгино шиг

	Харьд очсон хүүхэн шиг. 

	 

	4252.

	Хадан дээр сийлсэн бичиг

	Нүдтэй хүнд гэрч,

	Халамжилсан үг

	Ухаантай хүнд бүтэмж. 

	 

	4253.

	Хадат газар хатуу үг

	Модот газар муу үг ээ. 

	 

	4254.

	Хад байгаад хагарсанд орвол

	Хомог манх байсан нь дээр,

	Ханилж байгаад салсанд орвол

	Хараа ч үгүй байсан нь дээр. 

	 

	4255.

	Хадар загасыг өчүүхэн гэсэн нь

	Харин ч гараа исгүүлсэн нь олон,

	Харийн дайсныг басамжилсан нь

	Халуунаа авагдсан нь олон. 

	 

	4256.

	Хад сайт үнэг бардам

	Хадам сайт хүргэн бардам. 

	 

	4257.

	Хазаар багтсан газар иддэг

	Хаяа багтсан газар буудаг. 

	 

	4258.

	Хазгар хүргэн хадамсаг

	Халтар нохой хотомсог. 

	 

	4259.

	Хазайсан дээр нь түлхэх

	Унасан дээр нь нудрах. 

	 

	4260.

	Хазайсан дээр нь түлхэх

	Хахсан дээр нь чихэх. 

	 

	4261.

	Хазайхад нь тулах

	Хэлбийхэд нь түших. 

	 

	4262.

	Хазахгүй бол нохой ч гэсэн яах вэ

	Хатгахгүй бол могой ч гэсэн яах вэ. 

	 

	4263.

	Хайлахад гал хэрэгтэй

	Ханилахад сэтгэл хэрэгтэй. 

	 

	4264.

	Хайлган цагийн малыг эдэлбэл

	Хавар цагийн цас хайлахтай адил. 

	 

	4265.

	Хайрам хүйтэнд

	Хацраа хамгаал,

	Халаам наранд

	Толгойгоо хамгаал. 

	 

	4266.

	Хайр байвал

	Халамж байдаг,

	Халамж байвал

	Хайр байдаг. 

	 

	4267.

	Хайргүй ноёныг дагахын оронд

	Хаймал ингэний бөгсийг сахь. 

	 

	4268.

	Хайр ихэдвэл хар ихэднэ

	Хүсэл ихэдвэл хясал ихэднэ. 

	 

	4269.

	Хайрлан гамнасан нь

	Харамч баянаас илүү. 

	 

	4270.

	Хайрласан нохой

	Хацар долооно,

	Халамжилсан хүн

	Хацар илнэ. 

	 

	4271.

	Хайрласнаа тэврээд авмаар

	Жигшсэнээ түлхээд унагамаар. 

	 

	4272.

	Хайрлах сэтгэл амраг

	Хянамгай сэтгэл лавдуу. 

	 

	4273.

	Хайрлахад хамар шаах

	Өрөвдөхөд өр өшиглөх. 

	 

	4274.

	Хайрлах цагт тасралгүй

	Халдах цагт гуталгүй. 

	 

	4275.

	Хайрлах цагт санах

	Халдах цагт хатуужих.

	 

	4276.

	Хайр нь дотроо

	Хал нь гаднаа. 

	 

	4277.

	Хайртай боловч

	Хайчаар бүү наадуул. 

	Эрх боловч

	Ээрүүлээр бүү наадуул. 

	 

	4278.

	Хайртай бол ханьтай

	Хартай бол хортой. 

	 

	4279.

	Хайртай гээд уйлж сөгдөх

	Хартай гээд хялайж загнах. 

	 

	4280.

	Хайртай морио хуртай битгий оруул

	Халамжтай хүнийг хашрааж бүү холдуул. 

	 

	4281.

	Хайр чулуу хагарвал

	Хад болох бэрх,

	Хайран нэрийг алдвал

	Эргүүлж олоход бэрх. 

	 

	4282.

	Хайнгуут үйлчийн

	Ханзлах нь олон,

	Хайнга хүний

	Асуух нь олон. 

	 

	4283.

	Хайхрахгүй хүнд үг хэлснээс

	Халуун нурамд ус асга. 

	 

	4284.

	Халамжгүй саднаас

	Хар элэгтэй хүн дээр. 

	 

	4285.

	Халамж муутай хань

	Хар эрээн могой хоёр адил. 

	 

	4286.

	Халамжтай хүнд хань олон

	Хажиг хүнд нөхөр хол. 

	 

	4287.

	Халгай гарахад хатан хөлдөнө

	Ногоо гарахад ноён хөлдөнө. 

	 

	4288.

	Халгай идсэн тэмээ шиг өлөлзөж

	Хамуу гарсан ямаа шиг годолзох.

	 

	4289.

	Халдаж ядаад

	Хаягийг нь хадрах. 

	 

	4290.

	Халдахгүй хүнийг

	Хаяанд нь

	Харахгүй хүнийг

	Гэрт нь. 

	 

	4291.

	Халдвал хар халзандаа

	Хавирвал бор халзандаа. 

	 

	4292.

	Халзан нь хожгороо

	Хөлгүй нь хазгараа. 

	 

	4293.

	Халуун наранд хаалт

	Хүйтэн жаварт хөнжил болох. 

	 

	4294.

	Халуун зуураа эвээ хичээ

	Хот зуураа малаа хичээ. 

	 

	4295.

	Халуун дотор сэрүүнгүй

	Гаслант улсад жаргалгүй. 

	 

	4296.

	Халуун халуунд

	Амрагийн халуун бэрх,

	Хүйтэн хүйтэнд

	Дайсны хүйтэн бэрх. 

	 

	4297.

	Халуухан ч хятай бол

	Халамжтай ч ноён бол

	Цэлмүүн ч тэнгэр бол

	Цэцэн ч ноён бол. 

	 

	4298.

	Хал үзэж (таньж)

	Хашир таних (суух).

	 

	4299.

	Хал үзэж

	Халуун чулуу долоох. 

	 

	4300.

	Халтай ч бол хадам ээжтэй дээр

	Халуун ч бол галтай гэр дээр. 

	 

	4301.

	Халт газар хүн

	Халхт газар мал. 

	 

	4302.

	Халхын хүү гантай

	Гадаад далай долгиотой. 

	 

	4303.

	Хальсыг нь авсан өндөг

	Хайрлаж өсгөсөн хүүхэд. 

	 

	4304.

	Хамаг арга хаадаас хэтрэхгүй

	Эрдэм арга эзнээс өнгөрөхгүй. 

	 

	4305.

	Хамар доорх хагархай соривоос

	Хамаг хэрэг үүсэж гардаг. 

	 

	4306.

	Хамар ихтийн нус их

	Ханцуй ихтийн нударга их. 

	 

	4307.

	Хамба лам доошоо

	Харийн данжаад дээшээ. 

	 

	4308.

	Хамба лам хойморт

	Хавсай боов тавагт. 

	 

	4309.

	Хамар муу өөрийнх

	Халамж муу ханийнх. 

	 

	4310.

	Хамраа нустай гээд хаа хийх вэ

	Ханиа муу гээд хаа хаях вэ. 

	 

	4311.

	Хамрын нус эзнээ дагана

	Харлаг бух үнээгээ дагана. 

	 

	4312.

	Хамрын цаанаас тархидаж

	Хавь ойроос зугтаах. 

	 

	4313.

	Хамрын нус хатаж

	Харах нүд нь тогтох. 

	 

	4314.

	Хамуутай хүн

	Хад хараад инээнэ. 

	 

	4315.

	Хамтарч хийвэл чанартай

	Ханилж явбал хөгжилтэй. 

	 

	4316.

	Хамтын хүч баяртай

	Хавсарч нийлбэл урамтай. 

	 

	4317.

	Ханаар ороод хаалгаар багтахгүй

	Хаалгаар ороод гэрт багтахгүй. 

	 

	4318.

	Ханат гэр холдож

	Хадат гэр ойртох. 

	 

	4319.

	Ханах нойр

	Чилэх сүүж биш,

	Хийх юм

	Хэлэх үг биш. 

	 

	4320.

	Ханын ёроолд төрж

	Хадны ёроолд үхдэг. 

	 

	4321.

	Ханиа барж

	Ижлээ идэх.

	 

	4322.

	Ханиа хазаж

	Хаяагаа хадрах. 

	 

	4323.

	Ханилаад нөхрөө бүү муушаа

	Хатираад замаа бүү муушаа. 

	 

	4324.

	Ханилбал харилтгүй

	Буруулбал буцалтгүй.

	 

	4325.

	Ханилбал өтөлтлөө

	Хайрлавал өсгөтлөө. 

	 

	4326.

	Ханилж яваад ханиа

	Халтирч ойчоод газраа. 

	 

	4327.

	Ханиасаа хагацахаар

	Хар толгойгоо алд. 

	 

	4328.

	Ханилахдаа халиу адил

	Хагацахдаа зэр адил. 

	 

	4329.

	Ханилахдаа халиу булга шиг

	Хагацахдаа хад чулуу шиг,

	 

	4330.

	Ханилахад халиу булга

	Хагацахад хамуу жидүү. 

	 

	4331.

	Ханилсан нөхрөө хуурвал

	Харин биеэ хуурсантай адил. 

	 

	4332.

	Ханилсан ханиндаа

	Халгаат үг бүү хэл. 

	 

	4333.

	Ханилснаа хуурвал

	Хар биеэ хуурна. 

	 

	4334.

	Ханилснаа шинж

	Харснаа лавла. 

	 

	4335.

	Хандгай буга

	Хар бөгсөндөө ялархаг. 

	 

	4336.

	Хананд харваад

	Оготно онох. 

	 

	4337.

	Хангарди шувуу

	Хадны дээр өндөглөсөн боловч

	Жигүүр сөдөө гүйцэхийн цагт

	Хан огторгуйдаа халин нисдэг,

	Хайрлан энхрийлж өсгөсөн

	Хүний үр олон боловч

	Хамаг олны заншил журмыг дагуулж

	Харийн газар хүн, хөлөг болгон өгдөг

	 

	4338.

	Ханзан дээр тийчлэх хүүхэдгүй бол 

	(Хүүрэн дээр шороо нэмэх хүнгүй). 

	 

	4339.

	Ханзны дараас

	Хаяаны бөглөөс. 

	 

	4340.

	Хан уулыг цас дардаг

	Хайран биеийг нас дардаг. 

	 

	4341.

	Хан уулын чөтгөр

	Хамрын тамхинд дуртай. 

	 

	4342.

	Ханцуй дотроо залбирч

	Ганц биедээ бодох. 

	 

	4343.

	Ханцуй дээрээ (шээлгэх) үргүй

	Харах хандах хүнгүй гэх шиг. 

	 

	4344.

	Ханцуй дээр (шээх) үргүй бол

	Хүүрэн дээр шороо нэмэх хүнгүй (гэдэг байж)

	 

	4345.

	Хараа аниагүй

	Халтирах зүрхгүй. 

	 

	4346.

	Хараал хар толгойд

	Хадаг самбай бурханд. 

	 

	4347.

	Хараалын үзүүрт цус

	Ерөөлийн үзүүрт тос. 

	 

	4348.

	Харваагүй байхад мэргэн олон

	Барилдаагүй байхад бөх олон

	Дайсангүй байхад баатар олон

	Дархангүй байхад төмөрчин олон

	 

	4349.

	Харайхад нь хөл бол

	Хазайхад нь түшиг бол

	Халтирахад нь тах болох

	Хазайхад нь хань болох. 

	 

	4350.

	Харамч сэтгэл, ховдог санаа

	Хар толгойд дарамт болох. 

	 

	4351.

	Харамч хүнд хань хол

	Хашин моринд газар (зам) хол

	 

	4352.

	Харамч хүн, ханиа халаадаг

	Хажиг хүн нөхрөө бардаг. 

	 

	4353.

	Харамч хүн ханьдаа халтай

	Хадраач гахай зулзагадаа халтай. 

	 

	4354.

	Харамч хүн зоорь барих

	Хатуу хүн хууль барих. 

	 

	4355.

	Харанхуй мунхаг олон боловч

	Хавцгайн замд гарагч ч бий. 

	 

	4356.

	Харанхуй шөнийн (чинь) зүүд

	Гэгээн (халуун) өдрийн бодол болох. 

	 

	4357.

	Харанхуй шөнийн зүүд

	Гэгээн өдрийн гэмтэн. 

	 

	4358.

	Харах нүдэнд нь харалган харагдаж

	Барих гарт нь баримжаа алдагдах. 

	 

	4359.

	Харгис гэгч муу эрийн явдал

	Шударга гэгч чадалтай хүний ёс. 

	 

	4360.

	Харгис ноёны зөөлөн үгнээс

	Хэдэр зарааны үс дээр. 

	 

	4361.

	Харгуй болсон зам

	Хаалга болсон даваа. 

	 

	4362.

	Харьд өгсөн хүүхэн

	Хаданд харвасан сум. 

	 

	4363.

	Харьд өгсөн охин

	Харваж гээсэн сум. 

	 

	4364.

	Харийн гэрт

	Ханыг ч хүртэл тоолдог. 

	 

	4365.

	Харийн дайсныг дарна гэвэл

	Хамаг мэсээ сайтар хурцал. 

	 

	4366.

	Харийн хүн

	Харьд багтахгүй,

	Хандгайн чөмөг

	Тогоонд багтахгүй.

	 

	4367.

	Харимтгай хүний

	Халшрах нь олон,

	Хажиг хүний

	Уцаарлах нь олон. 

	 

	4368.

	Хариугүй өглөг үл өгнө

	Харгүй сэтгэл үл санана. 

	 

	4369.

	Хариутай бол бариутай

	Хавиргатай бол сүврэгтэй. 

	 

	4370.

	Хариутай болбол бариутай

	Хайрцагтай болбол буурцагтай. 

	 

	4371.

	Хариу байвал бариутай

	Хавирга байвал сүвээтэй. 

	 

	4372.

	Хармагц хайрлаж

	Харимагц шийдэх. 

	 

	4373.

	Харамлаж

	Хав дарах,

	Хайрлаж

	Таг дарах. 

	 

	4374.

	Харамласан юм

	Хар нохойд (хоол).

	 

	4375.

	Харьтыг хажуугаас нь нугал

	Харийн хүнийг гаднаас нь шинж. 

	 

	4376.

	Харуулдсан модонд хальсгүй

	Харанхуй зовлонд ханьгүй.

	 

	4377.

	Харцага шувуу нэг шүүрэгтэй

	Хаан төр нэг зарлигтай. 

	 

	4378.

	Харц хүн архи уувал

	Хаантай адил санана. 

	 

	4379.

	Харц хүн жаргахдаа

	Хааны сайнд шиг санана. 

	 

	4380.

	Харчууд иргэдээ илбэн тэжээж

	Хайртай зардсаа тэтгэн хүмүүжил

	 

	4381.

	Хар болсон гэлэнгээс зайл

	Бух байсан шараас зайл. 

	 

	4382.

	Хар гэртээ хаан

	Бор гэртээ богд. 

	 

	4383.

	Хаан нь болдог

	Хар гэр,

	Богд нь болдог

	Бор гэр. 

	 

	4384.

	Хар морь хайван жороо. 

	Хаан хүн суун жороо. 

	 

	4385.

	Хар нүднээсээ

	Сормуус нь гэх шиг. 

	 

	4386.

	Хар усан дээр

	Өрөм суулгана гэх шиг. 

	 

	4387.

	Хар үсээ цайтал

	Хайрт биеэ өтөлтөл. 

	 

	4388.

	Хар үхрээс цагаан тугал гардаг

	Харц хүнээс эрдэмт хүү төрдөг. 

	 

	4389.

	Хар санаатыг

	Хага ниргэж,

	Буруу санаатыг

	Бут ниргэх. 

	 

	4390.

	Хар санаатын

	Хар буурал,

	Цагаан санаатын

	Цагаан шар. 

	 

	4391.

	Хар санаа бие отно

	Хасаг тэрэг булаа иднэ. 

	 

	4392.

	Хар санаа хор

	Харамч сэтгэл тушаа. 

	 

	4393.

	Хар хортой барилдаанд

	Биеэ гэмтээвэл гавьяагүй,

	Хараал заналд өртөөд

	Амиа алдвал гавьяагүй. 

	 

	4394.

	Хар хүний төлөө

	Шар хүн зовох. 

	 

	4395.

	Хар хэрээ улай дээр

	Хаад ноёд хахуул дээр. 

	 

	4396.

	Хар хэрээ цагаан болж

	Хамаг амьтан бурхан болдоггүй. 

	 

	4397.

	Хар хэрээ цагаан болж

	Хамаг амьтан ижил болох. 

	 

	4398.

	Харь газар очоод

	Өшөө хийвэл гавьяагүй,

	Харьяат олны алдрыг

	Гутааж явбал гавьяагүй. 

	 

	4399.

	Харь газар үгээ бэхэл

	Халуун зуур (үгээ) эвээ хичээ. 

	 

	4400.

	Хар ямаа ямтай

	Арилжааны хүн хортой. 

	 

	4401.

	Хас нь чичирч

	Хацар нь улайх, (аймхай)

	 

	4402.

	Хатан төмөрт дурсгүй

	Хайран биед мөнхгүй. 

	 

	4403.

	Хатгалдах цагт халах

	Хагацсан цагт нөхөрлөх. 

	 

	4404.

	Хатгалдах дайсанд амиа бүү хайрла

	Халамжлах хүнд юмаа бүү хайрла. 

	 

	4405.

	Хатир сайт морийг цоохор боловч унууштай

	Үнэн үгтэй бол хүүхэд боловч хэлэлцүүштэй. 

	 

	4406.

	Хатирч морины харгам19 нойтон

	Хараалч гэргийн ам нойтон.

	 

	4407.

	Хатсан нуруунаас

	Хамаг шувуу зайлна,

	Хар дотортоос

	Хань нөхөр зайлна. 

	 

	4408.

	Хатууг уяруулж

	Харанхуйг гийгүүлэгч. 

	 

	4409.

	Хатуужиж явбал

	Ашид тустай. 

	Үнэн ч явбал

	Үүрд тустай.

	 

	4410.

	Хатуужил ихт монголтой

	Хамаагүй байлдаж болдоггүй. 

	(маш эртний үг юм). 

	 

	4411.

	Хатуу засаг хаагдвал

	Хар нохойноос дордоно. 

	 

	4412.

	Хатуу сэтгэл жад

	Хар санаа хор. 

	 

	4413.

	Хатавчаар орж ирээд

	Хаалгаар багтахгүй болох. 

	 

	4414.

	Хамрын нус царай дарна

	Биеийн бохир нэр дарна. 

	 

	4415.

	Хацрын хирийг угаавал арилна

	Хар санааг хусавч арилахгүй. 

	 

	4416.

	Хашаа муутай бол малаа алдахын

	тэмдэг

	Хань муутай бол хүнээ алдахын тэмдэг. 

	 

	4417.

	Хашийг эс засвал сав болохгүй

	Хүнийг эс засвал эрдэм сурахгүй. 

	 

	4418.

	Хашгийг нь хагалж

	Үнийг нь бууруулах. 

	 

	4419.

	Хашир хүн хаалганд

	Хашир нохой хотонд. 

	 

	4420.

	Хашуун хэмхийн ялан дээр

	Амттай хэмх суухгүй. 

	 

	4421.

	Хаш хадан дээр ч

	Хар шавар дээр ч

	Лянхуа цэцэг ургадаг. 

	 

	4422.

	Хаяанд хавчуулж

	Тогоонд өнгийх. 

	 

	4423.

	Хаяа багтвал бууна

	Хамар багтвал ууна. 

	 

	4424.

	Хилэн ихтийг аргаар

	Хилэнц ихтийг номоор. 

	 

	4425.

	Хилэн хэдий их боловч, ёсноос гарахгүй

	Хур хэдий зузаан боловч, хужраас гарахгүй

	 

	4426.

	Хэр хэрдээ

	Хэм хэмдээ. 

	 

	4427.

	Хэр хэрдээ

	Хилэн хардаа. 

	 

	4428.

	Хэрээ мэдэхгүй дээрэнгүй зан

	Хийснээ мэдэхгүй мэлзэх зан. 

	 

	4429.

	Хэрээ мэдэхгүй хэрээ

	Лууны маханд дурлах. 

	 

	4430.

	Хэрээ мэдэж

	Бяраа бод. 

	 

	4431.

	Хэрээ мэдэж барь

	Бяраа мэдэж өрөг. 

	 

	4432.

	Хэрээсээ илүү хэтэрдэггүй

	Хэмжээнээсээ илүү өсдөггүй. 

	 

	4433.

	Хэчнээн л хүнд бол

	Төчнөөн л үнэтэй. 

	 

	4434.

	Хичээсэн хүн сурна

	Залхуурсан хүн турна. 

	 

	4435.

	Хичээлтэй бол гавьяатай

	Наадамтай бол алдаатай. 

	 

	4436.

	Хишиг ирвэл минийх

	Хэрэг гарвал чинийх. 

	 

	4437.

	Хишгийн бага нь амттай

	Хэрчмийн богино нь арвитай. 

	 

	4438.

	Хийвэл бүү ай

	Айвал бүү хий. 

	 

	4439.

	Хийвэл хийхийн дүрстэй хий

	Хийхгүй бол бүүр бай. 

	 

	4440.

	Хийвэл эргэлтгүй

	Хэлбэл буцалтгүй. 

	 

	4441.

	Хийморь нь хэвтэж

	Хишиг буян нь зайлах. 

	 

	4442.

	Хийсэн үйл эзнээ тэмцдэг

	Хэцийн ус гуугаа тэмцдэг. 

	 

	4443.

	Хэншүүний үнэрээр

	Хэнгэргийн дуугаар. 

	 

	4444.

	Хий санаа

	Хийсвэр хүсэлд автагдах. 

	 

	4445.

	Хийхэд залхуурч болохгүй

	Сурахад мэдэрхэж болохгүй. 

	 

	4446.

	Ховдог нохой

	Хоолоо мэдэхгүй яс залгина. 

	 

	4447.

	Ховдог хүнд хонины бөөр

	Ихтэй багатай шиг. 

	 

	4448.

	Ховдог хүний санаа ханахгүй

	Хорт хүний сэтгэл буцахгүй. 

	 

	4449.

	Ховдог хүний сэтгэл хангалуунгүй

	Хорт хүний сэтгэл эгэхгүй. 

	 

	4450.

	Ховдог хүн

	Хүслээр ханадаггүй. 

	 

	4451.

	Ховдгийн цай урьд буцална

	Ховчийн хэл урьд хүрнэ. 

	 

	4452.

	Ховдог хүнд хоолгүй

	Хорт санаанд үзүүргүй

	 

	4453.

	Хов жив хэлсээр үнээ барна

	Ховх цөм идсээр юмаа барна. 

	 

	4454.

	Хов зөөсөн хүний ам завгүй

	Хомоол түүсэн хүний гар завгүй. 

	 

	4455.

	Хов үгэнд хол ойр гэж үгүй

	Хорт могойд бүдүүн нарийн гэж үгүй. 

	 

	4456.

	Хов жив хэлсээр хүнээ барна

	Ийхэр шийхэр идсээр юмаа барна. 

	 

	4457.

	Хов - хутга

	Хор - жад. 

	 

	4458.

	Хов хортой

	Хонзон муухай. 

	 

	4459.

	Ховдог удган

	Хоёр зүхлээс хождох.

	 

	4460.

	Ховч хүн айл эвдэнэ

	Хулгайч нохой гэр эвдэнэ. 

	 

	4461.

	Ховч хүнд ноён амраг

	Хоолч хүнд нохой янаг.

	 

	4462.

	Ховч хүнд ноён янаг

	Бааран хүнд нохой янаг. 

	 

	4463.

	Ховч хүн үгэнд

	Ховдог хүн хоолонд. 

	 

	4464.

	Ховонд үнэгүй. 

	Худалд сайнгүй. 

	 

	4465.

	Ховон дээр суусан хүний хуруу нь амрахгүй

	Хоёр эхнэр авсан хүний сэтгэл нь амрахгүй. 

	 

	4466.

	Ховор ховор явж хорхой амиа тэжээнэ

	Хоёр хөлөөр явж хүн амиа тэжээнэ. 

	 

	4467.

	Ховор хоосон

	Ёвор ядуу хүн. 

	 

	4468.

	Ховооны иш охор бол

	Худгийн гүнийг яаж мэднэ,

	Холын бодлогогүй бол

	Ойрын хэргийг яаж хийнэ. 

	 

	4469.

	Хогноос салахаас биш

	Хонхроос салдаггүй. 

	 

	4470.

	Ходоод нь цадавч

	Хоёр нүд нь цадахгүй. 

	 

	4471.

	Ходоод нь цадавч

	Хомхой сэтгэл нь цадахгүй. 

	 

	4472.

	Хоёр алга хавсрахгүй бол дуугардаггүй нь

	Хувраг хүний муу зан. 

	 

	4473.

	Хоёр араанаас шүлс гоожмоор

	Хожгор хүнээс үс ургамаар. 

	 

	4474.

	Хоёр далай (уул) хол оршивч

	Үүл манангаар уулздаг,

	Хоёр хүн хол төрөвч

	Явдал замдаа учирдаг.

	 

	4475.

	Хоёр нар гарвал

	Худгийн ус ширгэнэ,

	Хоёр хаан суувал

	Хамаг улс баларна.

	 

	4476.

	Хоёр сэлэм нэг хуйнд багтдаггүй. 

	 

	4477.

	Хоёр сэтгэл холбоотой бол

	Хоолтой хоолгүй ч болно. 

	 

	4478.

	Хоёр толгой

	Хонин тогоонд багтахгүй.

	 

	4479.

	Хоёр толгойт могой нэг нүхэнд багтахгүй

	Хоёр өөр дайсан нэг гэрт багтахгүй. 

	 

	4480.

	Хоёр түшмэл эвтэй бол хааныг ч чадах

	Хоёр хаан эвтэй бол улс ч амгалан. 

	 

	4481.

	Хоёр уулын ойр нь

	Хоёр хүний хол нь. 

	 

	4482.

	Хоёр уул хариугүй

	Хоёр хүн хариутай. 

	 

	4483.

	Хоёр үзүүрт зүгээр оёдол оёж болохгүй

	Ховч хоншоорт хүнд хэрэг сонсгож болохгүй. 

	 

	4484.

	Хоёр хуруу нь жад болж

	Хоёр нүд нь од болох. 

	 

	4485.

	Хоёр хурлын хооронд

	Ховдог манжич хоосон

	 

	4486.

	Хоёр хүний хооронд

	Хорт хүн дэрвэлзэнэ,

	Хоёр уулын хооронд

	Хорт могой хөвөлзөнө. 

	 

	4487.

	Хоёр хүний явдлыг

	Хорин хүн бүтээх,

	Хотол олны тусыг

	Эрдэмт хүн илэрхийлэх. 

	 

	4488.

	Хоёр хүн хэлэлцэх

	Хонгор хүн чагнах.

	 

	4489.

	Хоёр хүн тоглодог (тавьдаг)

	Хорин хүн хардаг. 

	 

	4490.

	Хоёр хүн

	Хол боловч учирна,

	Хоёр дов (хад)

	Ойр боловч учрахгүй. 

	 

	4491.

	Хоёр хүн хэрэлдэхэд

	Хорин хүн салгадаг.

	 

	4492.

	Хоёр хүн эвтэй бол

	Төмөр хүрээ мэт бөх,

	Хорин хүн эвгүй бол

	Эвдэрхий хүрээ мэт хялбар,

	 

	4493.

	Хоёр хэрээ бие биеийнхээ харыг гайхав гэх шиг. 

	 

	4494.

	Хоёр чихнээс хойш орвол

	Холтос ч хоол болно. 

	 

	4495.

	Хоёулаа таарахгүй бол салахын тэмдэг

	Хоолоо голбол өлсөхийн тэмдэг. 

	 

	4496.

	Хожгор нь

	Халзнаа шоолох.

	 

	4497.

	Хожгор толгойд малгай хэрэгтэй

	Хоньчин хүнд хоол хэрэгтэй.

	 

	4498.

	Хожгор хүн мэхтэй

	Хорон хүн зальтай.

	 

	4499.

	Хожил хоёр тийшээ

	Хожгор хүү хониндоо.

	 

	4500.

	Хожмыг хэн хүлээх вэ

	Хожгорыг хэн маажих вэ.

	 

	4501.

	Хожмын сүүлнээс

	Өнөөгийн уушги.

	 

	4502.

	Хойгуур суудаг

	Доогуур хярдаг. 

	 

	4503.

	Хойгуур туулай

	Гурван

	Нүхтэй. 

	 

	4504.

	Хоймор суусан хүний санаа нь их. 

	Хожгор хүний малгай нь их. 

	 

	4505.

	Хойноос ирээд хот манай

	Хотонд ороод хонь манай

	 

	4506.

	Хойно ирсэн нь хойморт

	Урьд ирсэн нь үүдэнд. 

	 

	4507.

	Хойно өмнийн зүг ч мэдэхгүй

	Хоёр гурвын тоог ч мэдэхгүй. 

	 

	4508.

	Хойд мөрөө

	Хоггүй таслах. 

	 

	4509.

	Хойдох нь ойртож

	Урдах нь холдох. 

	 

	4510.

	Хойдохоо бодвол цэцэн

	Хортноо дарвал эр. 

	Ховдоггүй явбал номч

	Худалгүй явбал мэргэн. 

	 

	4511.

	Хойд урд зүг мэдэхгүй

	Хоёр гурван тоо мэдэхгүй. 

	 

	4512.

	Хойд хормойгоо авч

	Урд хормойгоо нөхөх. 

	 

	4513.

	Хойд эх, эх биш

	Хошногоны шөл, шөл биш.

	 

	4514.

	Хойшоо нүүсэн үүл бороотой

	Хойшоо суусан хүн зовлонтой. 

	 

	4515.

	Хойшоо сууж

	Доошоо малтах. 

	 

	4516.

	Хойшоо харвал газарч

	Холыг бодвол мэргэн. 

	 

	4517.

	Хол аян хөөвөл

	Морины чанарыг мэднэ,

	Хоног өдөр удвал

	Хүний чанарыг мэднэ.

	 

	4518.

	Хол байдаг боловч

	Минин газраас ирж учирна,

	Ойр байдаг боловч

	Нүүр учраад ирж хэлэлцдэггүй. 

	 

	4519.

	Хол бодохгүй бол

	Ойр зовлон ирнэ. 

	 

	4520.

	Холбож хэлэх үгтэй

	Хошиж санах цэцтэй. 

	 

	4521.

	Хол бол уснаас айж

	Ойр бол чөтгөрөөс айх. 

	 

	4522.

	Хол газар морио хайрла

	Ховор цагт хүнсээ гамна. 

	 

	4523.

	Холдоо сүсэгтэй

	Ойрдоо сэжигтэй. 

	 

	4524.

	Хол ойрыг ойртуулдаг

	Хурц туурайт морь эрдэнэ,

	Хоёр хүнийг ойртуулдаг

	Хуван оройт хүхүүр эрдэнэ. 

	 

	4525.

	Хол ойр хоёрын хооронд

	Хонхны хэл шиг бөнжгөнөх. 

	 

	4526.

	Холоос эрэхээр

	Хорооноосоо эр. 

	 

	4527.

	Холхи саднаас

	Ойрх нөхөр. 

	 

	4528.

	Холч морь

	Хоточ нохой. 

	 

	4529.

	Холыг бодохгүй бол

	Ойрд зовно. 

	 

	4530.

	Холын замыг ойртуулах морь эрдэнэ

	Хоёр айлыг ойртуулах хүүхэн эрдэнэ. 

	 

	4531.

	Холын ус хоолой хатахад тусгүй

	Хоёр алга хавсрахгүй бол дуугарахгүй. 

	 

	4532.

	Холын саднаас (онгоноос)

	Ойрын чөтгөр. 

	 

	4533.

	Холын юманд сайхан ч бий, муухай ч бий

	Хоорондын юманд үнэн ч бий, худал ч бий. 

	Хоёр бодолд болох ч бий болохгүй ч бий. 

	 

	4534.

	Хол явахад ойроос

	Ихийг хийхэд багаас. 

	 

	4535.

	Хол явах гэвэл

	Морио торд,

	Хонио таргалуулъя гэвэл

	Хотоо торд.

	 

	4536.

	Хол явах гэвэл ойроос эхэл 

	Ихийг хийх гэвэл багаас эхэл. 

	 

	4537.

	Хол явбал хүн танихгүй

	Хоёр хоновол өөрөө танихгүй.

	 

	4538.

	Хомхой нүд хорхойд цадах

	Холч санаа цэнгэлд цадах. 

	 

	4539.

	Хомхой хүн

	Хоёр биетэй болохоос ч буцахгүй. 

	 

	4540.

	Хомхой цагаан үүл задын хутгуур

	Хув цагаан ухна хонины хутгуур. 

	 

	4541.

	Хонгорын сэтгэл

	Хорооноос өндөр. 

	 

	4542.

	Хонжооч - хомхой

	Сонжооч - сурамгай.

	 

	4543.

	Хонжоочийн хойгуур

	Хоёр хүн сундлаатай. 

	 

	4544.

	Хонзонгийн хэрэг өөртөө

	Ховчийн үг эзэндээ. 

	 

	4545.

	Хониноос нь хойхно

	Хоолноос нь өмнөхөн.

	 

	4546.

	Хонин чулуу хоногтой

	Үхэр чулуу үдтэй...

	 

	4547.

	Хонины арьс нөмөрсөн чоно

	Хоёр нүүр хэрэглэсэн хүн. 

	 

	4548.

	Хонины дэргэд баатар

	Баатрын дэргэд хонь. 

	 

	4549.

	Хонины толгой өлгөөд,

	Нохойн толгой худалдах. 

	 

	4550.

	Хонины толгой хов хоосон

	Ямааны толгой явир шавир. 

	 

	4551.

	Хонины хишиг дайрах

	Хоноцын ээлж ирэх. 

	 

	4552.

	Хонины ээлж дайрах

	Хоноцын элч ирэх. 

	 

	4553.

	Хонио хариулахад хоёулаа болоосой

	Хоолоо идэхэд ганцаараа болоосой. 

	 

	4554.

	Хонио хариулахад хоёулаа болоосой

	Ходоодоо идэхэд ганцаараа болоосой. 

	 

	4555.

	Хон хэрээ нүдэнд дуртай

	Хошуу ноён хонгонд дуртай

	 

	4556.

	Хоногийн элчээс

	Хот айл бэрхшээдэг. 

	 

	4557.

	Хоноц нь хоноцдоо дургүй

	Хонуулсан нь хоёуланд нь дургүй. 

	 

	4558.

	Хонь гаталсан уснаас

	Чоно долоох (гэх шиг). 

	 

	4559.

	Хонь ч мэнд

	Чоно ч цатгалан (гэх шиг). 

	 

	4560.

	Хонь мэт нийлж явбал бөх

	Хомог мэт бутарч явбал хэврэг. 

	 

	4561.

	Хонь мэт нийлэн явбал

	Хутагтын сэтгэл амар. 

	 

	4562.

	Хоньтой хүн хоолтой

	Хорготой хүн гэрэлтэй

	 

	4563.

	Хонь хониндоо

	Үхэр үхэртээ. 

	 

	4564.

	Хонь хормой доогуур

	Хон хэрээ толгой дээгүүр. 

	 

	4565.

	Хонь цөөтийи хормой богино

	Ухаан муутны хошуу богино. 

	 

	4566.

	Хонь ч хонь юм

	Хонинд бас хуц бий. 

	 

	4567.

	Хонь ч хөөрхий

	Чоно ч хөөрхий. 

	 

	4568.

	Хоол болтол

	Шийр зугаа. 

	 

	4569.

	Хоол идээд тамхи татах сайхан

	Хоймор суугаад тархидах (загнах) сайхан

	 

	4570.

	Хоолгүйдээ чамаас

	Хоол гуйгаагүй

	 

	4571.

	Хоол нь ход ход

	Хоншоор нь гуд гуд. 

	 

	4572.

	Хоолны бага нь амттай

	Олзны их нь ашигтай. 

	 

	4573.

	Хоолны дээж мах

	Ажлын дээж мал. 

	 

	4574.

	Хоол хороож хоног өнгөрөөх

	Цай хороож цаг нөхцөөх. 

	 

	4575.

	Хоолны сайн ламд

	Ховын их чавганцад. 

	 

	4576.

	Хоолны сайныг хүнд өг

	Хувцасны сайныг биедээ өмс. 

	 

	4577.

	Хоолноос хожимдож ирлээ

	Хов хэлээ байлгүй дээ. 

	 

	4578.

	Хоолой дээр нь хутга тавьж

	Хошного дээр нь жад тавина. 

	 

	4579.

	Хоолойгоороо маань уншиж

	Хоншоороороо хорхой түүх. 

	 

	4580.

	Хоолтой сав уу

	Хоолгүй сав уу. 

	 

	4581.

	Хоолтой чоно хонгилд

	Хоосон чоно хоморгод.

	 

	4582.

	Хоомой хүн хоёр хийдэг

	Даамай хүн нэг хийдэг. 

	 

	4583.

	Хоормог шиг холилдон

	Хошного шиг алаглах. 

	 

	4584.

	Хоорондын үгэнд

	Үнэн ч бий

	Худал ч бий,

	Хоёр сэтгэлд

	Болох ч бий

	Болохгүй ч бий. 

	 

	4585.

	Хооронд нь хутгадаг

	Хоёр үзүүртэй зүү. 

	 

	4586.

	Хоосон ам

	Холхиндог гутал. 

	 

	4587.

	Хоосон ам

	Нүцгэн бөөр.

	 

	4588.

	Хоосон газар

	Сум нугардаггүй. 

	 

	4589.

	Хоосон буунаас

	Хорин хүн айдаг. 

	 

	4590.

	Хоосон газрыг хоёр долоож

	Хувхай ясыг хэмх хазах. 

	 

	4591.

	Хоосон санаа хөндий цээж хол очихгүй. 

	 

	4592.

	Хоосон үгэнд тусгүй

	Хувхай модонд мөчиргүй. 

	 

	4593.

	Хоосон хүний тэжээхийг

	Баян хүний хүсэхийг. 

	 

	4594.

	Хоосон хүний зовлон

	Хорь гуч,

	Баян хүний бардах

	Байн байн. 

	 

	4595.

	Хоосон хүн хочтой

	Баян хүн бачтай.

	 

	4596.

	Хонхроор явдаг хонины зан

	Хоёулаа явдаг багын зан. 

	 

	4597.

	Хоншоор нь хар

	Хоёр хөл нь саваа. 

	 

	4598.

	Хор идсэн шаазгай шиг

	Хоёр идсэн чоно шиг. 

	 

	4599.

	Хорин хоёртоо эс хүйтэрвэл

	Огторгуйн жиг гэж мэд,

	Хоёр хүн нэгийгээ эс муулбал

	Хүний элэг гэж мэд. 

	 

	4600.

	Хор нь бага бол

	Шар оготно ч нүдэнд дулаахан

	Хайр нь бага бол

	Эх эцэг ч гомдолтой.

	 

	4601.

	Хорон үг хутга

	Хорон санаа жад. 

	 

	4602.

	Хорон санаа өөрт харш

	Хомхой сэтгэл хөрөнгөнд харш.

	 

	4603.

	Хорон санаа

	Суран ташуур. 

	 

	4604.

	Хорон санаатай

	Ховдог шуналтай. 

	 

	4605.

	Хорвоо арвин гээд

	Хоёр зуун нас насалдаггүй,

	Хоолой урт гээд

	Олс дээс залгидаггүй. 

	 

	4606.

	Хорлогчид нь өөрийгөө хорлоно

	Ховлогчид нь өөрийгөө ховлоно. 

	 

	4607.

	Хорлох хүн эрэвч

	Хорлогдох үйл өөрт бий

	Модыг хөрөөгөөр огтловч

	Хөрөөний бариул мөн мод,

	Зөв явдлыг дээрээс сургавч

	Зөрүү хэргийг өөрөө алддаг. 

	 

	4608.

	Хормой урт бол — хөл орооно

	Хошуу урт бол — толгой орооно,

	 

	4609.

	Хор нь могойтой адил

	Ховдог нь чонотой адил. 

	 

	4610.

	Хор нь буцалж

	Хонзон нь оволзох. 

	 

	4611.

	Хорсол өшөөг барьж болдог

	Хойноос нь хөөвөл гүйцэж болдог. 

	 

	4612.

	Хордож бусдын гэмийг бүү малт

	Ховсорч хэрэггүй үг бүү хэл. 

	 

	4613.

	Хортой бол нөхрийг ч тэвч

	Тустай бол дайсныг ч тэтгэ. 

	 

	4614.

	Хортон дайсан ганцыг ялна

	Ард олон мянгыг ялна.

	 

	4615.

	Хортон дайсныг бага гэж

	Хортон могойг нарийн гэшгүй. 

	 

	4616.

	Хорт идээнд дурлаж биеэ бүү бар

	Хууль бусаар явж хүнээ бүү бар. 

	 

	4617.

	Хорт могойд нарийн бүдүүн ялгаагүй

	Хорт дайсанд хол ойрын ялгаагүй

	 

	4618.

	Хорт могойд ойр суувал

	Хормой хотоо сэрэмжил. 

	Холчиргон мууд ойр нутаглавал

	Хороо хотоо дээшлүүл. 

	 

	4619.

	Хорт могойг нарийн гэж бүү барь

	Хулгай худлыг өчүүхэн гэж бүү бас.

	 

	4620.

	Хорт могойн хэлний үзүүр хурц. 

	Хорт хүний хоншоорын үзүүр хурц. 

	 

	4621.

	Хорт могой шиг хяхарч

	Ховдог чоно шиг архирах. 

	 

	4622.

	Хорт сумаар нэгийг алдаг

	Хорон үгээр мянгыг цохидог. 

	 

	4623.

	Хорт хүнд нөхөргүй

	Хулчгар хүнд итгэлгүй. 

	 

	4624.

	Хор хар ихт хүний үгийг сэргийл

	Хожим өөрт хорлол болдог ч бий. 

	 

	4625.

	Хор хийгээгүй

	Хормой дүрээгүй.

	 

	4626.

	Хорхойд нүгэлгүй

	Хортонд сайнгүй. 

	 

	4627.

	Хорхойн мөрөөр хорь хонох

	Аалзны мөрөөр арав хонох. 

	 

	4628.

	Хорхой ч гэсэн толгой дээр нь гишгэвэл сүүл нь хөдөлнө. 

	 

	4629.

	Хорхой ч гэсэн биедээ хүрэхлээр атирдаг. 

	 

	4630.

	Хорхой шавж газраас

	Хоршоо худалдаа улсаас. 

	 

	4631.

	Хоршин нийлбэл

	Хад чулуу ч эвдэрнэ,

	Хамтран ханилбал

	Хар шороо ч алт. 

	 

	4632.

	Хорыг мэдэхгүй долоож

	Хонхрыг мэдэхгүй харайж

	Холыг мэдэхгүй цүүрдэх. 

	 

	4633.

	Хорыг хороор нь

	Шартныг шараар нь 

	(Хожуулыг сүхээр). 

	 

	4634.

	Хосгүй үг байдаггүй

	Хошлонгүй гэр байдаггүй. 

	 

	4635.

	Хотонд байхдаа унгас ноос

	Хотод очоод цэмбэ, ёрог. 

	 

	4636.

	Хотонд бий болбол

	Ходоодонд бий болно.

	 

	4637.

	Хот байвал хонодог.

	Айл байвал өнждөг. 

	 

	4638.

	Хот дүүрэн бол

	Хөхүүр дүүрэн. 

	 

	4639.

	Хот харам болохоор

	Нөхөд хол.

	 

	4640.

	Хошногонд өөх бүү чих

	(Хомогт тос бүү цутга)

	Хурганы гэрэнд тос бүү хураа. 

	 

	4641.

	Хошин үг танаас

	Хурдан морь агтаас. 

	 

	4642.

	Хошин үг хоолойд

	Хонх дамар ламд. 

	 

	4643.

	Хөвөн тарьсан хүн хүйтнээс айхгүй. 

	Хөвгүүнтэй болсон хүн охиноос айхгүй. 

	 

	4644.

	Хөвөн тарьсан хүн хүйтнээс айхгүй

	Хүүхэдтэй хүн хожмоос айхгүй. 

	 

	4645.

	Хөвчийн өндөр тэмээнд зохихгүй

	Хэтэр нарийн өвс үхэрт муу. 

	 

	4646.

	Хөвчийн түймэр сөрвөл

	Хүчээр унтраахад бэрх,

	Хүний дотор хортвол

	Хүлээж суухад бэрх. 

	 

	4647.

	Хөгөө хөлдөө чирэх

	 

	4648.

	Хөгнөө хөлдөө чиргүүлэх

	 

	4649.

	Хөгнөд хүзүүгээ

	Хөндлөнд хөлөө. 

	 

	4650.

	Хөгшдийг бүү шоол

	Хүүхдийг бүү шогло. 

	 

	4651.

	Хөгшин азарга

	Жороо сурна (гэх шиг). 

	 

	4652.

	Хөгшин банди

	Аръяавалд маань заах (гэх шиг). 

	 

	4653.

	Хөгшин бухад жороо сургаж

	Хөлдүү газар гадас шаах. 

	 

	4654.

	Хөгшин морь шиг шүдээ татуулж

	Хөвөө хонь шиг сүүлээ бариулах. 

	 

	4655.

	Хөгшин нохой хотын ягшуур

	Хагссан тэрэг замын ягшуур. 

	 

	4656.

	Хөгшин нохой чононд хууртахгүй

	Хашир хүн манаад осолдохгүй. 

	 

	4657.

	Хөгшин тэмээ говийн буг

	Хөгшин эхнэр гэрийн буг. 

	 

	4658.

	Хөгшин хонио алахад

	Гэр зуураа зөвлө. 

	 

	4659.

	Хөгшин хүний гэнэн бүү үзэгд.

	 

	 

	4660.

	Хөгшин хүн

	Хүүхэд хоёр адил. 

	 

	4661.

	Хөгшин хүн үхэхээрээ

	Хүүхэд уйлахаараа айлгадаг. 

	 

	4662

	Хөгшин хүн онгоддог

	Хөхөө шувуу донгоддог. 

	 

	4663.

	Хөгшин хүн суун жаргана

	Залуу хүн яван жаргана. 

	 

	4664.

	Хөдлөх бүгд олдоно. 

	Хүй элгэн олдохгүй,

	Улс иргэн олдоно

	Ураг элгэн олдохгүй. 

	 

	4665.

	Хөдлөх нь хөшөө чулуу

	Идэх нь ирвэс, барс. 

	 

	4666.

	Хөдөлбөл хүч

	Хөшвөл лут. 

	 

	4667.

	Хөдөлбөл хөлс

	Зогсвол зоос. 

	 

	4668.

	Хөдөлбөл бүтээнэ

	Хөшвөл үрээнэ. 

	 

	4669.

	Хөдөс оёх санааны

	Хүүтэй болох заяаны. 

	 

	4670.

	Хөдөө газар ус зааж

	Хөтөл газар зам заах. 

	 

	4671.

	Хөдөө тойрсон ламаас

	Гуу тойрсон нохой дээр. 

	 

	4672.

	Хөдөөгийн хүнийг

	Хөсрийн хүн гэх,

	Хөгшин хүнийг

	Үхсэн хүн гэх шиг. 

	 

	4673.

	Хөлгүй ч болсон мөлхөнө. 

	Хүзүүгүй ч болсон зүтгэнэ

	 

	4674.

	Хөлдүүг нохой мэрэх дуртай

	Хээл хахуулд ноёд дуртай. 

	 

	4675.

	Хөлдүү газар лантуу

	Хөгшин хүүхэнд мантуу. 

	 

	4676.

	Хөлдүү газар модон гадас шаах. 

	 

	4677.

	Хөлийн ул хазгайгүй бол

	Гутлын улны хазгайгаас айхгүй.

	 

	4678.

	Хөл нэгтэй

	Хүзүү холбоотой. 

	 

	4679.

	Хөл нь хавханд

	Хүзүү нь урхинд. 

	 

	4680.

	Хөлтэй нь хөлхөж

	Хөлгүй нь мөлхөх. 

	 

	4681.

	Хөл хатгах өргөс

	Хөөрч гарахдаа зөөлөн,

	Хүн хорлох хүний

	Ам өнгөндөө зөөлөн. 

	 

	4682.

	Хөл хэрээтэй биш

	Хүзүү холбоотой биш. 

	 

	4683.

	Хөллөдөггүй үхрийн хүзүү сул

	Хөдөлдөггүй хүний бие сул. 

	 

	4684.

	Хөлөөр очсон ирэх

	Хүндлээр очсон ирэхгүй. 

	 

	4685.

	Хөлөөрөө хэрээтэй

	Хүзүүгээрээ холбоотой. 

	 

	4686.

	Хөлөөр явсан ирдэг

	Хэлээр явсан ирдэггүй. 

	 

	4687.

	Хөлөөс нь татаж

	Хүний зэрэгтэй болгох,

	Эгмээс нь татаж

	Эрийн зэрэгт хүргэх. 

	 

	4688.

	Хөлөө хазайсан тийш явж

	Хүзүү гүдийсэн тийш зүтгэх.

	 

	4689.

	Хөлөө хүрэх газар явж

	Хэлээ хүрэх газар очих. 

	 

	4690.

	Хөлөө явж, хөлсөө гоожуулж олсон идээ

	Худал хэлж, хулгайлсан юмнаас илүү амттай. 

	 

	4691.

	Хөлөө явж, хөлсөө гаргаж олох

	Биеэ явж, бяраа гаргаж олох.

	 

	4692.

	Хөлөө явж

	Хөлсөө иддэг.

	 

	4693.

	Хөлөө явбал

	Хөлсөө иднэ. 

	 

	4694.

	Хөмрөг мэх даамай нь сайхан

	Хөлийн мэх хурдан нь сийн,

	Гүйгээд ирвэл зайлах сайн

	Гүйцээд шургавал тонгорох сайн. 

	 

	4695.

	Хөмсөг атирмагц

	Арга ухаан гардаг. 

	 

	4696.

	Хөнгөнийг нь өргөхөөр

	Хүндийг нь өргө. 

	 

	4697.

	Хөндлөнгийн хүнд хөөгдөж

	Хөнөөх үгэнд автагдах,

	Хажуугийн хүнд хатгагдаж

	Хатгах үгэнд автагдах. 

	 

	4698.

	Хөндлөнгөөс хөлөө

	Хажуугаас хавиргаа. 

	 

	4699.

	Хөндлөнд хөлөө жийж

	Гаслаад гараа тавих. 

	 

	4700.

	Хөнжлийнхөө хэрээр

	Хөлөө жийж,

	Хүлгийнхээ хэрээр

	Уралд. 

	 

	4701.

	Хөнжлөө үзэж

	Хөлөө жий,

	Адууныхаа хэрээр

	Исгэр.

	 

	4702.

	Хөөгөөд гүйцэгдэхгүй

	Хөлд нь суугаад баригдахгүй. 

	 

	4703.

	Хөөгөөд гүйцэхгүй

	Хүлээгээд ирэхгүй. 

	 

	4704.

	Хөөвөл гэрт орно

	Төөрвөл хээр хононо. 

	 

	4705.

	Хөөрвөл хүн ална

	Төөрвөл хээр хононо.

	 

	4706.

	Хөөрвөл хөөс

	Хөлдвөл мөс. 

	 

	4707.

	Хөөрөн гарах нарыг

	Хөндлөн уул тагладаг,

	Хөөрхий хүний үрийг

	Уурын мунхаг эвддэг. 

	 

	4708.

	Хөөтэй тогоо

	Хөх үнс биш. 

	 

	4709.

	Хөрвөөчих хөлс

	Хөх ногооны шим. 

	 

	4710.

	Хөх далайд мөрөн цутгаад гардаггүй

	Хүний хүү заяагаа эрээд олдоггүй. 

	 

	4711.

	Хөх ногоо хүзүү ороотол ургадаг

	Хуар цэцэг хувь илүү дэлгэрдэг.

	 

	4712.

	Хөх тэнгэрийн хаяа уудам

	Хувьсгалч хүний бодлого уужим. 

	 

	4713.

	Хөх тэнгэр байвч

	Хүйтэн дулааныг нь мэд,

	Хөөрхий амраг байвч

	Алс зоригийг нь мэд.

	 

	4714.

	Хөх тэнгэр уудам боловч

	Агаараар холбоотой,

	Хүн амьтан олон боловч

	Сэтгэлээр холбоотой. 

	 

	4715.

	Хөх тэнэг хөөрвөл нэрээ мэдэхгүй

	Хөх харгана шатвал унтрахаа мэдэхгүй. 

	 

	4716.

	Хувиа идэж

	Хулаа унана. 

	 

	4717.

	Хувалзын цусыг

	Хуурч идэм ховдог,

	Хорхойн гэдсийг

	Арилгаж идэм нарийн. 

	 

	4718.

	Хувиа бодвол хийморьт нэр

	Түмнээ бодвол бүхэнд нэр. 

	 

	4719.

	Хувиа хөөж

	Голоо сахих. 

	 

	4720.

	Хувраг хүн дуулбал

	Хувирахын тэмдэг,

	Хув ямаа майлбал

	Үхэхийн тэмдэг. 

	 

	4721.

	Хувхай мод жимсгүй

	Хоосон үг үнэгүй. 

	 

	4722.

	Хув хэдий догшин боловч

	Хуваагдаж өөрөө хугардаггүй. 

	 

	4723.

	Хувьтай хүнд

	Хур бороо. 

	 

	4724.

	Хувцас бурхан

	Бие чөтгөр.

	 

	4725.

	Хувцас муут

	Гурвын цаана. 

	 

	4726.

	Хувцасны дээд хуяг байтал

	Хурим найрын дотор өмсөх ёсгүй. 

	Амттаны дээд давс байтал

	Дангаар нь идээнд хэрэглэх ёсгүй. 

	 

	4727.

	Худаггүйд

	Ховоо хэрэггүй,

	Хуримгүйд

	Дууч хэрэггүй. 

	 

	4728.

	Худгийн мэлхий

	Далайн ихийг мэдэхгүй,

	Далайн мэлхий

	Худгийн багыг мэдэхгүй.

	 

	4729.

	Худалгүй үнэн үг

	Хоргүй сайхан санаа. 

	 

	4730.

	Худал үг хойно мэдэгдэнэ

	Хусран эх хавар мэдэгдэнэ. 

	 

	4731.

	Худал үг

	Хулгайтай адил,

	Хуурамч дурлал

	Хөөстэй адил. 

	 

	4732.

	Худалд үнэгүй

	Ховд сайнгүй. 

	 

	4733.

	Худал цуурхал хэлбэл

	Үнэн чанаргүй болдог,

	Хулгай дээрэм хийвэл

	Хууль цаазад ордог. 

	 

	4734.

	Худал хойноо цуурхалтай

	Үнэн өмнөө цуурхалтай. 

	 

	4735.

	Худал хэлбэл хууль (бий) хэцүү

	Хулгай хийвэл цааз (бий) хэцүү. 

	 

	4736.

	Худал хэлж мэргэн болохгүй

	Хулгай хийж баян болохгүй. 

	 

	4737.

	Худал хэлж сурахаар

	Хумсаа авч сур,

	Хулгай хийж сурахаар

	Гутлаа уллаж сур.

	 

	4738.

	Худал хэлэхээс аваад

	Хулгай хийх хүртэл. 

	 

	4739.

	Хуу цөмийг нь хийлгэдэг

	Хувхай тэр архийг тэвч.

	 

	4740.

	Худалдаачин, наймаагаараа мөлждөг

	Хувраг, номоороо мэхэлдэг. 

	 

	4741.

	Худалч хүнд нөхөр ширүүн

	Хулгайч хүнд цааз ширүүн. 

	 

	4742.

	Худалч хүний гэрч нь

	Үхсэн хүн. 

	 

	4743.

	Худалч хүний нээрэн нь олон

	Хуурамч хүний хөөрхий нь олон. 

	 

	4744.

	Худалч хүн хойноо муу

	Хусран гүү хавартаа муу.

	 

	4745.

	Худгийг шавхаж мэддэг

	Хутагтыг шалгаж мэддэг. 

	 

	4746.

	Худгийн мэлхий тэнгэрийн хэмжээг

	Худгийнхаа амсрын хэрээр санана. 

	 

	4747.

	Худгийн мэлхий

	Далайг мэдэхгүй,

	Далайн мэлхий

	Худгийг мэдэхгүй. 

	 

	4748.

	Худгийн усанд загасгүй

	Хуурай модонд навчгүй. 

	 

	4749.

	Худгийн усанд загасгүй

	Хурын усанд давсгүй. 

	 

	4750.

	Худгийн ус замаггүй

	Худалч хүн эрээгүй,

	 

	4751.

	Худгийн ус замаггүй

	Худалч хүн үнэгүй. 

	 

	4752.

	Худгийн усыг арвитгавч, амсраараа халихгүй

	Булгийн усыг булавч, ундарга нь тасрахгүй

	 

	4753.

	Хуур мэдэхгүй бол

	Чихийг нь битгий мушгиарай,

	Хууль мэдэхгүй бол 

	Хэрэг битгий шүүгээрэй. 

	 

	4754.

	Хуур мэдэхгүй хүн (чихдээч) чихийг нь мушгимтгай

	Хууль мэдэхгүй хүн (тархидаач) хүнийг тархидамтгай. 

	 

	4755.

	Хулст нуурын хун галууны олныг

	Хорьж харвах нь эр хүний чадал. 

	 

	4756.

	Хулгайн их дацанд

	Худлын их хуврагт. 

	 

	4757.

	Хулгай дарвал хууль бий

	Хугацаа зөрчвөл цааз бий.

	 

	4758.

	Хулгайг цээрлүүлж

	Худлыг мохоох. 

	 

	4759.

	Хулгайлсан нь хор

	Гуйсан нь гурил. 

	 

	4760.

	Хулгана юм идэхгүй бол

	Шүд нь загатнадаг,

	Муу хүн амарвал

	Зүрх нь загатнадаг. 

	 

	4761.

	Хулгайн үндсийг эс тасалбал

	Хожим бас хорсол болдог. 

	 

	4762.

	Хулгайч нохой хуцахаараа

	Хуйхар хүүхэн инээхээрээ. 

	 

	4763.

	Хулгайч хүн аргатай

	Худалч хүн мэхтэй. 

	 

	4764

	Хулгайч хүн чононоос дор

	Худалч хүн хорноос дор. 

	 

	4765.

	Хулгайг сурахаар

	Хуурыг сур. 

	 

	4766

	Хулгайчийн муу

	Хаяагаа ухдаг,

	Худалчийн муу

	Гэрээ мэхэлдэг. 

	 

	4767.

	Хулгайч нь хулгайчаа

	Холоос таньдаг.

	 

	4768.

	Хулгана шиг хулмалзан

	Хулгайч шиг гөлбөлзөх.

	 

	4769.

	Хулганыг магтаад луус болгож

	Зааныг муушааж хулгана болгох. 

	 

	4770.

	Хулсанд голгүй

	Худалд итгэмжгүй. 

	 

	4771.

	Хулсан пайгаар бүү наад

	Худал хуурмагаар бүү яв. 

	 

	4772.

	Хумсалсаар хумсалсаар хулгайч

	Хуурсаар хуурсаар худалч.

	 

	4773.

	Хумхын ууланд гөрөөсгүй

	Хувхай модонд жимсгүй. 

	Худгийн усанд загасгүй

	Худалч хүнд нөхөргүй. 

	 

	4774.

	Хунгийн зулзага мэт бүү хуйвалз

	Худалч хүний үгэнд бүү ор. 

	 

	4775.

	Хун хэдий догшин боловч

	Өндгөө хагалдаггүй. 

	 

	4776.

	Хун цэн шиг хошуугаа нийлүүлж

	Хувин домбо шиг бөөрөө нийлүүлэх. 

	 

	4777.

	Хун цэнгийн дэгдээхэй өд сөдөө гүйцэхлээр

	Гурван далайг гатална,

	Хулан тахийн унага хумс туурайгаа хатахаар

	Гурван говийг туулна. 

	 

	4778.

	Хурал хуй гэвэл, хойшоо ухардаг

	Хувь түгээнэ гэвэл ханцуйгаа шамладаг. 

	 

	4779.

	Хурган дээлтэй хүн хүйтнийг хүсэж

	Дан дээлтэй хүн дулааныг хүснэ

	 

	4780.

	Хурган цагаан цаасанд бэх, үзэг хэрэгтэй

	Хуумай золбин хүнд гинж алгавч хэрэгтэй. 

	 

	4781.

	Хурдан морины туурайнаас хоцрохгүй

	Хурц жадны үзүүрээс буцахгүй. 

	 

	4782.

	Хуримд явбал хувьтай

	Хуралд явбал жовдтой. 

	 

	4783.

	Хурим хурим гэвэл

	Хувхай толгой өнхөрнө. 

	 

	4784.

	Хурим дээр

	Хувхай толгой өнхөрнө. 

	 

	4785.

	Хуримын хувцаснаас илүү

	Хурын хувцсыг бэлтгэ. 

	 

	4786.

	Хуртай газар өнтэй

	Хуультай газар эрдэмтэй. 

	 

	4787.

	Хуруу багтвал бууна

	Хошуу багтвал ууна. 

	 

	4788.

	Хурц болд илд, билүүгүй үл даана

	Хурдан хүлэг, махгүй явж үл чадна. 

	 

	4789.

	Хурц хутга гарт муу

	Худал үг өөрт муу. 

	 

	4790.

	Хужиртай усаар нүүрээ бүү угаа

	Хулгайч хүнтэй бүү нөхөрлө. 

	 

	4791.

	Хурын усаар нүүрээ угааж

	Хуримын махаар нөхөртөө эелэх. 

	 

	4792.

	Хурын усаар угаасан шиг

	Хурц хутгаар өөлсөн шиг. 

	 

	4793.

	Хурын хойдох нар илчтэй

	Худлын хойдох ичгүүр шившигтэй. 

	 

	4794.

	Хусавч хумсын чинээ юм хувилахгүй

	Малтавч малгайн чинээ юм олдохгүй. 

	 

	4795.

	Хусран гүү хавартаа муу

	Худалч хүн хожимдоо муу. 

	 

	4796.

	Хус модон өлгийт

	Хурганы арьсан хучлагат,

	Бургас модон өлгийт

	Булганы арьсан хучлагат. 

	 

	4797.

	Хутгаа билүүдсэн хүн мах иддэг

	Хэлээ билүүдсэн хүн ял иддэг.

	 

	4798.

	Хутга хурц ч гэсэн

	Ишиндээ тус болохгүй,

	Морь хурдан ч гэсэн

	Туурайндаа нэмэр болохгүй. 

	 

	4799.

	Хуугиа хүнийг

	Хуурахад амархан,

	Хуурсан будааг

	Нүдэхэд амархан. 

	 

	4800.

	Хуулийг хуураад барахгүй

	Хурыг зөөгөөд барахгүй. 

	 

	4801.

	Хуулийг цээжиндээ

	Хуудсыг хуруундаа. 

	 

	4802.

	Хууль дээгүүр

	Хайч доогуур. 

	 

	4803.

	Хууль нь гууль болж

	Цааз нь цаас болох. 

	 

	4804.

	Хуурамч сэтгэлийн

	Хувирах нь амархан,

	Хуурай модны

	Хугарах нь амархан. 

	 

	4805.

	Хуурамч амрагийн хагацах нь амархан

	Хуурай модны хагарах нь амархан. 

	 

	4806.

	Хуурамч нүд

	Хорт сумнаас аюултай.

	 

	4807.

	Хуурай будаа чулуутай

	Хуучин хүн хуудуугүй.

	 

	4808.

	Хуурай горхинд гүүр тавих

	Цоорхой хувинд ус барих адил. 

	 

	4809.

	Хуурай модны жин хөнгөн

	Хуурамч хүний зан хөнгөн. 

	 

	4810.

	Хуурай цагаан тойромд

	Хун галуу тогтохгүй,

	Хувирдаг зантай хүнд

	Хань нөхөр тогтохгүй. 

	 

	4811.

	Хуурах, худалчийн зээ

	Хумслах, хулгайчийн зээ. 

	 

	4812.

	Хуурсан будаа чулуугүй

	Хуучин хүн хуудуугүй. 

	 

	4813.

	Хуурсан будаа үргүй

	Хуурамч хүн нөхөргүй

	 

	4814.

	Хуучин бууны хугархай

	Хугас цайны булан.

	 

	4815.

	Хуучин дээл урагдвал, харгана бутанд торох

	Хар шар хагацвал, хаан харц сацуу болох. 

	 

	4816.

	Хуучин жил хангиршиж

	Шинэ жил шилжиж ирдэг. 

	 

	4817.

	Хуучин үлгэр өвгөдөд бий

	Хулчгар авир хүүхдэд бий. 

	 

	4818.

	Хуучин үгэнд худалгүй

	Хурмаст тэнгэрт оройгүй. 

	 

	4819.

	Хуучин үгэнд худалгүй

	Хурын усанд хужиргүй. 

	 

	4820.

	Хуучин юм ул болж

	Шинэ юм шил болох. 

	 

	4821.

	Хуучин хэвдсээ

	Хэвж суух. 

	 

	4822.

	Хошууг харсан ноён

	Хотыг эргэсэн чоно. 

	 

	4823

	Хошуу нэмэхээр

	Хуруу нэм. 

	 

	4824.

	Хуяг алдраа

	Хулганын нүхэнд гутаана. 

	 

	4825.

	Хүдэр бие нь үзэгдэхгүй

	Хүчит заар нь үнэртэх. 

	 

	4826.

	Хүжинд дөлгүй

	Хүргэнд нулимсгүй. 

	 

	4827.

	Хүж түлж

	Хүчээ өгөх,

	Арц түлж

	Азаа өгөх. 

	 

	4828.

	Хүзүү даасан хойно толгойн том нь

	Бие даасан хойно хөлийн бага нь.

	 

	4829.

	Хүйтний ам наашаа харж

	Хөхүүрийн ам цаашаа харах. 

	 

	4830.

	Хүйтний эрч цаашаа харьж

	Хөхөөний хошуу наашаа харах. 

	 

	4831.

	Хүйтрэх тэнгэрийг царайлж

	Мяраах муурыг нүдлэх. 

	 

	4832.

	Хүйтрэх тэнгэрийн хөвөө нь хөх

	Хэрүүлч хүний уруул нь хөх. 

	 

	4833.

	Хүлэг болох унаганаасаа (багаасаа)

	Хүн болох багаасаа. 

	 

	4834.

	Хүлэг морь авъя гэвэл

	Шүдийг нь үз,

	Хүнийг нөхөрлөж явъя гэвэл

	Сэтгэлийг нь үз. 

	 

	4835.

	Хүлгийн хүү сарвааг чинь элээг. 

	Хүний хүү босгыг чинь элээг.

	 

	4836.

	Хүлгийн дээд хүлэг байдаг

	Хүний дээд хүн байдаг. 

	 

	4837.

	Хүлээж байж

	Хүндийг олно. 

	 

	4838.

	Хүлээсэн юм удаан

	Хөөсөн юм хол. 

	 

	4839.

	Хүн авахгүй

	Нохой шиншихгүй үг. 

	 

	4840.

	Хүн алжуу бол будаа олж идэхгүй

	Нохой алжуу бол хоол олж идэхгүй.

	 

	4841.

	Хүн алж

	Хүрээ талаагүй. 

	 

	4842.

	Хүн ахтай,

	Дээл захтай. 

	 

	4843.

	Хүн байвал хүнстэй

	Хүлэг байвал унаатай. 

	 

	4844.

	Хүн биеэ мэддэггүй

	Хүүхэд багаа мэддэггүй. 

	 

	4845.

	Хүн болж

	Хүзүү толгой зүүх. 

	 

	4846.

	Хүн болж хүзүү толгой зүүсээр

	Хүрч очиж, харж үзээгүй юм байна. 

	 

	4847.

	Хүн болж

	Хөл шороодох. 

	 

	4848.

	Хүн бол залуудаа

	Цэцэг бол зөндөө. 

	 

	4849.

	Хүн бол чармайн явах

	Хүүхэн бол дээдэд зүтгэх. 

	 

	4850.

	Хүн бүгд идтэй

	Хүлэг бүгд хурдтай. 

	 

	4851.

	Хүн бүр намайг таньдаг

	Би ер хүн таньдаггүй. 

	 

	4852.

	Хүн бүр дуртай

	Гүзээ бүр булантай. 

	 

	4853.

	Хүн ганцаараа гэмтэхгүй

	Нохой гуриадаа гэмтэхгүй. 

	 

	4854.

	Хүн гарвал нэртэй

	Шувуу гарвал дуутай. 

	 

	4855.

	Хүн гачигдвал, хууль харайна

	Нохой гачигдвал, хэрэм харайна. 

	 

	4856.

	Хүн гачигдвал, худагт харайна

	Нохой гачигдвал, хэрэмд харайна. 

	 

	4857.

	Хүнгүй газар хутгаар алах

	Хүнтэй газар үгээр алах. 

	 

	4858.

	Хүн гэмээ мэдэхгүй

	Тэмээ гэдрэгээ мэдэхгүй. 

	 

	4859.

	Хүнд байдаг юм над бий

	Хүний хийдгийг би хийнэ. 

	 

	4860.

	Хүнд их биеэ бүү хөнгөрөөгтүн

	Хүчир их засгаа бүү султгагтун. 

	 

	4861.

	Хүндийг хүзүүндээ

	Бэрхийг биедээ. 

	 

	4862.

	Хүнд мянган өдрийн сайнгүй

	Цэцэгт зуун өөрийн өнгөгүй.

	 

	4863.

	Хүнд сэтгэл байдаг

	Цахиурт гал байдаг. 

	 

	4864.

	Хүнд үнээ барж

	Хүндэд хүндээ бараагүй.

	 

	4865.

	Хүнд үнэнч хэрэгтэй

	Худалд үнэ байхгүй. 

	 

	4866.

	Хүнд тус хийвэл

	Өөрт тус ирнэ. 

	 

	4867.

	Хүнд хүн олддоггүй. 

	 

	4868.

	Хүнд хэлэгдэж

	Нохойд хуцагдах. 

	 

	4869.

	Хүндлэхийг даахгүй

	Хуйхлахыг даах. 

	 

	4870.

	Хүндэлбэл урвайж

	Хуйхалбал шорвойно. 

	 

	4871.

	Хүндээ хөнгөнөөс

	Хүлгээ илжигнээс. 

	 

	4872.

	Хүндээ хөнгөнөөс

	Хүзүүгээ борвиноос. 

	 

	4873.

	Хүн ёсонд баримтлагдана

	Тэмээ ясандаа чухагдана. 

	 

	4874.

	Хүн ёс дагана

	Нохой яс дагана. 

	 

	4875.

	Хүн ёстой нь дээр

	Нохой сүүлтэй нь дээр. 

	 

	4976.

	Хүн залуугаараа байдаггүй

	Мод шулуунаараа байдаггүй. 

	 

	4877.

	Хүн зардаггүй хүн хэлэмтгий

	Морь унадаггүй хүн гуядамтгай. 

	 

	4878.

	Хүн зарсан хүний хоёр нүд сохор

	Хүүхдээ зарсан хүний нэг нүд сохор. 

	 

	4879.

	Хүн зуу хоновол (ад) болно

	Мал зуу хоновол ижил болно. 

	 

	4880.

	Хүн ижилсэх тусмаа уйддаг

	Мал ижилсэх тусмаа ижилсдэг. 

	 

	4881.

	Хүний авгай тоть тогос шиг

	Өөрийн авгай тогооны бариул шиг. 

	 

	4882.

	Хүний амаар будаа идэх

	Хүүтэй цайгаар оодгонох. 

	 

	4883.

	Хүний бараа

	Хүнсний дараа. 

	 

	4884.

	Хүний бага нь явдаг

	Шувууны бага нь жиргэдэг. 

	 

	4885.

	Хүний бурхан 

	Өөрийн буг хоёр адил. 

	 

	4886.

	Хүний буян хүнд зохихгүй

	Нохойн гэдсэнд тос зохихгүй. 

	 

	4887.

	Хүний газар нэрээ (хичээ)

	Өөрийн газар ясаа (тавь).

	 

	4888.

	Хүний газар нэр хугарахаар

	Өөрийн газар яс хугар.

	 

	4889.

	Хүний газар, хүн хүндгүй

	Хөлсний хүн, хүнд нэргүй. 

	 

	4890.

	Хүний газар хүчтэй

	Хулганын нүх бүдрээтэй. 

	 

	4891.

	Хүний гараар могой барих

	Хүзүүний махаар шөл уух.

	 

	4892.

	Хүнийг багаас нь

	Хүлгийг унаганаас нь. 

	 

	4893.

	Хүнийг зүсээр шинжиж болдоггүй

	Усыг уутаар хэмжиж болдоггүй. 

	 

	4894.

	Хүнийг мэдье гэвэл

	Зан аашийг нь үз,

	Хүүхдийг мэдье гэвэл

	Тоглоомыг нь үз. 

	 

	4895.

	Хүнийг оносон хүн жалганд орж

	Хүнд оногдсон хүн хүмүүжиж өсдөг. 

	 

	4896.

	Хүнийг учирвал хэлээд

	Модыг учирвал зурах. 

	 

	4897.

	Хүнийг үзвэл хэлээд

	Модыг үзвэл бичээд.

	 

	4898.

	Хүнийг үзэх нүдтэй

	Биеэ үзэх тольгүй.

	 

	4899.

	Хүнийг хазах нохой

	Шүдээ арзайхгүй. 

	 

	4900.

	Хүнийг хорлох хүний

	Амны үзүүр зөөлөн. 

	 

	4901.

	Хүнийг хэлбэл

	Өөрийг хэлсэнтэй адил. 

	 

	4902.

	Хүнийг хэлэхдээ хүрэн эрээн бүргэд шиг

	Өөрийг нь хэлэх дээр өндгөө дарсан шувуу шиг. 

	 

	4903.

	Хүнийг шинжье гэвэл

	Нөхрийг нь шинж,

	Нутгийг шинжье гэвэл

	Усыг нь шинж.

	 

	4904.

	Хүний гэнэн үхтлээ барагддаггүй

	Хүдрийн мах үлтэртлээ шөл ордоггүй. 

	 

	4905.

	Хүний гэрт сон хяруул;

	Өөрийн гэрт сохор хэрээ.

	 

	4906.

	Хүний дураар тос уухаар,

	Өөрийн дураар ус уу. 

	 

	4907.

	Хүний зан хүндээ зөв,

	Ямааны сүүл бөгсөндөө зөв. 

	 

	4908.

	Хүний зориг мохдоггүй. 

	Хүлгийн хөл цуцдаггүй. 

	 

	4909.

	Хүний зоригийг

	Бурхан ч мохоодоггүй. 

	Хүнтэй газар

	Хүн өлбөрдөггүй. 

	 

	4910.

	Хүний зөөлнийг хүн мэднэ,

	Модны зөөлнийг цүүц мэднэ. 

	 

	4911.

	Хүний заяа

	Тэнгэрийн гарт. 

	 

	4912.

	Хүний ивээл болсон тэнгэр ч

	Хүний сэтгэлд тохирдоггүй байтал,

	Түшмэл болсон ганц хүн

	Олны санаанд яаж нийцэх вэ.

	 

	4913.

	Хүний мах (юм)

	Хүнд наалддаггүй. 

	 

	4914.

	Хүний толгой гадагшаа мяраана

	Манай толгой дотогшоо мяраана. 

	 

	4915.

	Хүний муу бөө

	Газрын муу бөглүү. 

	 

	4916.

	Хүний морь унасан хүн гэдийдэг

	Хүний дээл өмссөн хүн хүлхийдэг. 

	 

	4917.

	Хүний морь унасан хүний бөгс шархирна

	Хүний дээл өмссөн хүний мөр шархирна. 

	 

	4918.

	Хүний муу бөө

	Үхрийн муу сарлаг. 

	 

	4919.

	Хүний муу танхай

	Амьтны муу баавгай.

	 

	4920.

	Хүний муу хүн дайрах

	Хүрзний муу чулуу дайрах. 

	 

	4921.

	Хүний муу хүн дайрдаг

	Хүлгийн муу морь дайрдаг. 

	 

	4922.

	Хүний муу нь мэдэгддэг

	Сайн нь мэдэгддэггүй. 

	 

	4923.

	Хүний муу хүнд халдахгүй

	Хүрлийн зэв төмөрт халдахгүй. 

	 

	4924.

	Хүний муу хэлэхээс айдаг

	Сүнсний муу зовохоос айдаг. 

	 

	4925.

	Хүний мэдлээр хүрд эргүүлэхээр

	Өөрийн мэдлээр бул эргүүл. 

	 

	4926.

	Хүн мянган өдөр үл ханилах

	Хөгжим зуун жил үл үргэлжлэх.

	 

	4927.

	Хүний нохой гадагшаа хуцна

	Өөрийн нохой дотогшоо хуцна. 

	 

	4928.

	Хүний нохой хоточ ч гэсэн

	Манай хотыг манахгүй. 

	 

	4929.

	Хүний нүүрэнд бурхантай

	Бурханы нүүрэнд алттай. 

	 

	4930.

	Хүний нүүр өнгөтэй

	Бурханы нүүр алттай.

	 

	4931.

	Хүний олон хүчтэй

	Хүнсний олон тустай. 

	 

	4932.

	Хүний олон, хүн барьдаггүй

	Нохойн олон, нохой барьдаг. 

	 

	4933.

	Хүний сайн үнэндээ байдаг

	Хүлгийн сайн чадалдаа байдаг. 

	 

	4934.

	Хүний сайхан

	Хүнд наалдахгүй. 

	 

	4935.

	Хүний санаа, хөрст газраас зузаан

	Хүртсэн заяа цааснаас нимгэн. 

	 

	4936.

	Хүний санаа

	Зуны ялаа. 

	 

	4937.

	Хүний санаагаар явж дийлэхээс

	Өөрийн санаагаар дийлэгдэвч хилсгүй. 

	 

	4938.

	Хүний сэтгэлийг бурхан ч мохоож чаддаггүй

	Хүрсэн газрыг хэн ч эргүүлж чаддаггүй. 

	 

	4939.

	Хүний тус бүтвэл

	Өөрийн тус бүтдэг. 

	 

	4940.

	Хүний уг нагац

	Модны уг үндэс. 

	 

	4941.

	Хүний ураг хошуу нэвт

	Хулсны үндэс газар нэвт. 

	 

	4942.

	Хүний үг хор болсон

	Нохойн хумс шор болсон. 

	 

	4943.

	Хүний үгээр битгий үг хий

	Хээрийн нохойгоор битгий нохой хий.

	 

	4944.

	Хүний үгээр үг хийсэн

	Үхрийн баасаар хоол хийсэн. 

	(Үхрийн баасаар балин хийсэн)

	 

	4945.

	Хүний ханш ядарсан цагт

	Хүүгийн ач хөгширсөн цагт. 

	 

	4946.

	Хүний хирийг харахаар

	Өөрийн хирийг хичээ. 

	 

	4947.

	Хүний хир жигшээ

	Өөрийн хир бүгшээ. 

	 

	4948.

	Хүний хортой нь хужгар

	Морины хурдан нь шодон. 

	 

	4949.

	Хүний хооронд хүн орно

	Модны хооронд хөрөө орно. 

	 

	4950.

	Хүний хуучин нь

	Дээлийн шинэ нь. 

	 

	4951.

	Хүчний хүнд суудалгүй

	Хөлсний үхэрт уяагүй. 

	 

	4952.

	Хүний хүчинд хүн болоод

	Хүрзээ аль гэхэд

	Иш нь хугархай гэх. 

	 

	4953.

	Хүний хүү газраа суух

	Хүлгийн хүү нутгаа санах. 

	 

	4954.

	Хүний хүүгийн зориг мохтол

	Хүлэг морины туурай элтэл. 

	 

	4955.

	Хүний хүү нутагтаа суудаг

	Хүлгийн хүү төрсөндөө гүйдэг. 

	 

	4956.

	Хүний хүү өсдөг

	Эсгий бие сунадаг. 

	 

	4957.

	Хүний хүү хүссэндээ

	Хүлгийн хүү явсандаа. 

	 

	4958.

	Хүний хүү хүрэн эрээн бөөртэй

	Өөрийн хүү өндгөн (өөхөн) цагаан бөөртэй.. 

	 

	4959.

	Хүний хүүхэд хөдөө тойрно

	Өөрийн хүүхэд өвдөг тойрно. 

	 

	4960.

	Хүнийх адил хүчир юмгүй

	Хүлээх адил удаан юмгүй. 

	 

	4961.

	Хүний хэлээр хүн үхдэггүй. 

	Нохойн хэлээр далай бузартдаггүй.

	 

	4962.

	Хүний хэрэгт завшаан олбол

	Тэнгэрийн ёсонд хор олно. 

	 

	4963.

	Хүнийхээс тариа сайн

	Өөрийнхөөс үр сайн. 

	 

	4964.

	Хүний цогио, цогио болдоггүй

	Нохойн жороо, жороо болдоггүй. 

	 

	4965.

	Хүний эрхэнд жаргахаар

	Өөрийн эрхээр зов. 

	 

	4966.

	Хүний юманд хун гургуул

	Өөрийн юманд сохор хэрээ. 

	 

	4967.

	Хүний юмаар хүүдгэнэх

	Хүүтэй цайгаар оодгонох. 

	 

	4968.

	Хүний юм өшөөд цаашаа

	Өөрийн юм өшөөд ч наашаа. 

	 

	4969.

	Хүний юм хүссэн ч цаашаа

	Өөрийн юм өшсөн ч наашаа. 

	 

	4970.

	Хүний юм хүнд хүндгүй

	Хүзүүний мах амтгүй. 

	 

	4971.

	Хүний юм

	Хүнд наалддаггүй. 

	 

	4972.

	Хүний юм хүчтэй

	Хүзүүний мах хатуу. 

	 

	4973.

	Хүний юм хүчгүй

	Хүзүүний мах хүртэцгүй. 

	 

	4974.

	Хүний юм хүчгүй

	Хүзүүний мах амтгүй. 

	 

	4975.

	Хүний юм хүчтэй

	Хүүтэй цай хөөтэй. 

	 

	4976.

	Хүн, мөн адилаа тооно

	Хүчир сайн нь мэтгэж зүтгэнэ. 

	 

	4977.

	Хүн муугаа мэдэхгүй

	Хүр хорхой өмхийгөө мэдэхгүй. 

	 

	4978.

	Хүн муугаа дарлана

	Мал муугаа сэжнэ. 

	 

	4979.

	Хүн муу гэвч, ёстой нь дээр

	Нохой муу боловч, сүүлтэй нь дээр. 

	 

	4980.

	Хүн муу боловч, ёстой нь дээр

	Хүлэг муу боловч, хазаартай нь дээр. 

	 

	4981.

	Хүн муудаа (хүн) сайн

	Илжиг хүнддээ сайн. 

	 

	4982.

	Хүн мэдэхгүйгээ мэдвэл

	Эрдэмтэн сайд болдог. 

	 

	4983.

	Хүн нэг авьяастай

	Хүлэг нэг явдалтай. 

	 

	4984.

	Хүн нүүртэй

	Мод хальстай. 

	 

	4985.

	Хүнээс илүү мэднэ гэж биеэ бүү магт

	Хүч чадал ихтэй гэж хүнийг бүү бас. 

	 

	4986.

	Хүнээс зөрүүд

	Тэмээнээс гэдгэр. 

	 

	4987.

	Хүнээр дутахаар

	Хүнсээр дут. 

	 

	4988.

	Хүн өнчирч үхдэггүй

	Нохой гуриатаж үхдэггүй. 

	 

	4589.

	Хүн сайн ч хэлэхээс нааш санадаггүй

	Цаас нимгэн ч чичихээс нааш цоордоггүй.

	 

	4990.

	Хүн сурдаг

	Сур сунадаг. 

	 

	4991.

	Хүнс голбол хоолгүй

	Хүн голбол нөхөргүй. 

	 

	4992.

	Хүнсээ барсан хүн идэмхий

	Түлшээ барсан хүн бээрэмхий. 

	 

	4993.

	Хүн төлөвийг сахивал

	Энх төрийн чимэг,

	Эвтэй номтой ханилбал

	Элдэв зүйлийн билиг. 

	 

	4994.

	Хүн түүнд

	Би үүнд. 

	 

	4995.

	Хүнтэй газар

	Хүн өлбөрч үхдэггүй,

	Өвстэй газар

	Мал турж үхдэггүй. 

	 

	4996.

	Хүнтэй газар наргиантай

	Хүүхэдтэй газар шуугиантай. 

	 

	4997.

	Хүн уйлан төрж

	Гуниглан байж үхдэг. 

	 

	4998.

	Хүн ухааныхаа хэрээр хийдэг

	Хүлэг чадлынхаа хэрээр явдаг. 

	 

	4999.

	Хүн үхэхээсээ бусдыг арилгаж чаддаг

	Хүүхэд явахаасаа өмнө уурлаж чаддаг. 

	 

	5000.

	Хүн үйлээ

	Тугал үнээгээ. 

	 

	5001.

	Хүн хааяа ганцад цэцэн

	Морь хааяа нэгд хурдан. 

	 

	5002.

	Хүн хэрээрээ

	Тэмээ тэнгээрээ. 

	 

	5003.

	Хүн хишигтэй

	Тэнгэр буянтай. 

	 

	5004.

	Хүн хувцсаар

	Мал хүчээр. 

	 

	5005.

	Хүн хүлгийн цус ууж

	Унд нь ханадаггүй. 

	 

	5006.

	Хүн хүлгийн яс хэмлэж

	Араа нь мохдоггүй. 

	 

	5007.

	Хүн хүний зарц биш

	Хүрэн морины уяа биш. 

	 

	5008.

	Хүн, хүний зовлон мэддэггүй

	Ухна, ишигний зовлон мэддэггүй.

	 

	5009.

	Хүн хүний дур

	Гүзээ гүзээний булан. 

	 

	5010.

	Хүн, хүний дотор орж үзсэн биш

	Хүн хүний бодол өөр өөр. 

	 

	5011.

	Хүн хүний хүчинд

	Загас усны хүчинд. 

	 

	5012.

	Хүн, хүнийг хэлэх дуртай

	Өөрийгөө хэлүүлэх дургүй санаатай. 

	 

	5013.

	Хүн хүн сурснаа гэдэг

	Нутаг нутаг заншсанаа гэдэг. 

	 

	5014.

	Хүнээр хүн болж

	Хөлөөр хөл болох. 

	 

	5015.

	Хүнээс сайн хүчир юмгүй

	Хүлээхтэй адил удаан юмгүй. 

	 

	5016.

	Хүн хүнээ баривал нохой

	Нохой сүүлээ барвал сүг. 

	 

	5017.

	Хүн хүнээр тоглодоггүй

	Хүүхэд чулуугаар тоглодог. 

	 

	5018.

	Хүн хорондоо

	Шувуу ниссэндээ. 

	 

	5019.

	Хүн хоолоор

	Хүлэг өвсөөр. 

	 

	5020.

	Хүн хурц боловч

	Олныг яаж дийлэх вэ,

	Хутга хурц боловч

	Ишээ яаж огтлох вэ. 

	 

	5021.

	Хүн хүчээрээ

	Шувуу далавчаараа. 

	 

	5022.

	Хүн хэлэхдээ адилгүй

	Хэрээ хоосон хашхирдаггүй. 

	 

	5023.

	Хүн хэлбэл өөрт

	Хүнцэл хазвал араанд. 

	 

	5024.

	Хүн хэлээрээ

	Мал хөлөөрөө.

	 

	5025.

	Хүн цохих гэсэн чулуугаа

	Хөл дээрээ алдах,

	Хүн хөөдөх гэсэн санаа нь

	Өөр дээр нь тойв болох. 

	 

	5026.

	Хүчрийг давбал хөгжилд орно

	Хөнжилд орвол хөгжлөөс хоцорно. 

	 

	5027.

	Хун шиг царайтай

	Хөө шиг дотортой. 

	 

	5028.

	Хүн янагтаа

	Үнээ тугалдаа. 

	 

	5029.

	Хүн янагтаа хэлбэрвэл

	Улс, гэр эвдэрнэ. 

	 

	5030.

	Хүргэн хүүгийн хүзүү бөх

	Хүний малын нуруу бөх. 

	 

	5031.

	Хүргэн хүүд хүндгүй

	Хүрэгч үнээнд нэргүй. 

	 

	5032.

	Хүргэн хүү хүчээ

	Хүрэгч үнээ шимээ. 

	 

	5033.

	Хүрд нь тохирсон тэрэг

	Хом нь тохирсон тэмээ. 

	 

	5034.

	Хүрэл хэдий хатуу боловч

	Хүрэн гал дээр улайдаг. 

	 

	5035.

	Хүрэн зээрд болохдоо

	Хүрэл чулуун зүрхтэй,

	Ууснаа гарсан хойно

	Уушгин чулуун зүрхтэй. 

	 

	5036.

	Хүрэн өмхийгөө мэдэхгүй

	Нүхээ үнэртэй гэх,

	Хүн буруугаа мэдэхгүй

	Зөв зүйтэй гэх. 

	 

	5037.

	Хүрээ гэдэг бас хол юм

	Хүний амь гэдэг бас бөх юм. 

	 

	5038.

	Хүрээний шавхайг

	Хөдөөгийн хяруу арилгана,

	Хүний мууг

	Хуулийн хэсгэл арилгана. 

	 

	5039.

	Хүрээ нүүхийн төлөө

	Хоёр чавганц хэрэлдэх. 

	 

	5040.

	Хүсэж байхад учирсан ах дүү

	Хүлээж байхад таарсан унага даага.

	 

	5041.

	Хүсэл,

	Зовлонгийн үүсгэл. 

	 

	5042.

	Хүсэл ихтийн

	Хүзүүг дар,

	Омог ихтийн

	Омрууг дар. 

	 

	5043.

	Хүсэл ихтийн хувин бага

	Хөл ихтийн гутал бага. 

	 

	5044.

	Хүсэл (хүчтэйгээрээ) ихтэйгээрээ ноён болдоггүй.

	Хүч ихтэйгээрээ баян болдоггүй. 

	 

	5045.

	Хүсэл их хүний заяа нь бага

	Хөл их хүний гутал нь бага. 

	 

	5046.

	Хүсэлт бүхэн хялбар олдох

	Хүйхэр төрөл үл олдоно,

	Аливаа хүсэл амар олдох

	Ах дүү үл олдоно. 

	 

	5047.

	Хүсэхэд хясах

	Хасахад басах. 

	 

	5048.

	Хүссэн юмыг

	Хөсөр хаяж болдоггүй,

	Зорьсон юмыг

	Зоргоор нь орхиж болдоггүй.

	 

	5049.

	Хүссэн юм хүзүүгээр татна

	Хүчилсэн юм тархиар татна. 

	 

	5050.

	Хүү асарсан толгой (цустай). 

	Мал асарсан ам тостой. 

	 

	5051.

	Хүүгээ хөхүүлж байхдаа сургахгүй бол

	Том болсон хойно нь сургаж чадахгүй.

	 

	5052.

	Хүүтэй хүний ам нь нойтон

	Хүүгүй хүний нүд нь нойтон. 

	 

	5053.

	Хүүтэй хүнтэй бүү мэлз. 

	Гүүтэй хүнтэй бүү мөрийц. 

	 

	5054.

	Хүүтэй цай авахаар

	Хүүхдээ өгсөн нь дээр. 

	 

	5055.

	Хүүхдийг бага дээр нь

	Хүргэнийг шинэ дээр нь. 

	 

	5056.

	Хүүдийг үзээд

	Шуудай гэдэг нь

	Тэнэг хүний явдал

	Минийх гэдэг нь

	Хуудуутай хүний явдал. 

	 

	5057.

	Хүүхдээ өмөөрсөн хүн

	Хүнтэй таардаггүй

	Хүүхнээ магтсан хүн

	Хүргэнтэй таардаггүй. 

	 

	5058.

	Хүүхдээ үзэж ааш гаргана

	Хөнжлөө үзэж хөлөө жийнэ.

	 

	5059.

	Хүүхдээ эрхтэй тэжээхээр

	Бэрхтэй тэжээ. 

	 

	5060.

	Хүүхний муу эжийдээ

	Эдийн муу эзэндээ. 

	 

	5061.

	Хүүхний муу төрхөмдөө

	Мөнгөний муу эзэндээ. 

	 

	5062.

	Хүүхэд аашаараа

	Хөгшид насаараа. 

	 

	5063.

	Хүүхэд аашаараа

	Архи амтаараа. 

	 

	5064.

	Хүүхэд гэдсээ өлсөхөд уйлна

	Хүн сайн санахдаа хэлнэ. 

	 

	5065.

	Хүүхэдтэй хүн

	Хөл амардаг

	Хэл амардаггүй. 

	 

	5066.

	Хүүхэд эрхэлсээр эрхэлсээр элмэг

	Хүн даварсаар даварсаар дутмаг. 

	 

	5067.

	Хүүхэд эхээ хайрлах сэтгэлээр

	Эцэг эхээ хайрлах

	Түшмэл тушаалаа хамгаалах аргаар

	Улс төрөө хадгалах. 

	 

	5068.

	Хүүхэн өгсөн газраа хүнд

	Чулуу цохисон газраа хүнд. 

	 

	5069.

	Хүүхэн муу ч гэртээ

	Мөнгө муу ч эзэндээ. 

	 

	5070.

	Хүү давбал хомнох сайн

	Хүрэхүйц хийвэл дэгээ сайн. 

	 

	5071.

	Хүчдэхээр эвийг нь олбол дээр

	Хэрэлдсэнээс учрыг нь олбол сайн

	 

	5072.

	Хүчилснээс эвийг нь олбол хямд (дээр)

	Хэрэлдсэнээс учраа хэлэлцвэл шулуун. 

	 

	5073.

	Хүчилснээс эвээр

	Хэрэлдсэнээс хэлэлцээр. 

	 

	5074.

	Хүчир муу гэмтлийг биеэсээ холдуулж

	Хүссэн сайныг хүндлэн дуурайх хэрэгтэй. 

	 

	5075.

	Хүчирхгийн өмнө хөл нугарахгүй

	Бэрхшээлийн өмнө бие бөхийхгүй. 

	 

	5076.

	Хүчний хүнд суудалгүй

	Хүчний үхэрт уяагүй. 

	 

	5077.

	Хүчрийн өмнө хөл нугарахгүй

	Бэрхшээлийн өмнө бие нугарахгүй. 

	 

	5078.

	Хүчтэй нь хүрхэрдэг

	Хүчгүй нь бархирдаг. 

	 

	5079.

	Хүчээр мянган жин өргөхөд

	Аргаар түмэн жин өргөдөг. 

	 

	5080.

	Хэ, багшийн бичгийг хэн ч танихгүй

	(гаргахгүй)

	Хэд хоновол өрөө танихгүй (гаргахгүй). 

	 

	5081.

	Хэвлийдээ өвчингүй бол

	Хүн хэлэхээс айхгүй.

	 

	5082.

	Хэвлийдээ өвчингүй хүн

	Хүйтэн ус уухаас айхгүй.

	 

	5083.

	Хэвлийн хүүхдэд нэргүй

	Хэсүүл эмд үргүй

	Хээлийн гөрөөс эзэнгүй

	Хэтийн гал утаагүй. 

	 

	5084.

	Хэвтсэн хүн хээл алдана

	Явсан хүн яс зууна. 

	 

	5085.

	Хэрцгийрхэж хэрүүл бүү үүсэг

	Хэгжүүрхэж омог бүү үүсэг

	Хэлбэрч олон янзаар бүү урва

	Хоцорч нөхөргүй бүү яв. 

	 

	5086.

	Хэвээ сахиж явбал

	Хэрэгт орохгүй. 

	 

	5087.

	Хэдгэнээс зугтсан үхэр хэцүү

	Хэрүүлд дуртай эм хэцүү. 

	 

	5088.

	Хэдэр бэрх замд хүчээлтэй

	Хийсэм хадат ууланд сэрэмжлэлтэй. 

	 

	5089.

	Хэдэр хүн хээр хэвтдэг

	Хэдэргэн мод гадаа хэвтдэг. 

	 

	5090.

	Хэдэр хүн хээр хононо

	Хэдрэгийн мод гадаа хононо. 

	 

	5091.

	Хэдэр хүн хэрүүлч

	Хэлгий хүн чалчаач. 

	 

	5092.

	Хэзээнээс зальтай сан

	Хэрэв одоо арилчихгүй сан бол. 

	 

	5093.

	Хэдэр эцгийн ёдор хүү

	Хэрүүлч эрийн хараалч эм. 

	 

	5094.

	Хэлийг нь мэдвэл

	Хэргийг нь шүү.

	 

	5095.

	Хэлж хэлж өгтөл

	Хөлөө хучаад унтчих. 

	 

	5096.

	Хэлэлцэж үг нийлдэг

	Хэвтэж сүүж таардаг. 

	 

	5097.

	Хэлэлцэж суувал сэтгэлийн чимэг

	Хичээж явбал биеийн чимэг. 

	 

	5098.

	Хэлэмтгий хүн хэрүүлч

	Хэдэр нохой зуугаач. 

	 

	5099.

	Хэлэмгий хүн сурамгай

	Хиймгий хүн дадамгай. 

	 

	5100.

	Хэлэн дээр нь чихэр тавьж

	Хэрсэн дээр нь хутга тавих. 

	 

	5101.

	Хэлэнд амсахад

	Хэдгэнэ шумуул шиг

	Хэлнээс гарахдаа

	Хэдэр заан боссон шиг

	Хэрэггүй тэр

	Архийг бүү уу.

	 

	5102.

	Хэлэх дээр байхгүй

	Хийх дээр байх. 

	 

	5103.

	Хэлэхдээ хэнээс ч илүү мэргэн

	Хийхдээ хэнээс ч илүү хашин. 

	 

	5104.

	Хэлэхийн урьд болгоомж

	Хийхийн урьд хичээмж. 

	 

	5105.

	Хэлэх нь уул шиг

	Хийсэн нь хэдгэнэ шиг. 

	 

	5106.

	Хэлэх нь хэрүүл мэт

	Хилэгнэх нь галзуу мэт. 

	 

	5107.

	Хэлэх нь хэрцгий

	Хэрхэрэх нь өмхий. 

	 

	5108.

	Хэлэх нь хэнээс ч илүү

	Хийх нь хэнз ишиг шиг. 

	 

	5109.

	Хэлэх нь уулын чинээ

	Хийх нь хэдгэнийн чинээ

	 

	5110.

	Хэлэх нь хэдэр

	Явах нь ядар. 

	 

	5111.

	Хэлэх нь цагаан

	Хийх нь хар. 

	 

	5112.

	Хэлэх үгэнд хэмжээгүй

	Харах нүдэнд хязгааргүй. 

	 

	5113.

	Хэлэхэд амархан

	Хийхэд хэцүү. 

	 

	5114.

	Хэл ам хэнд сайн бэ

	Хишиг буян хэнд муу вэ?

	 

	5115.

	Хэл бол мах юм

	Хэлсэн бол үг юм. 

	 

	5116.

	Хэлбэл бүү буц

	Санавал бүү март.

	 

	5117.

	Хэлбэл гүйцээ

	Хийвэл бүтээ. 

	 

	5118.

	Хэлбэл ном

	Хэнд ч сургаал. 

	 

	5119.

	Хэлбэл миний дур

	Хийсгэвэл салхины дур (дэв).

	 

	5120.

	Хэлбэл ноёны зориг

	Хийсгэвэл тэнгэрийн зориг. 

	 

	5121.

	Хэлбэл ноёдын дур

	Хийсгэвэл тэнгэрийн дур. 

	 

	5122.

	Хэлбэл нэг

	Хэрчвэл хоёр. 

	 

	5123.

	Хэлбэл няцаж болохгүй. 

	Хийвэл буцаж болохгүй. 

	 

	5124.

	Хэлбэл үгэндээ хүр

	Хийвэл зорьсондоо хүр. 

	 

	5125.

	Хэлбэл үг

	Хийсгэвэл газар. 

	 

	5126.

	Хэлбэл хэл өвдөнө

	Хэлэхгүй бол сэтгэл өвдөнө. 

	 

	5127.

	Хэлбэл үг гардаг

	Цавчвал зомгол гардаг. 

	 

	5128.

	Хэлгий дүлий хоёр гэх шиг

	Хэн хэнийгээ ойлгохгүй байх. 

	 

	5129.

	Хэлгий хүн хэлэх дуртай

	Яг хүн ярих дуртай. 

	 

	5130.

	Хэлгүйд бэлгүй

	Хэтгүйд галгүй. 

	 

	5131.

	Хэлгүйд яриагүй

	Нүдгүйд чиггүй. 

	 

	5132.

	Хэлдэг нь хэдүүлээ

	Хийдэг нь ганцаараа. 

	 

	5133.

	Хэлж чадах хүний хэл нойтон

	Хэлж чадахгүй хүний нүд нойтон. 

	 

	5134.

	Хэлж чадвал

	Хээрийн туулайг луус болгоно. 

	 

	5135.

	Хэлж өгөвч чих нь цоорхой

	Хийж өгөвч сав нь цоорхой. 

	 

	5136.

	Хэлнэ гэвэл хэлээ билүүдэж

	Хийнэ гэвэл толгойгоо сэгсрэх. 

	 

	5137.

	Хэлнэ гэсэн үгээ хэлэн дороо дарж

	Хийнэ гэсэн явдлаа хормой дороо нуух. 

	 

	5138.

	Хэл нь зөөлөн

	Хэрэг нь хатуу. 

	 

	5139.

	Хэл нь хэнээс ч мэргэн

	Хийх нь хэнээс ч тэнэг. 

	 

	5140.

	Хэлүүлэхэд үг гардаг

	Цавчуулахад зоргодос гардаг. 

	 

	5141.

	Хэлснийг нь идэхээр

	Хийснийг нь ид. 

	 

	5142.

	Хэлснийг нь итгэхээр

	Хийснийг нь итгэ. 

	 

	5143.

	Хэлснээ мэлзэж

	Хэрхэрснээ залгих. 

	 

	5144.

	Хэлснийг цэгнэ

	Хийснээ дүгнэ. 

	 

	5145.

	Хэлсэндээ баярлаад

	Хийсэндээ цадах.

	 

	5146.

	Хэлснээ ажил болговол

	Хийсэн бүхэн нь алдар. 

	 

	5147.

	Хэлснээ иддэггүй

	Хэрчсэнээ иддэг. 

	 

	5148.

	Хэлсэн үгэндээ эзэн болох

	Идсэн хоолондоо сав болох. 

	 

	5149.

	Хэлтэй нь урд

	Хэлгүй нь хойно. 

	 

	5150.

	Хэлээд сурахгүй бол

	Хэмлээд сурга

	 

	5151.

	Хэлээд сураагүйгээ

	Хэмлүүлээд сурах. 

	 

	5152.

	Хэлээд хэлний чинээ мах олохгүй

	Хилэгнээд хумсын чинээ тос олохгүй. 

	 

	5153.

	Хэлээ алталснаас

	Хэргээ алтал. 

	 

	5154.

	Хэлээ гаднаа

	Хайраа дотроо. 

	 

	5155.

	Хэлээрээ хэнээс ч илүү

	Хийхээрээ хэнээс ч дорой. 

	 

	5156.

	Хэмнэгч болох гээд

	Харамч болох. 

	 

	5157.

	Хэнгэрэг дуутай боловч

	Цохихгүй бол дуугарахгүй. 

	Хүн мэргэн боловч

	Хэлэхээс нааш мэдэхгүй. 

	 

	5158.

	Хэнд гэж хэлэх вэ. 

	Хэзээ гэж мэдэх вэ. 

	 

	5159.

	Хэний айраг исэж вэ

	Хэний хүүхэн өсөж вэ. 

	 

	5160.

	Хэний тугал худагт унавал

	Хэн хүнгүй мэгдрэн гарна.

	 

	5161.

	Хэн хүн шийгуагаа

	Гашуун гэж худалдах вэ. 

	 

	5162.

	Хэн хэнээ хэлэлгээнгүй

	Хэл амаа таталгаангүй. 

	 

	5163.

	Хэрэв чоно тусалбал

	Хэдгэнэ ч морь унагана. 

	 

	5164.

	Хэрэг гарахаас урьд сэргийл

	Хэрэм нурахаас урьд зас. 

	 

	5165.

	Хэрэг гаргаж

	Хэнгэрэг хагалах. 

	 

	5166.

	Хэрэггүй боловч, хэтрүүлэн хэрэглэх

	Хишиггүй боловч, хичээн зарлагдах. 

	 

	5167.

	Хэрэггүй хүн, гурван хэрэгтэй.

	 

	5168.

	Хэрэглэхэд хэрмийн сүүл өлдөхгүй

	Хясахад хярсны сүүл олдохгүй. 

	 

	5169.

	Хэрэглэх үед хэрээний сүүл

	Хясахад хярсны сүүл түмэн лан. 

	 

	5170.

	Хэрэглэх гэхэд

	Хэрээний нүд. 

	 

	5171.

	Хэрэглэх эрдэмгүй хүний ам нь

	Хэрэггүй онгойсон нүхтэй адил хэтэрхий эрдэмт хүний ам нь

	Хээрийн бадамлянхуа мэт. 

	 

	5172.

	Хэрэг мянган жил боловч

	Хэвээрээ

	Хэрээ мянган жил боловч

	Хараараа. 

	 

	5173.

	Хэрэг нь өмнөө

	Хичээх нь хойноо. 

	 

	5174.

	Хэрэг татаж

	Хэнгэрэг дэлсэх. 

	 

	5175.

	Хэрэг үйл өчүүхэн гэвч

	Эс хичээвэл үл бүтнэ. 

	 

	5176.

	Хэрэг хийгээгүй бол

	Хэнгэрэг дэлсэхгүй. 

	 

	5177.

	Хэрэг (гэгч) хийгч

	Хэнгэрэг цантай ирэхгүй. 

	 

	5178.

	Хэрэг хийдэг гэдүү толгойт

	Хэрэм цоолдог зээтүү толгойт биш ээ. 

	 

	5179.

	Хэрэг хийсэн хүний

	Хэнхдэг нь өвчтэй. 

	 

	5180.

	Хэрэг хэнд сайн бэ?

	Хэрсүү хэнд муу вэ?

	 

	5181.

	Хэрэг хэмжээтэй нь дээр

	Хэтэрвэл толгой дээр. 

	 

	5182.

	Хэрэг явдлын бүтэх нь

	Хичээж бодохоос болдог

	Хэрэг явдлын эвдрэх нь

	Хянаж бодохгүйгээс болдог. 

	 

	5183.

	Хэрэлдэхдээ цэцэн

	Хийхдээ мунхаг.

	 

	5184.

	Хэрэлдээд шаахаа (зодохоо) мартав гэх шиг. 

	 

	5185.

	Хэрэлдвэл бутарна

	Хэлэлцвэл бүтнэ. 

	 

	5186.

	Хэрэм өндөртөө дулаан

	Хэрэг ихдээ тушаа.

	 

	5187.

	Хэргийн эзэн

	Хэнгэргийн дохиур. 

	 

	5188.

	Хэргийн эзэн

	Сумны занги.

	(Цэргийн сум)

	(Цэргийн сүүл.)

	 

	5189.

	Хэргээс гараад

	Цэргээс буурах. 

	 

	5190.

	Хэргээ хийгээд

	Хумсаа нуух. 

	 

	5191.

	Хэрсүүгийн үгэнд орвол 

	Хээр хонодоггүй. 

	 

	5192.

	Хэрсүү гэдэг хаширсных

	Бэрсүү гэдэг яршсаных.

	 

	5193.

	Хэрсүү юуных гэвэл хаширсных

	Хэрсэн юуных гэвэл таргалсных. 

	 

	5194.

	Хэрсүүгээ гэж

	Хэргээ барах.

	 

	5195.

	Хэрсүү нь бэрсүү болох

	Бэрсүү нь тэрсүү болох. 

	 

	5196.

	Хэрүүл тэмцэл ихэдвэл

	Хэрэг явдал муудна. 

	 

	5197.

	Хэрүүлээс хэлэлцсэн нь дээр

	Хий таамагласнаас явсан нь дээр. 

	 

	5198.

	Хэрүүлийн эхэнд цус

	Эвийн эхэнд тос. 

	 

	5199.

	Хэрцгий санаа

	Гэдэс өлсгөнө.

	 

	5200.

	Хэрцгий сэтгэлт хөвгүүн, эцэгтээ дайсан

	Тачаангуй уурт эм, эрдээ дайсан.. 

	 

	5201.

	Хэрчсэн мод бялтардаг

	Хэлсэн үг мартдаггүй. 

	 

	5202.

	Хэрээ галуу дуурайж

	Хөлөө хөлдөөх гэх шиг. 

	 

	5203.

	Хэрээ гахайн дээр суугаад

	Чи яасан хар юм бэ (гэв гэх шиг). 

	 

	5204.

	Хэрээ мянган жил боловч хараараа. 

	 

	5205.

	Хэрээнд харвасан сум

	Зараанд тусав гэгч. 

	 

	5206.

	Хэрээний хахсан зараанд тусдаг

	Зарааны хахсан хорхойд тусдаг. 

	 

	5207.

	Хэрээ ниссэн газар

	Хэл ам тасрахгүй

	Хэрүүл болсон газар

	Хэн хэнгүй цуглана. 

	 

	5208.

	Хэрээ тонших зовлогогүй

	Хэншүү гарах нүнжиггүй. 

	 

	5209.

	Хэрээ хар боловч, элгэндээ цагаан

	Хүн хартай боловч, үрдээ зөөлөн. 

	 

	5210.

	Хэрээ хэрээнийхээ нүдийг тоншдоггүй

	Хэлтэн хэлтнийхээ хэлийг ойлгож яддаггүй. 

	 

	5211.

	Хэсэж сурахаар

	Хэвлэл уншиж сур. 

	 

	5212.

	Хэтэрхий ихээр аашлан

	Хэнэггүй царайлж явах. 

	 

	5213.

	Хэтэрхий мэргэдэд сургаал тус

	Хэдэр тэнэгт гэсгээлт тус. 

	 

	5214.

	Хэтэрхий сайн хичээн зассанаар

	Хэв хууль машид сайжрах. 

	 

	5215.

	Хээл идсэн ноён хэцүү

	Хэншүү идсэн лам хэцүү. 

	 

	5216.

	Хээнцэр бие гулгамтгай

	Хэрэг ажил мартамтгай. 

	 

	5217.

	Хээнцэр хүн даараач

	Хээрийн бэлчээрт дуулаач. 

	 

	5218.

	Хээнцэр хүн хээр үхнэ

	Ганган хүн гадаа үхнэ. 

	 

	5219.

	Хээнцэр хүн хээлгүй

	Хээгүй торго хиргүй. 

	 

	5220.

	Хээр алгаас шийр алаг

	Хилтэн гүүнээс шувтан унага.

	 

	5221.

	Хээрийн бие

	Зээрийн гуянд

	Хэзээд өлсөнө. 

	 

	5222.

	Хээрийн гахайгаар тэнгэр тахих

	Хээгүй явдлаар дэмий гайхуулах. 

	 

	5223.

	Хээрийн үгийг гэрт бүү хэл

	Гэрийн үгийг бусдад бүү хэл. 

	 

	5224.

	Хээрийн хүн хээгүй

	Хэрзгэр ясанд ёозгүй. 

	 

	5225.

	Хэлний маханд ясгүй

	Хэтийн галд утаагүй. 

	 

	5226.

	Хээрээр гэр хийж. 

	Хэцээр дэр хийх. 

	 

	5227.

	Хялайсан нүдэнд нь

	Хялгас наалд (тээглэх)

	 

	5228.

	Хялар хүн ялархаг

	Хямд эд янзархаг. 

	 

	5229.

	Хялбар бүтэх үйлгүй

	Бүтээж болохгүй хэрэггүй. 

	 

	5230.

	Хялаа ихэдвэл зуд болно

	Хялайх ихэдвэл хэрүүл болно. 

	 

	5231.

	Хялмаа ихэдвэл зуд болно

	Хялар ихэдвэл сохор болно. 

	 

	5232.

	Хямд эд өртөгтөө хүрдэггүй

	Хярам ус өлдөө хүрдэггүй. 

	 

	5233.

	Хятад ханшинд

	Ямаа хаданд. 

	 

	5234.

	Хятад хярд гарав

	Хярсны сүүл толгойд гарав. 

	 

	5235.

	Хятад хярд гарав

	Хярсны сүүл залаа болов.
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	5236.

	Цааз дээгүүр

	Хууль доогуур. 

	 

	5237.

	Цааз дээгүүр

	Гай доогуур. 

	 

	5238.

	Цаазад гүн санаа бий

	Хуульд гүн учир бий. 

	 

	5239.

	Цаазад хөнгөлөх, хүндэтгэх өршөөл бий. 

	Хүнд эндэгдэх, алдагдах явдал бий.

	 

	5240.

	Цаарга цаашаа санаатай

	Наарга наашаа санаатай. 

	 

	5241.

	Цаасаар бүтсэн биш

	Цусаар бүтсэн хүн.

	 

	5242.

	Цаасан дээр нэргүй

	Цасан дээр мөргүй. 

	 

	5243.

	Цаасан дээр нэртэй

	Цасан дээр мөртэй. 

	 

	5244.

	Цаасан хүн жавар даахгүй

	Шавар хүн бороо даахгүй.

	 

	5245.

	Цаасан шувуу хэдий дээр гаравч

	Шижим дээс нь хүний гар дотор.

	 

	5246.

	Цаашаа явахгүй бол

	Замын холыг мэдэхгүй,

	Чармайж суралцахгүй бол

	Чухам ёсыг мэдэхгүй. 

	 

	5247.

	Цавуугаар наавч, наалдахгүй

	Чийраг оруулавч, нийлэхгүй. 

	 

	5248.

	Цагаан зүг

	Зөөлөн үйлс. 

	 

	5249.

	Цагаанаас хар гардаг

	Хараас цагаан гардаг,

	Сайнаас муу гардаг

	Саараас сайн гардаг. 

	 

	5250.

	Цагаан сэтгэлтэнд рашаан болж

	Хар сэтгэлтэнд хор болох. 

	 

	5251.

	Цагаан үнээнээс хар тугал гардаггүй. 

	 

	5252.

	Цагаар алтыг олно

	Алтыг цагаар олохгүй.

	 

	5253.

	Цагаачийг цагаа хатгана

	Цагаан морийг ногоо хатгана. 

	 

	5254.

	Цагариг нь тасчихсан

	Араг шиг. 

	 

	5255.

	Цагийн дулаан цаашаа харж

	Цасны толгой наашаа харах. 

	 

	5256.

	Цагийн юм цагтаа

	Цааз хууль улсдаа.

	 

	5257.

	Цаг нь болбол

	Засаад ч тусгүй. 

	 

	5258.

	Цаг нь болоход

	Цай нь буцлах. 

	 

	5259.

	Цагт дайрагдаж

	Цасанд хайрагдах. 

	 

	5260.

	Цаг цагаараа байдаггүй

	Цахилдаг хөхөөрөө байдаггүй. 

	 

	5261.

	Цаг цагтаа сайхан

	Цахилдаг хөхдөө сайхан. 

	 

	5262.

	Цаг цагт нэг цаддаг,

	Цагаан сард нэг цаддаг

	Үе үе нэг цаддаг

	Үхэр алахад нэг цаддаг.

	 

	5263.

	Цаг зэвүүн

	Цаас нимгэн. 

	 

	5264.

	Цадахад цагаан хурганы сүүл хатуу (амтгүй)

	Өлсөхөд өлөн бугын эвэр зөөлөн (амттай).

	 

	5265.

	Цадсан тас

	Зангидсан дээс. 

	 

	5266.

	Цадтал идээд

	Ядтал ажиллах. 

	 

	5267.

	Цай мах наашаа

	Цан хэнгэрэг цаашаа,

	Дунд байрь наашаа

	Дун бүрээ цаашаа. 

	 

	5268.

	Цай махаа нааш нь

	Цан хэнгэргээ цааш нь

	Дунд бэрээ нааш нь

	Дун бүрээгээ цааш нь. 

	 

	5269.

	Цайны уур

	Шатрын бэрс. 

	 

	5270.

	Цай уусан хүн будаа иднэ

	Цэцэг түүсэн хүн нүүр угаана.

	 

	5271.

	Цай хэдий шингэн боловч

	Идээний дээж болдог,

	Цаас хэдий нимгэн боловч 

	Номын дэвсгэр болдог. 

	 

	5272.

	Цайхын муу цас

	Харлахын муу хөө. 

	 

	5273.

	Цайхын муу цас

	Цагийн муу дайн. 

	 

	5274.

	Цай чанахад чавганц сайн

	Чавга түүхэд хүүхэд сайн. 

	 

	5275.

	Цай ч үгүй

	Царай ч үгүй. 

	 

	5276.

	Цай шингэн гэж

	Бурхан голохгүй,

	Цаас нимгэн гэж

	Хаан голохгүй. 

	 

	5277.

	Цайны халуун нь

	Цагны түргэн нь. 

	 

	5278.

	Цалин цагаан мөнгө

	Цэнтэй бантай байдаг. 

	 

	5279.

	Цан хаана цохивол

	Цам тэнд цамнана. 

	 

	5280.

	Цан яаж цохивол

	Цам тэгж харайна. 

	 

	5281.

	Царай нь тордмол өнгөтэй

	Цог нь бордмол янзтай. 

	 

	5282.

	Царайн сайхнаас

	Чанарын сайныг хар. 

	 

	5283.

	Царайны сайхныг харахаар

	Чанарын нь сайхныг хар. 

	 

	5284.

	Царилын үзүүрт тарвага баригдахгүй. 

	Сумны20 үзүүрт дайсан баригдахгүй

	 

	5285.

	Цасаар явбал

	Чарга хэрэгтэй,

	Сайнаар ажиллавал

	Арга хэрэгтэй. 

	 

	5286.

	Цасан овоо нар даахгүй

	Цаасан морь бороо даахгүй. 

	 

	5287.

	Цаст уулын цагаан арслан

	Цагаа ирэхэд шоргоолжинд баригдах. 

	 

	5288.

	Цаст цагаан ууланд сарны гэрэл тусвал улам цайна,

	Саруул ухаантай хүн сайхан үг сонсвол улам сэнхэрнэ.

	 

	5289.

	Цовоо хүү гарвал, төрийн түшиг болдог

	Цолмон од гарвал, сарын түшиг болдог. 

	 

	5290.

	Цогьж ирэх

	Чонын аюул,

	Цомцойж хэлэлцэх

	Заргын аюул. 

	 

	5291.

	Цоохор хүрэм өмссөнөөс

	Ноён ховдог,

	Цовхорч гүйдгээс

	Чоно ховдог. 

	 

	5292.

	Цоорхой ч бол орон минь

	Цохидог ч бол эжий минь. 

	 

	5293.

	Цоорхой хувинд будаа тогтохгүй

	Зальхай хүнд буян тогтохгүй. 

	 

	5294.

	Цоржийн амнаас ном

	Цоорхой гутлаас шороо. 

	 

	5295.

	Цорвогор уруул нь урагшаа

	Цойцгор борви нь хойшоо. 

	 

	5296.

	Цохих гэсэн туулайгүй

	Сахих гэсэн санвааргүй. 

	 

	5297.

	Цохих туулайгүй

	Сахих санвааргүй. 

	 

	5298.

	Цөг нохойд байдаг

	Чөдөр моринд байдаг. 

	 

	5299.

	Цөөн хүн цадахын төдий

	Олон хүн амсахын төдий. 

	 

	5300.

	Цөөн хүн цадахаар

	Олон хүн амсахаар. 

	 

	5301.

	Цөсийг амсахгүй бол

	Амтыг нь мэдэхгүй. 

	 

	5302.

	Цөхрөлтгүй явбал

	Чөтгөрийн бөгсөнд гар хийнэ. 

	 

	5303.

	Цувж явсан барсаас

	Цуглаж суусан шаазгай дээр. 

	 

	5304.

	Цугласан сэтгэлийг цуцалдаг

	Цогцолсон биесийг тэмцүүлдэг

	Цэнгэгч нэрт архийг цээрлэ. 

	 

	5305.

	Цусаа гартал зодолдож

	Тосоо гартал тэврэлдэх

	 

	5306.

	Цуу үг цулбуургүй

	Цуутай хүүхэн бүтэлгүй. 

	 

	5307.

	Цухалдвал боож үхнэ

	Нөхөцвөл юмаа барна. 

	 

	5308.

	Цэнгийн нүүр өгвөл

	Лангийн хэрэг гаргана. 

	 

	5309.

	Цэн шувуу ирж,

	Цаст уул хэсэх,

	Хун галуу ирж

	Хур ус хэсэх. 

	 

	5310.

	Цэргийг мянган өдөр тэжээгээд

	Нэг өдөр хэрэглэдэг (хүчийг нь авдаг).

	 

	5311.

	Цэргийн хүний чих даарахгүй

	Цэмцгэр хүүхний гуя даарахгүй. 

	 

	5312.

	Цэргийн цаазад

	Царай хардаггүй. 

	 

	5313.

	Цэргийн цааз гэгчийг

	Цусан судал мэт сахих. 

	 

	5314.

	Цэрдгэр ч гэсэн

	Цэргийн эр ээ!

	 

	5315.

	Цэрэгт явахдаа морио бордож

	Тэргэнд гарахдаа чихээ (чангалах) цуглуулах. 

	 

	5316.

	Цэрэг цөөн бөгөөд туг олон бол сүр буурна.

	Цэрэг олон бөгөөд туг цөөн бол сүр бадарна. 

	 

	5317.

	Цэхэр чулууг

	Чандманатай адилтгашгүй. 

	 

	5318.

	Цэцэг навч уулын чимэг,

	Амраг бүсгүй амьдралын чимэг. 

	 

	5319.

	Цэцэгт ус хэрэгтэй

	Хүүхдэд ном хэрэгтэй. 

	 

	5320.

	Цэцэн мэргэн түшмэл улсын эрдэнэ

	Сайн хатан хүн гэрийн эрдэнэ.

	 

	5321.

	Цэцэн нэг үмхэнэ

	Тэнэг хоёр үмхэнэ. 

	 

	5322.

	Цэцэн нь дэндвэл

	Тэнэгээс дордох. 

	 

	5323.

	Цэцэн хүнд үг мундахгүй. 

	Цэвэрч хүнд бузар мундахгүй. 

	 

	5324.

	Цэцэн үг цээжнээс гардаг

	Цэцэг навч уулнаас ургадаг. 

	 

	5325.

	Цэцэн ховдог галаа

	Тэнэг хөвдөг тогоогоо. 

	 

	5326.

	Цэцэн хүн гэнэдэхээс айдаггүй. 

	 

	5327.

	Цэцэн хүн цэнтэй. 

	Тэнэг хүн тээртэй. 

	 

	5328.

	Цэцэн хүн цэвэрч нямбай

	Цэцэг навч цэмцгэр хумбай. 

	 

	5329.

	Цээ гэх нэртэй

	Цэрэг данстай.

	 

	5330.

	Цээд нэртэй

	Цэрэгт данстай. 

	 

	5331.

	Цээжний дотор гал бадравч

	Утааг нь хамраар бүү гарга. 

	 

	5332.

	Цээжний үгийг архи хатгана

	Цээлийн загасыг сэрээ хатгана. 

	 

	5333.

	Цээжний халуун гадагшаа

	Сэрэмжийн халуун дотогшоо.

	 

	5334.

	Цээжний эрдэмтэй хүн зардаг

	Гарын эрдэмтэй хүн зарагддаг. 

	 

	5335.

	Цээж нь цухал хүний сэтгэл нь богино. 

	Цэцэн мэргэн хүний сэтгэл нь өндөр. 

	 

	5336.

	Цээжээ өргөхөөр

	Ажлаа өргө. 

	 

	5337.

	Цээлийн усыг лайтвал

	Шавар булингар нь хөдлөхгүй,

	Цээжний мадгийг тасалбал

	Сэжиг ажиг төрөхгүй. 

	 

	5338.

	Цээлийн туулайг нохой босгож

	Цээжний үгийг архи сэргээнэ.
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	5339.

	Чавга цагаа хүрвэл улайна

	Чадалтан аяндаа илэрнэ. 

	 

	5340.

	Чавгын мод өргөстэй боловч

	Чавга нь амттай. 

	 

	5341.

	Чавх нүдэнд

	Жад элгэнд. 

	 

	5342.

	Чадалгүй хэрээ

	Лууны маханд дурлах гэх шиг. 

	 

	5343.

	Чадал нь муу боловч

	Цээж нь эрхэм. 

	 

	5344.

	Чадал оройтохоос

	Цаг оройтдоггүй. 

	 

	5345.

	Чадалтайгаа бүү гайхуул

	Чамаас чадалтан гарна. 

	 

	5346.

	Чадалтай хүн алгуур

	Чадалгүй хүн ярвалзуур. 

	 

	5347.

	Чадалтай хүн чөтгөр зарж

	Аргатай хүн арслан унана. 

	 

	5348.

	Чадлаа мэдэж чавганц бол

	Чанараа мэдэж увш бол.

	 

	5349.

	Чалчаа муу хүний үгийг бүү ав

	Чичилдэх дайсанд биеэ бүү орхи. 

	 

	5350.

	Чамайг баян гэвэл

	Би өршөөлтэй,

	Чамайг түшмэл гэвэл

	Би журамтай. 

	 

	5351.

	Чамайг төрүүлсэн гэхгүй

	Намайг өнчин гэхгүй. 

	 

	5352.

	Чамайг хүртэл яриагүй

	Хаяа хүртэл жийгээгүй. 

	 

	5353.

	Чамд инээд

	Над ханиад. 

	 

	5354.

	Чамд өргөс

	Над хөрш. 

	 

	5355.

	Чамд (ердөө) хамаагүй

	Хаданд (ердөө) чимээгүй. 

	 

	5356.

	Чамд хэрэггүй

	Чандганд хужиргүй. 

	 

	5357.

	Чамлахаар чанга барь

	Чацга алдахаар тас хавч

	 

	5358.

	Чамтай ханилснаас

	Чавганцтай ханилсан дээр. 

	 

	5359.

	Чанаргүй олноос

	Чанартай ганц. 

	 

	5360.

	Чанаснаас идэхээс

	Хэлснээ иддэггүй. 

	 

	5361.

	Чанга хурц явбал өстөн олширно

	Дуугүй номхон явбал, толгой дээр гарна. 

	Дундуур зэрэгт явбал. тэнэгт сонжигдоно. 

	 

	5362.

	Чандмань эрдэнэ авах хүнд

	Матрын аюул болбол лавайгаар хариул,

	Зандан мод огтлох хүнд

	Хорт могойн аюул болбол гардиар хариул. 

	 

	5363.

	Чи баяндаа хэнийг тэжээв

	Би хоосондоо хэнээс гуйв. 

	 

	5364.

	Чиг мэт эвхэж

	Чулуу мэт зангидах. 

	 

	5365.

	Чиг харивч хайр

	Чимхээд өгөвч сэтгэл. 

	 

	5366.

	Чигчий хурууны

	Чилээ гаргахгүй,

	Эрхий хурууны

	Элээ гаргахгүй. 

	 

	5367.

	Чийрэг эзэн, чадварт сайд улс байгуулахуйн эрдэнэ

	Чанга цааз, цэнгэлт шан цэргийг захирахуйн сүр. 

	 

	5368.

	Чийгээс хорхой

	Сэжгээс чоно. 

	 

	5369.

	Чи мэд гэвэл

	Сэм гэтэх (мяраах).

	 

	5370.

	Чи мэд гэхлээр

	Чихийг нь огтлоод авах. 

	 

	5371.

	Чинийх бол минийх

	Минийх бол падгүй. 

	 

	5372.

	Чихгүй толгой

	Цээжгүй бөгс.

	 

	5373.

	Чихний сонорт

	Цээжний дэлүүнд. 

	 

	5374.

	Чих, нүд сонсох нь гадаадын хулгай

	Дурлах хүсэл санаа нь дотоодын хулгай. 

	 

	5375.

	Чихнээс татахад

	Эрүү нь хөдлөх. 

	 

	5376.

	Чих худалч (дуулсан худалч)

	Нүд үнэнч (үзсэн үнэнч)

	 

	5377.

	Чихийг нь авч

	Аманд үмхүүлэх гэх шиг. 

	 

	5378.

	Чихийг нь татвал

	Завж нь хөдөлнө. 

	 

	5379.

	Чихрийг идээд амтыг нь бүү март

	Шинийг үзээд хуучныг бүү март. 

	 

	5380.

	Чихрээс амттай үгтэн

	Давснаас шорвог явдалтан. 

	 

	5381.

	Чихэнд чимэг болмоор

	Цээжинд хадаас болмоор. 

	 

	5382.

	Чихэн цай байхад

	Цэнтэй цайгаар яах вэ,

	Навчин цай байхад

	Наймаа цайгаар яах вэ. 

	 

	5383.

	Чихэр амттай боловч

	Жингээр идэж болдоггүй,

	Давс амттай боловч

	Дангаар идэж болдоггүй. 

	 

	5384.

	Чихэрхэн үгтэй хүнээс

	Нөхөр болгон зугтдаг,

	Чихэрхэн санаатай хүнээс

	Хүн болгон зайлдаг. 

	 

	5385.

	Чихээ барихгүй бол

	Чих чинь явна,

	Хэлээ хичээхгүй бод

	Хэлтэйгээ залгина.

	 

	5386.

	Чихээ дараад

	Хонх хулгайлав гэх шиг. 

	 

	5387.

	Чоно дагасан хэрээ шиг

	Зовлого горьдсон нохой шиг. 

	 

	5388.

	Чоно өтлөвч

	Хамар нь өтөлдөггүй. 

	 

	5389.

	Чоно нь хонио

	Баян нь ядуугаа. 

	 

	5390.

	Чоно өтлөвч ишгэндээ зөв

	Цорж өтлөвч (догжиртоо) зөв. 

	 

	5391.

	Чоно үүрэндээ өлзий

	(Чоно ойрхдоо өлзий).

	 

	5392.

	Чоно сүүдрээс гардаг

	Чогчиго нүхнээс гардаг. 

	 

	5393.

	Чоно хөгшнөө

	Шувуу өтөлснөө. 

	 

	5394.

	Чоно шиг дайрч

	Гахай шиг хадрах. 

	 

	5395.

	Чононд өгөх төлөгтэй

	Элчид тохох үрээтэй. 

	 

	5396.

	Чононд өгснөө бодохгүй

	Нохойд идүүлснээ харамсах.

	 

	5397.

	Чононд хонь хадгалуулах

	Цолмонд гэрэл барих. 

	 

	5398.

	Чононоос айвал

	Гахай тэжээх хэрэггүй,

	Хэргээс айвал

	Ажил хийх хэрэггүй. 

	 

	5399.

	Чононоос хонь үргэдэг

	Хуулиас хүн айдаг. 

	 

	5400.

	Чоныг хүн бүгд таньдаг

	Чоно, хүн бүгдийг таньдаггүй. 

	 

	5401.

	Чонын ам идэвч улаан

	Эс идэвч улаан. 

	Хулгайч хулгай хийвч

	Эс хийвч муу нэртэй. 

	 

	5402.

	Чонын амнаас гараад

	Барсын аманд орох. 

	 

	5403.

	Чонын бэлтрэгийг барихад

	Чонын үүрэнд орох.

	 

	5404.

	Чонын хойноос хэрээ дагана

	Чомбын хойноос балин дагана. 

	 

	5405.

	Чонын хүү сөхийж харна

	Лавын хүү товойж харна. 

	 

	5406.

	Чонын хүү цогьж гарах

	Аавын хүү торойж гарах. 

	 

	5407.

	Чонын сүрэгт эс орвол

	Чонын зулзагыг барихад бэрх. 

	 

	5408.

	Чөлөөгүй гэж бүү алгас

	Чадалгүй гэж бусдыг бүү дуурай. 

	 

	5409.

	Чөмөггүй байж туг ширээ

	Давсгүй байж шорвогхог. 

	 

	5410.

	Чөмгөөс хутгаа

	Нойрноос морио. 

	 

	5411.

	Чөмгөөс хутгаа өгөх. 

	Нойрноос морио өгөх. 

	 

	5412.

	Чөтгөрийн амыг билгээр хуурах

	Чөдрийн амыг чагтаар чагтлах. 

	 

	5413.

	Чулуу цохим

	Цулбуур уям (ойр.)
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	5414.

	Шаазан аяга цэвэр

	Цааз хууль ёсоор. 

	 

	5415.

	Шаантаг шаантгаа гаргадаг

	Хулгайч хулгайчаа илрүүлдэг. 

	 

	5416.

	Шавгийнхаа намбааг

	Малаар хувааж идүүлсэн. 

	Шандынхаа усыг

	Шанагаар хувааж уусан. 

	 

	5417.

	Шаваргүй ус байдаггүй

	Шалтгаангүй өвчин байдаггүй.

	 

	5418.

	Шаварт унасан (ойчсон)

	Шарын эзэн хүчтэй

	 

	5419.

	Шавиа эрдэм сургахаас сүйтгэх нь их

	Сүсэг бишрэл үүсгэхээс сэжиг төрүүлэх нь их. 

	 

	5420.

	Шавийн малыг

	Цөмөөрөө хувааж идсэн

	Шандын усыг

	Шанагаар хувааж уусан. 

	 

	5421.

	Шавийн хүү шартай

	Шар будаа чулуутай. 

	 

	5422.

	Шавийн эрдэм багшаас

	Зулын (дэнгийн) гэрэл тосноос. 

	 

	5423.

	Шавраар хийж

	Модоор сийлсэн мэт. 

	 

	5424.

	Шавьд нутаггүй

	Зээрэнд өтөггүй (бууц).

	 

	5425.

	Шавь шааранд дуртай

	Шаазгай дааринд дуртай. 

	 

	5426.

	Шагайсан буу

	Далайсан сэлмээс ч айхгүй. 

	 

	5427.

	Шагнал авахдаа баярладаг шиг

	Шалгалт болоход тэгж бай. 

	 

	5428.

	Шагнал гэхлээр инээдэг

	Шаардлага тавихлаар ярвайдаг. 

	 

	5429.

	Шашинд дургүй сахилтнаас

	Сайн сүсэгтэн дээр

	Төр үл мэдэх хаадаас

	Төвшин сэтгэлт түшмэл дээр. 

	 

	5430.

	Шалтагт балтаг олон

	 

	5431.

	Шалтагт балтаг

	Шааранд өөх. 

	 

	5432.

	Шалтаггүйгээр инээд гарахгүй

	Шаваргүйгээр байшин болохгүй. 

	 

	5433.

	Шалтгаангүй үг хэлэхгүй

	Санаагүй будаа идэхгүй. 

	 

	5434.

	Шал хийх шавхруугүй

	Шаазанд хийх цэгээгүй,

	 

	5435.

	Шанд нь шар тос өгнө

	Бонд нь бор тос өгнө.

	 

	5436.

	Шаргын21 цай

	Шавдгийн22 гурил. 

	 

	5437.

	Шарилжаас шар утаа гарна

	Шар эмээс хэрэг гарна. 

	 

	5438.

	Шар нохойн гэдсэнд

	Шар тос зохихгүй. 

	 

	5439.

	Шарсан мах шар дардаг

	Шарлаасан хүүхэн дур дардаг. 

	 

	5440.

	Шар хүн хортой

	Шарсан мах амттай. 

	 

	5441.

	Шар хүнээс хэрэг гарна

	Шарилжаас гал гарна. 

	 

	5442.

	Шар цавуугаар нааж

	Шалзан хадаасаар хадах. 

	 

	5443.

	Шар шувууны нүд хурц боловч

	Нарны гэрэлд сохор

	Цолмон од үүрээр цогтой боловч

	Өдрийн цагт сохор. 

	 

	5444.

	Шарыг үзэж шарвадаг

	Улааныг үзэж урвадаг. 

	 

	5445.

	Шахамдаж харвахад, лавлахыг хүргэхгүй

	Шахаж асуухад үнэн гарахгүй. 

	 

	5446.

	Шивэр бороо дээлд харш

	Шивгэнүүр үг нөхөрт харш

	 

	5447.

	Шивэр бороо дээл барна

	Шивэр яриа нөхөр барна. 

	 

	5448.

	Шид үзүүлэх гээд

	Шившгээ үзүүлэх. 

	 

	5449.

	Шийжүү будааны шингэн нь

	Шинэ авгайн (ганган нь) ажилтай нь. 

	 

	5450.

	Шийжүү будааны шингэн нь сайн

	Ширмэн тогооны нимгэн нь сайн. 

	 

	5451.

	Шийрэн хоолтой

	Шааран ундтай. 

	 

	5452.

	Шим муутай хоол

	Шилийн даваанд хүрэхгүй. 

	 

	5453.

	Шилж идээд

	Ширвэж хаях. 

	 

	5454.

	Шилж, шилж

	Шилний мах идэх. 

	 

	5455.

	Шил сайт хүүтэй болж

	Шулуун сайн охинтой болох. 

	 

	5456.

	Шилсэн юм (шилд)

	Шил хазах (дарах). 

	Голсон юм

	Голд орох. 

	 

	5457.

	Шилсээр, шилсээр шивэр дээр

	Сонгосоор, сонгосоор сохор дээр. 

	 

	5458.

	Шил шиг тунгалаг

	Ширэм шиг хатуу. 

	 

	5459.

	Шилэнд бузаргүй

	Шилбүүрт сагалдаргагүй.

	 

	5460.

	Шилд уулзахдаа мэндтэй

	Шинийн нэгэнд сайнтай яв. 

	 

	5461.

	Шилэн саванд бузаргүй

	Шилбэний ясанд чөмөггүй. 

	 

	5462.

	Шимж идэхэд чихэр сайхан

	Шимж уухад айраг сайхан. 

	 

	5463.

	Шимээр цаддаг

	Үрээр баяждаг. 

	 

	5464.

	Шинжгүй хүн

	Шилбээрээ танигддаг. 

	 

	5465.

	Шинжлэлгүй бүү сэтгэ

	Сэрэмжгүй бүү зүтгэ. 

	 

	5466.

	Шинийн нэгэн шилэн дээр

	Шилэн хундага аман дээр. 

	 

	5467.

	Шинийн нэгэн болгонд шинэлдэг

	Шинэ юм болоход ёсолдог. 

	 

	5468.

	Шинэ баян зүрх өвчтэй

	Хуучин баян хөл өвчтэй. 

	 

	5469.

	Шинэ баян шимгүй

	Ширэн сав өнгөгүй. 

	 

	5470.

	Шинэ баян шинжгүй

	Ширэн сав гүвүүргүй. 

	 

	5471.

	Шинэ бэр үзэхээр

	Шинэ хүүхэд үз. 

	 

	5472.

	Шинэ бэр шинэдээ

	Шимийн будаа зажлахдаа. 

	 

	5473.

	Шинэ бэрийг яарахад

	Ширмэн тогоо яарахгүй. 

	 

	5474.

	Шинэдээ шил, шаазан

	Хуучиндаа хуу, домбо.

	 

	5475.

	Шинэ хүргэн болсон хүн

	Царцааны гуянд цадна. 

	 

	5476.

	Шинэ юм шижир

	Шигшсэн будаа хужир. 

	 

	5477.

	Ширэн гөлөм тасарч

	Ширмэн дөрөө сэтэрдэг. 

	 

	5478.

	Ширээ алгадаж муур айлгах

	Шившинэ гэж хүн айлгах. 

	 

	5479.

	Ширээ бөхийг нь ширдэг болгож

	Ширмэн тавгийг нь илэг болгох. 

	 

	5480.

	Ширээ налж ширгэх

	Шил хоосон цодойх. 

	 

	5481.

	Шог үг

	Шор мэт. 

	Хатуу үг

	Хаш мэт. 

	 

	5482.

	Шонхор шувууны сарвуунд

	Яс бариулбал

	Эзэндээ довтолдог. 

	 

	5483.

	Шоргоолж бага боловч

	Уул нүхэлдэг. 

	 

	5484.

	Шороо арвитаж уул

	Чийг арвитаж ус

	Манан арвитаж үүл

	Ус арвитаж мөс. 

	 

	5485.

	Шоо хаявал гүрэмтэй

	Судас баривал эмтэй. 

	 

	5486.

	Шөвөг хатгах зайгүй

	Зүү шивэх завсаргүй. 

	 

	5487.

	Шөлөөр цаддаг

	Төлөөр баяждаг. 

	 

	5488.

	Шөнийн хэрээ шиг тэвчээртэй

	Өдрийн чоно шиг хянамгай. 

	 

	5489.

	Шөнө бол төвөг олон

	Доройтвол зовлон олон. 

	 

	5490.

	Шөнөд оройгүй

	Эрдэмд хязгааргүй

	 

	5491.

	Шөнөд оройгүй

	Сөнөхөд даваагүй. 

	 

	5492.

	Шөнөд оройгүй

	Шөлөнд дээжгүй. 

	 

	5493.

	Шөнө урт бол

	Зүүд нь олон. 

	 

	5494.

	Шөнө мунгинаж

	Сөд малтах

	Өдөр бардаж

	Өөтэй малтах. 

	 

	5495.

	Шөнө санаж

	Өдөр унш. 

	 

	5496.

	Шөнө хэдий сайхан боловч

	Муухай өдрийг гүйцдэггүй. 

	 

	5497.

	Шувуу гачигдвал шугуй эрдэг

	Хүн гачигдвал ургаа эрдэг. 

	 

	5498.

	Шувууг торноос алдвал барихад бэрхтэй

	Шууд үг алдвал баллахад бэрхтэй. 

	 

	5499.

	Шувуун төрөлхт дуутай

	Хүн төрөлхт нэртэй. 

	 

	5500.

	Шувуу олон боловч

	Тогос мэт үзэсгэлэнтэй нь цөөн. 

	Тогос өнгөтэй боловч

	Гардиас доор. 

	 

	5501.

	Шувуу саруул газар өөд ниснэ

	Хүн амьдрах зам өөд явна. 

	 

	5502.

	Шувуу шиг эрт босож

	Адуу шиг орой унтах. 

	 

	5503.

	Шувуу шиг тогтворгүй

	Шүүр шиг тогтоцгүй. 

	 

	5504.

	Шударгаа шулж

	Шуламсаа тахих. 

	 

	5505.

	Шударгыг дагахаас

	Шуналыг дагахгүй. 

	 

	5506.

	Шударга явдал гэгээн

	Хуурамч явдал харанхуй.

	 

	5507.

	Шударга хүний зан нь бүдүүн, үг нь эрс,

	Соньч (бялдууч) хүний ааль нь уран, үг нь зусар

	Шунахай хүний нүд нь хомхой, үг нь тэнэмхий. 

	 

	5508.

	Шударга мэргэнд муугүй

	Сувьдаг хомхойд сайнгүй

	 

	5509.

	Шударга мэргэнд муу ховор

	Шившигт явдалд сайн ховор. 

	 

	5510.

	Шударгыг дагахаас

	Өнгийг дагахгүй. 

	 

	5511.

	Шумуул наадавч найман сард

	Хөхөө донгодовч зургаан сард. 

	 

	5512.

	Шунал ихэдвэл унал ихэднэ

	Шуурга ихэдвэл зуд болно. 

	 

	5513.

	Шунал ихэдвэл

	Шулам болно,

	Дур ихэдвэл

	Тулам болно. 

	 

	5514.

	Шуналаар баяждаггүй

	Сувьдгаар таргалдаггүй. 

	 

	5515.

	Шунахай түшмэл

	Төрийн чөтгөр,

	Суурьгүй ноён

	Улсын чөтгөр. 

	 

	5516.

	Шунахай хүн

	Шав шув халтартай адил. 

	 

	5517.

	Шургаж орвол татагдана

	Шууд тэвэрвэл ачигдана

	Тулгам зогсвол хамагдана

	Турших цохивол хийдэгдэнэ. 

	 

	5518.

	Шуурганд нүдээ

	Шалбаагт гутлаа. 

	 

	5519.

	Шуудайд хийсэн

	Үхрийн эвэр шиг,

	Эв ч гэж зэв дээ

	Зэв ч гэж хутга даа. 

	 

	5520.

	Шүүдрээр унд

	Шүлсээр хоол хийх (тэвчээртэй) гэх шиг. 

	 

	5521.

	Шүүдрээр унд

	Шүлсээр хоол хийдэггүй.

	 

	5522.

	Шүдээр барьж чадахгүй бол

	Уруулаар бүр ч чадахгүй. 

	 

	5523.

	Шүдээр бариагүй юмыг

	Уруулаар битгий оролд.

	 

	5524.

	Шүдтэй хүнд хоол хаа мундах вэ

	Сүхтэй хүнд түлээ хаа мундах вэ. 

	 

	5525.

	Шүд унавал амандаа

	Шившлэг бодвол цээжиндээ. 

	 

	5526.

	Шүд байхад ид

	Нүд байхад үз. 

	 

	5527.

	Шидэх гэж чулуу аваад

	Шилээ маажих гэж чулуудах, 

	(Суух гэж чулуу шүүрч

	Суниах гэж туулай цохих.)

	 

	5528.

	Шээрэнгийн хэргийг дуусгаагүй байхад

	Баарангийн хэрэг нэмж гарчих гэх шиг. 

	
Э

	5529.

	Эв гэдэг хязгааргүй

	Эрдэм гэдэг ёроолгүй. 

	 

	5530.

	Эв түмэн лан

	Эрдэм мянган лан. 

	 

	5531.

	Эв хэрэгтэйгээс биш

	Эвэр муна хэрэгтэй биш. 

	 

	5532.

	Эвгүй барснаас

	Эвтэй шаазгай. 

	 

	5533.

	Эвгүй хоёр хаан алалдан дайсагнахад

	Эвтэй өвгөн эмгэн хоёр сэтгэл нэгтэй жаргана. 

	 

	5534.

	Эвгүй хүн яг

	Эрдэмгүй хүн таг. 

	 

	5535.

	Эвд хязгааргүй

	Эрдэмд оройгүй. 

	 

	5536.

	Эвдрэх доороосоо

	Эвлэрэх дээрээсээ. 

	 

	5537.

	Эвдрэх улсад битгий зүтгэ

	Энхжих улсад бүү марга. 

	 

	5538.

	Эвц төрд хоргодолтой

	Энх төрд нутаглалтай. 

	 

	5539.

	Эвдэхэд хялбар

	Эвлүүлэхэд бэрх. 

	 

	5540.

	Эвийг эртнээс нь

	Эрдмийг эхнээс нь. 

	 

	5541.

	Эвийг хичээмжээр

	Эрдмийг хичээлээр. 

	 

	5542.

	Эвийн эцэст тос

	Эвдрэлийн эхэнд хэрүүл. 

	 

	5543.

	Эвийн эхэнд тос

	Эвдрэлийн эхэнд цус. 

	 

	5544.

	Эвлүүлбэл эвэр туурай хоёр ч нийлнэ

	Эвгүй бол элэг бөөр хоёр ч нийлэхгүй. 

	 

	5545.

	Эвт шаазгай буга барих

	Эвцхэн хүн, хүнийг бишрүүлэх. 

	 

	5546.

	Эвтэй бол зөвтэй

	Зөвтэй бол эвтэй. 

	 

	5547.

	Эвтэй хүнтэйгээ эвгүй болох

	Эрүүл биедээ өвчин олох.

	 

	5548.

	Эвтэй эвгүйг мэдэх гэвэл

	Нэг нь нэгийгээ зовоход нь үз,

	Амраг амраггүйг таних гэвэл

	Бие биеэсээ сэжиглэхгүйг нь үз. 

	 

	5549.

	Эвшээсэн хонинд хутга

	Энэрсэн хүнд жад (гэгчээр). 

	 

	5550.

	Эвлэвэл бүтнэ

	Ховловол гутна. 

	 

	5551.

	Эвлэвэл хардаж

	Эвдэрвэл гомдох. 

	 

	5552.

	Эвлэвэл эвдрэл алга

	Зөвдвөл задрал алга. 

	 

	5553.

	Эвлэж идэж

	Эвхэж түрийлэх. 

	 

	5554.

	Эвлэж муу санаатантай бүү зөвш

	Эвдэрч олон зан бүү гарга. 

	 

	5555.

	Эвэр заавал үхэр

	Сүүл гэвэл илжиг. 

	Эвэр ургаснаас хойш

	Эх хэрэггүй. 

	 

	5556.

	Эвээ нэг хийж

	Эврээ хоёр хийх. 

	 

	5557.

	Эдгэрэхгүй өвчтэй явснаас

	Үхсэн нь дээр

	Эвлэрэхгүй нөхөртэй явснаас

	Салсан нь дээр. 

	 

	5558.

	Эдийн сайнаар бүү гоё

	Эрдмийн сайнаар гоё. 

	 

	5559.

	Эд ихт догшин

	Эрдэм ихт номхон. 

	 

	5560.

	Эд мөнх

	Эзэн хэврэг

	Эзэн нь хэврэг

	Эд нь мөнх. 

	 

	5561.

	Эдлэх гамаар болдог

	Эрэл сургаар олдог. 

	 

	5562.

	Эд мэдэхгүй хүн

	Эдийн нэр гутаадаг. 

	 

	5563.

	Эд нь эзнээрээ болдог

	Эхнэр нь эрээрээ болдог. 

	 

	5564.

	Эд таваар нэр зэрэг их боловч

	Эрдэмтэй ухаант хүнийг бүү бас. 

	 

	5565.

	Эд хамгаалахаараа

	Мал таргалахаараа. 

	 

	5566.

	Эд хураахаар

	Эрдэм (сур) хураа. 

	 

	5567.

	Эд эзнээрээ болдог

	Ирэг сүүлээрээ болдог. 

	 

	5568.

	Эд элэгдэх тутам өнгө гардаг

	Эр хүн зовох тутам эрдэм нэмдэг. 

	 

	5569.

	Эдийг арви дотроос олно

	Эрдмийг хичээл дотроос олно. 

	 

	5570.

	Эдний сайн гаднаа

	Хүний сайн дотноо. 

	 

	5571.

	Эдийн сайныг өөрөө

	Идээний сайныг нөхөртөө. 

	 

	5572.

	Эдийн чанар үнэдээ

	Эхнэрийн чанар өнгөндөө. 

	 

	5573.

	Эдийн чанар эдлэхэд мэдэгдэнэ

	Эхнэрийн чанар ханилахад мэдэгдэнэ. 

	 

	5574.

	Эдлэхийг мэдээд

	Идүүлэхийг мэдэхгүй. 

	 

	5575.

	Эдээр биеэ чимэхээр

	Эрдмээр биеэ чим. 

	 

	5576.

	Эдээр гайхуулахаар

	Эрдмээр гайхуул. 

	 

	5577.

	Эдээрээ оролдвол эвдэхийн тэмдэг

	Эхнэрээрээ оролдвол салахын тэмдэг. 

	 

	5578.

	Эдээр гоочилбол эвдэнэ

	Эхнэрээр гоочилбол сална. 

	 

	5579.

	Эдээ авирлан шинжвэл эвдэхийн тэмдэг. 

	Элдвээр авирлан аашилбал жигшигдэхийн тэмдэг. 

	 

	5580.

	Эевэрэх мэргэн сайн эм гэрийн эрдэнэ

	Элбэрэлтэй сайн хөвгүүн, үүрдийн эрдэнэ.

	 

	 

	5581.

	Эегүй хүнд өстөн олон

	Эмнэг моринд ташуур олон,

	Эетэй хүнд нөхөр олон

	Хулжсан моринд уурга олон. 

	 

	5582.

	Эелдэг зантай бүсгүйд

	Эгч дүү олон. 

	 

	5583.

	Эеийн муу хэрүүлч

	Илжигний муу хашин. 

	 

	5584.

	Эеэ бүү бар

	Эврээ бүү хус. 

	 

	5585.

	Эз юм уу, аз юм уу

	Аз юм уу, эз юм уу. 

	 

	5586.

	Эзний алба ээлжтэй

	Хааны алба халаатай. 

	 

	5587.

	Эзний засгаар

	Эе найр хийж болдоггүй. 

	 

	5588.

	Эзний төлөө гуйланч зовно

	 

	5589.

	Эзний хэрэглэх сайд байдаг

	Эцгийн хэрэглэх хүү байдаг

	Эрдэмтний хэрэглэх нүүр байдаг. 

	 

	5590.

	Эзэдсэн хүүхэд

	Эцгийн толгойгоор наадна. 

	 

	5591.

	Эзэнгүй газар

	Бузгай жаргах. 

	 

	5592.

	Эзэнгүй газар

	Өмдгүй хаан.

	 

	5593.

	Эзэнгүй шар тал шиг

	Эхгүй хар булаг шиг. 

	 

	5594.

	Эзэнд элбэрэхэд эрээгүй

	Цэрэгт чармайхад цээрлэлгүй. 

	 

	5595.

	Эзэн муут мал

	Зуд болоход сүйрдэг. 

	Эрэг муут ус

	Үер болоход хальдаг.

	 

	5596.

	Эзэн муутны хороо хүйтэн

	Ээж муутны хоол хүйтэн. 

	 

	5597.

	Эзэн нь амарвал

	Морь нь амарна. 

	 

	5598.

	Эзэн нь юмаа мэддэг

	Эрэг нь усаа хашдаг. 

	 

	5599.

	Эзэн нь ирэв үү?

	Хазгай барив уу?

	 

	5600.

	Эзэн хаад наадвал

	Иргэд албатаа зовоодог,

	Эрхэм ноёд наадвал

	Их хэргээ осолддог. 

	 

	5601.

	Эзэн хааны хууль алдаагүй

	Эрлэг хааны толь алдаагүй. 

	 

	5602.

	Эзэн хичээвэл

	Заяа хичээнэ. 

	 

	5603.

	Эзэн хичээнгүй нь дээр

	Түшмэл шударга нь дээр. 

	 

	5604.

	Элбэг цагт

	Идээгээ хураа. 

	 

	5605.

	Элгэн уул байвч гуу жалгыг нь тань

	Янаг амраг боловч итгэл занг нь мэд. 

	 

	5606.

	Элгэн уул байвч

	Гуу жалгыг нь мэдэлгүй битгий давхи

	Янаг амраг боловч

	Итгэлийг нь ололгүй үгээ бүү хэл. 

	 

	5607.

	Элгэн садантайгаа

	Эвээ бүү эвд. 

	 

	5608.

	Элдэвт эрэвтэй

	Аливаад авхаалжтай. 

	 

	5609.

	Элдвийг зөв ойлгож

	Эцэг эхийн үгийг асуу. 

	 

	5610.

	Элч хүн эвтэй нь сайн

	Эрэлч хүн хичээнгүй нь сайн. 

	 

	5611.

	Элч хүн эетэй нь сайн

	Эмч хүн ивээлтэй нь сайн. 

	 

	5612.

	Элэгсэг санахад ээж сайхан

	Эрхэлж наадахад эцэг сайхан

	Эргэцүүлж бодоход нөхөд сайхан. 

	 

	5613.

	Эм гашуун ч

	Өвчинд тустай,

	Үг хатуу ч

	Явдалд тустай. 

	 

	5614.

	Эмзэг хүнд зовлон мундахгүй

	Эрэлхэг хүнд бэрхшээл байдаггүй.

	 

	5615.

	Эм муу боловч насандаа

	Хоршоо муу боловч жилдээ. 

	 

	5616.

	Эмнэвэл, эдгэртэл нь

	Тэтгэвэл, тэнхэртэл нь. 

	 

	5617.

	Эмнэг гүү унагагүй

	Эвдэрхий балгас эзэнгүй. 

	 

	5618.

	Эмнэг морь эзэндээ халтай

	Эгдүү санаа биедээ халтай. 

	 

	5619.

	Эмнэгийн дээр эмээл тохох

	Ахын дор авгай авах. 

	 

	5620.

	Эмнэг сургасан газар хүүхэд хэрэггүй

	Эсгий хийсэн газар нохой хэрэггүй. 

	 

	5621.

	Эм хүн долоон ходоодтой

	 

	5622.

	Эм хүн уран аргаар

	Эр хүн дориун чадлаар. 

	 

	5623.

	Эмч байтугай домч ч бол тустай

	Ноён байтугай нохой ч бол өмөгтэй. 

	 

	5624.

	Эмчийн муугаас үхнэ

	Эмийн муугаас ядуурна. 

	 

	5625.

	Эмчийн муугаас үхнэ

	Эмийн муугаас сална. 

	 

	5626.

	Эмчийн хуучин нь

	Эмийн шинэ нь. 

	 

	5627.

	Эмчилбэл эдгэрнэ

	Тэтгэвэл тэнхэрнэ. 

	 

	5628.

	Эмээ дагаж төрхөмд нь зарагдах

	Өр ширд баригдаж төрөгсдөө зовоох. 

	 

	5629.

	Эмээл морины чимэг

	Эхнэр амьдралын чимэг. 

	 

	5630.

	Эмээлгүй морь уяанд чимэггүй

	Эхнэргүй хүн өвөртөө чимэггүй. 

	 

	5631.

	Эмээлгүй хүн өдрийн гуйлгачин

	Эхнэргүй хүн шөнийн гуйлгачин. 

	 

	5632.

	Эмээлээсээ өндөр даваа давах (даваагүй)

	Эхнэрээсээ ондоо хүнтэй танилцах (танилцаагүй).

	 

	5633.

	Энгэр дүүрэн нулимстай

	Өвчүү дүүрэн заналтай. 

	 

	5634.

	Эндүү гэм хийвэл хаан бэрх

	Хилэнц нүгэл хийвэл (там) бэрх. 

	 

	5635.

	Энх жаргаж

	Мөнх наслах. 

	 

	5636.

	Энх явтал дайсан болох

	Эрүүл явтал өвчин болох. 

	 

	5637.

	Энхжиж мөнх болдоггүй

	Эвдэрч эцэс болдоггүй. 

	 

	5638.

	Эн чацуу

	Эрхий хуруу нэг.

	 

	5639.

	Энэ бие хэврэг

	Эрхэм нэр мөнх. 

	 

	5640.

	Энэ бие үжирч

	Энгэр газар ойртох. 

	 

	5641.

	Энийг олтол тэр нь

	Энгэрийг нөхтөл хормой нь. 

	 

	5642.

	Энэ хүний эзэн нь дуудаж

	Эр (хошного) нь хөдөлжээ. 

	 

	5643.

	Эрвэл олох хэрэгтэй

	Эхэлбэл дуусах хэрэгтэй. 

	 

	5644.

	Эрвээхэй эргэж

	Шаазгай шагшмаар. 

	 

	5645.

	Эргүй эм задгай

	Эрэггүй ус задгай (халимтхай).

	 

	5646.

	Эргүүд тус хийх

	Элсэн дээр тос асгасан хоёр адил. 

	 

	5647.

	Эргүү хараал эзэндээ

	Буруу хараал биедээ.

	 

	5648.

	Эргүү хүн

	Эр эм хоёрын хооронд. 

	 

	5649.

	Эргүү шийдэм эзэндээ

	Сариу хуруу амандаа. 

	 

	5650.

	Эргүү явбал сүүлдээ биед нь

	Харанхуй явбал хамаг сүүлдээ биед нь. 

	 

	5651.

	Эрүүл махыг эмтэлж,

	Цул махыг цуулж,

	Хүний үр гардаг

	Хүн болсон хойноо

	Үрийн санаа ууланд

	Эцэг эхийн санаа үрд. 

	 

	5652.

	Эргүүлж мөлжихөд хүзүү сайхан

	Эргээд уулзахад ээж сайхан

	Зөөж буухад зүлэг сайхан

	Зөвлөж хэлэлцэхэд аав сайхан. 

	 

	5653.

	Эргэн эргүү эмээ магтдаг

	Дунд эргүү биеэ магтдаг

	Адаг эргүү морио магтдаг. 

	 

	5654.

	Эргэх нар

	Ээлжлэх төр. 

	 

	5655.

	Эрд ижилдвэл ээж ааваа мартах

	Өвчин эдгэвэл эмчийгээ мартах. 

	 

	5656.

	Эрд илүү амуу бий

	Эмд илгэн торго бий. 

	 

	5657.

	Эрдмийг гүн гэж буу цөхөр

	Эндэгдлийг бага гэж бүү умтгайд. 

	 

	5658.

	Эрдмийг сурвал аминд тус

	Эрхийг сурвал ажилд хор. 

	 

	5659.

	Эрдмийг хичээлээр сурдаг

	Эрлийг сурлаар олдог. 

	 

	5660.

	Эрдмийн дээд эв

	Эрхмийн дээд эх. 

	 

	5661.

	Эрдмийн хүнээс омог гарахгүй

	Эрдэнийн чулуунаас өө гарахгүй. 

	 

	5662.

	Эрдэнэсээр дүүрсэн далай дотор

	Яваад гар хоосон гэх шиг. 

	 

	5663.

	Эрдэнийн хоёр нүдээ сохолбол сэлбэхэд бэрх,

	Үүрдийн нөхрөө гомтговол буцаахад бэрх. 

	 

	5664.

	Эрдэнийн чулуу уулын чимэг

	Эелдэг зан хүний чимэг. 

	 

	5665.

	Эрдэм багатны омог их

	Ишгэн ухнын гүйдэл их. 

	 

	5666.

	Эрдэм билиг

	Эрхэм баян. 

	 

	5667.

	Эрдэм өршөөлд сайн эзэн, улсын эрдэнэ

	Эрх ухаант сайн түшмэл төрийн эрдэнэ.

	 

	5668.

	Эрдэм сурч шударга зүтгэвэл

	Олонд тус болох. 

	 

	5669.

	Эрдэм эс сурвал

	Хэрэглэх цагт гэмших

	Эрүүл бие эс асарвал

	Эвдэрсний хойно гэмших. 

	 

	5670.

	Эрдэмгүй хүн задгай

	Ижилгүй мал тэнэмхий. 

	 

	5671.

	Эрдэмгүй хүн омогтой

	Үерийн ус аюултай. 

	 

	5672.

	Эрдэмгүй хүн үйлийг бүтээж чадахгүй

	Жигүүргүй шувуу халин нисэж чадахгүй. 

	 

	5673.

	Эрдэм нь бага хүний омог нь их

	Эсгий уутны тоос нь их. 

	 

	5674.

	Эрдэмт ламын тангаргийг бүү эвд

	Эзэн хаадын зарлигийг бүү дав. 

	 

	5675.

	Эрдэмт хүнийг чулуугаар23 дар

	Эрдэнэт газрыг овоогоор24 дар. 

	 

	5676.

	Эрдэмт хүн улсын чимэг

	Эетэй хүн олны тэргүүн. 

	 

	5677.

	Эрдэмт хүн номхон

	Их мөрөн дөлгөөн. 

	 

	5678.

	Эрдэмтнийг дагасаар ядаж эвлэг

	Эргүүг дагасаар ядаж мунхаг. 

	 

	5679.

	Эрдэмтэн мэргэд наадвал эрдмээ мартах

	Эхнэр хүүхэд наадвал нэрээ муутгах. 

	Эргүү хүн наадвал эдээ бүрэлгэх

	Элбэрэлт хүн наадвал журмаа эвдэх.

	 

	5680.

	Эрдэмтэн үхвэл

	Нэр нь цаасан дээр,

	Дархан үхвэл

	Нэр нь эдэн дээр. 

	 

	5681.

	Эрдэмтэн хүн учир явдалд чармайна

	Өчүүхэн хүн эд ашигт цорвойно. 

	 

	5682.

	Эрдэмтэн хүнээс эрдэм гарна

	Эгэл хүнээс хөө гарна. 

	 

	5683.

	Эрдэмтэн хүн эрэлгүй

	Эгэл хүн номгүй. 

	 

	5684.

	Эрдэмтэй хүн далай

	Эрдэмгүй хүн балай. 

	 

	5685.

	Эрдэмтэй хүн омоггүй

	Их далай чимээгүй. 

	 

	5686.

	Эрдэм ч үгүй

	Эе ч үгүй

	Ном ч үгүй

	Номхон ч үгүй. 

	 

	5687.

	Эрдэнийг танихгүй хүн

	Эврийг эрдэнэ гэнэ. 

	 

	5688.

	Эрдэнийг танихгүй хүн

	Эр орхоодойг ч илжгэн баас. 

	 

	5689.

	Эрдэнэ дээр үгүй

	Эрдэм дээр байна,

	Эзэн дээр үгүй

	Ясан дээр байна. 

	 

	5690.

	Эрдэнэ зууд мөргөснөөс

	Ээж ааваа хүндэлсэн нь дээр.

	 

	5691.

	Эрдэнэ биетэн

	Эрдэм сайтан. 

	 

	5692.

	Эрдэнэ тана элэгдэх тутам өнгө ордог

	Эр хүн зовох дутам ухаа ордог. 

	 

	5693.

	Эрдэнэ ховор боловч олж болдог

	Эрдэм гүн боловч сурч болдог. 

	 

	5694.

	Эрдээ гологдсон эмийн

	Эрүү нь хазгай үзэгдэнэ. 

	 

	5695.

	Эрдээ эрх эм

	Үүрд толгой өвчтэй. 

	 

	5696.

	Эрийг бүү бас

	Далайг бүү янд. 

	 

	5697.

	Эрийг нас дардаг

	Уулыг цас дардаг. 

	 

	5698.

	Эрийн боол

	Гэрийн зарц биш. 

	 

	5699.

	Эрийн гоё нь сахал

	Хэлний гоё нь дуу. 

	 

	5700.

	Эрийн жолоо зориг

	Эрдмийн жолоо бичиг.

	 

	5701.

	Эрийн сайн нь эзэрхэгт

	Эмээлийн сайн нь эмнэгт. 

	 

	5702.

	Эрийн хүчинд эм танхай

	Эврийн хүчинд буга танхай. 

	 

	5703.

	Эрийн цээнд хүрсэн хойно

	Эжий аав хэрэггүй биш. 

	 

	5704.

	Эр моринд хөхөл тавивал гүү шинжтэй

	Эр хүн энгэсэг тавивал эмийн шинжтэй. 

	 

	5705.

	Эр морь хэдий таргалавч

	Арьс нь үл язрах,

	Эр хэдий баярлавч

	Магнай нь үл хагарах.

	 

	5706.

	Эр муу боловч эмээл дээр. 

	 

	5707.

	Эр муу боловч эхийгээ тэжээдэг

	Шувуу дэлэнгүй боловч үрээ тэжээдэг.

	 

	5708.

	Эрмэлзвэл бүтнэ

	Эргэлзвэл бутарна. 

	 

	5709.

	Эр найртай

	Эм эвтэй.

	 

	5710.

	Эр нэг эндүүрдэг

	Эрэг нэг нурдаг. 

	 

	5711.

	Эр сайтай эм төлөв

	Эзэн сайтай морь номхон. 

	 

	5712.

	Эр, талын нөхөр

	Эвэр, талын буг. 

	 

	5713.

	Эрт босвол оройдоо тустай

	Идэртээ сурвал өтлөхдөө тустай. 

	 

	5714.

	Эр үхэрт тугалгүй

	Эмнэг гүүнд унагагүй,

	Эвдэрхий балгасанд эзэнгүй

	Эрхэмсэг хүн эхнэргүй. 

	 

	5715.

	Эрүүл биеэс

	Өвчин зайлдаг. 

	 

	5716.

	Эрүүлийн үг

	Архи дээр. 

	 

	5717.

	Эр хүн арван гурван мэхтэй

	Эд бөс ар өвөр хоёртой. 

	 

	5718.

	Эр хүн атаанаас

	Эм хүн жөтөөнөөс. 

	 

	5719.

	Эр хүн биеэ, эдээр чимэхээр

	Эрдмээр чимэглэ,

	Эхнэр хүн биеэ, өнгөөр чимэхээр

	Оюунаар чимэглэ.

	 

	5720.

	Эр хүн буруутахгүй бол

	Хаан болно,

	Эр морь бүдрэхгүй бол

	Заан болно. 

	 

	5721.

	Эр хүн гэрт төрөөд

	Хээр үхдэг. 

	 

	5722.

	Эр хүн долоо дордож

	Найм сэхдэг.

	 

	5723.

	Эр хүн зоригтой бол

	Чоно чацга алдана.

	 

	5724.

	Эр хүн зорьсондоо эс хүрвэл

	Эм шинжийг олно,

	Эр (эмээлт) морь харайсандаа эс хүрвэл

	Гүү шинжийг олно. 

	 

	5725.

	Эр хүн гэнэддэг

	Эрэг нэг нурдаг.

	 

	5726.

	Эр хүн нэг санаатай бол эрдэнэ

	Хоёр санаатай бол гэм,

	Эм хүн нэг санаатай бол эр

	Хоёр санаатай бол хор. 

	 

	5727.

	Эр хүн нэг сэтгэлтэй бол эрдэнэ

	Хоёр сэтгэлтэй бол хортой адил. 

	 

	5728.

	Эр хүн сүрхий боловч

	Эндэх цаг нэг бий,

	Морь хэдий эрэмгий боловч

	Бүдрэх цаг нэг бий. 

	 

	5729.

	Эр хүн өсдөг

	Эсгий сунадаг. 

	 

	5730.

	Эр хүн хэлсэндээ

	Эм хүн эсгэсэндээ. 

	 

	5731.

	Эр хүн хэрэлдвэл хулгайгаа

	Эм хүн хэрэлдвэл муугаа. 

	 

	5732.

	Эр хүн шархандаа

	Эм хүн шалтагтаа. 

	 

	5733.

	Эр хүн шиг дэрвэлзэж

	Эмтэй лам шиг шарвалзах. 

	 

	5734.

	Эр хүн шиг эрвэлзэнэ

	Эмээлт морь шиг дэрвэлзэнэ.

	 

	5635.

	Эр хүн шиг дэрвэлзэж

	Эрээн могой шиг хөрвөлзөх. 

	 

	5736.

	Эр хүн

	Эмээл хазаарынхаа бүтэн дээр. 

	 

	5737.

	Эр хүн

	Эрээгүй нь дээр

	Эм хүн

	Цэвэр ч нь дээр. 

	 

	5738.

	Эр хүн эс эндвэл, ноён болдог

	Эрэг эс нурвал уул болдог. 

	 

	5739.

	Эр хүн ээлжтэй

	Эцэнхий морь арилжаатай. 

	 

	5740.

	Эр хүнд эрхий ороох сур олз. 

	 

	5741.

	Эр хүнд олсон олзноос

	Олоогүй олз их. 

	 

	5742.

	Эр хүнд сандралгүй

	Эр моринд явдалгүй. 

	 

	5743.

	Эр хүнийг зориулж хэлдэг

	Эхнэр хүнийг зогсоож хэлдэг. 

	 

	5744.

	Эр хүнийг итгэхээр

	Эрхий хуруугаа итгэ. 

	 

	5745.

	Эр хүний жаргал

	Эзгүй хээр. 

	 

	5746.

	Эр хүний дотор

	Эмээлтэй хазаартай морь эргэлддэг,

	Эм хүний дотор

	Үстэй зүстэй хүү эргэлддэг. 

	 

	5748.

	Эр хүний замын хүзүү урт

	Зааны хүзүү богино. 

	 

	5749.

	Эр хүний рашаан

	Эмтэй домтой гэдэг. 

	 

	5750.

	Эр хүний хэлсэн тосон дээгүүр

	Эм хүний хэлсэн усан доогуур

	 

	5751.

	Эр хүчээр дийлж

	Эцээж хаявал сайхан,

	Элдэв аргад мэхлэгдэж

	Элгээрээ унавал муухай. 

	 

	5752.

	Эр эм журамтай нь сайхан

	Эгч дүү найртай нь сайхан. 

	 

	5753.

	Эр эмийн дунд

	Илжиг бүү жороол. 

	 

	5754.

	Эр эндэвч

	Эргэж дэгждэг. 

	 

	5755.

	Эрсийн оройд ус тогтохгүй

	Эрхийн оройд эрдэм тогтохгүй. 

	 

	5756.

	Эрт босвол нэгийг үзнэ

	Орой унтвал нэгийг сонсоно. 

	 

	5757.

	Эрт босож орой унтаж

	Эрдмийг эртхэн, эрлийг түргэхэн.

	 

	5758.

	Эрт хүү эцэгтээ тустай

	Эрт боссон өдөртөө тустай. 

	 

	5759.

	Эртний эрдэмтний өргөгдсөн эхийг

	үзвэл

	Элбэрэл элэгсэг эчнээ эрдмээс үүсжээ. 

	 

	5760.

	Эртэч хүн хол очих

	Эрдэмт хүн хол харах. 

	 

	5761.

	Эргүү шийдэм эзэндээ

	 

	5762.

	Эрүүлийг хүсвэл, эмнэлгийг хүс

	Эмнэлгийг хүсвэл, эрүүлийг хүс. 

	 

	5763.

	Эрүүлийг цэврээр

	Энхийг тэмцлээр. 

	 

	5764.

	Эрүүлийн санаа согтууд

	Согтуугийн санаа сохорт. 

	 

	5765.

	Эрх баригчид эрдэмгүй бол

	Эхнэрт эндэгчид олон,

	Эвлэн чадагчдад өргөмжгүй бол

	Эрхэмд дэвшигчид цөөн. 

	 

	5766.

	Эрх сүр чийрэг боловч

	Эе найрт үл хүрнэ. 

	 

	5767.

	Эрх эм ядаж налиг

	Эрх хүүхэд ядаж тэнэг. 

	 

	5768.

	Эрхийвч бий байтал юунд үл харвана

	Эрдэм бий байтал юунд үл хэрэглэнэ.

	 

	5769.

	Эрхийг олоход хичээнгүй

	Бэрхийг туулахад хүлцэнгүй. 

	 

	5770.

	Эрхийг сурахаар

	Бэрхийг сур.

	 

	5771.

	Эрхийг сурвал ажилд хор

	Эрдмийг сурвал аминд тус.

	 

	5772.

	Эрхийг чадахаар

	Бэрхийг чад

	 

	5773.

	Эрхийн эцэс хор

	Эвийн эцэс буян.

	 

	5774.

	Эрхий хурууны эрдэмд

	Чигчий хурууны шид нийлдэг.

	 

	5775.

	Эрхий хуруу эрдэмтэй ч гэсэн

	Чигчий хуруугүй бол зэмдэг

	 

	5776.

	Эрхлүүлэхийг эцэг эх мэддэг

	Эсгэхийг эдийн эзэн мэддэг.

	 

	5777.

	Эрхлэх гэж эвдэрдэг

	Эзлэх гэж гээгддэг.

	 

	5778. Эрхлэх гэсээр алдаж

	Эзлэх гэсээр гээгдэх.

	 

	5779. Эрхлэх гэсээр байж элдэгдэнэ.

	Эзлэх гэсээр байж сөнөгдөнө.

	 

	5780. Эрх хүүхэд эх эцгийнхээ хүчинд

	Эрдэм сурсан шавь багшийнхаа хүчинд.

	 

	5781. Эрхэлбэл эрээн гэдэсний чинь зовлон 

	Нарийлбал нарийн гэдэсний чинь зовлон.

	 

	5782. Эрхэм баян эрдэм 

	Дунд баян өнөр.

	 

	5783. Эрхэм сайны зүгт илжиг шиг хашин

	Эс бүтсэн муугийн зүгт эрвээхэй шиг хөнгөн.

	 

	5784.

	Эрхэм сайны зүгт илжиг шиг хашин

	Эс бүтсэн мууд эрвээхэй шиг хөнгөн.

	 

	5785.

	Эрхмийг олбол ичгүүрийг сана.

	Жаргаланг олбол зүдүүрийг сана.

	 

	5786.

	Эрхмээ элгэндээ гаргаж

	Төлөвөө төрөлдөө үзүүлэх.

	 

	5787. Эрчлэн харвасан сум

	Хэдий хүчир боловч

	Энгийн зөөлөн салхинд 

	Гуйвах учир бий.

	 

	5788.

	Эрч нь харьсан дээс шиг

	 

	5789.

	Эрэхийн үед

	Элээний сүүл мянган лан.

	 

	5790. 

	Эрэггүй ус халимтхай

	Эхнэргүй хүн тэнэмтгий.

	 

	5791. 

	Эрэг эс нурвал хан хад болно.

	Эр хүн эс эндвэл хүрэл эрдэнэ зүрхтэй болно.

	 

	5792.

	Эрэг шиг эмтрэхээр 

	Хад шиг хагарвал дээр.

	 

	5793.

	Эрэлхүү хүн эмээ голдог

	Эзэрхүү хүн эзнээ дайрдаг.

	 

	5794. 

	Эрээлгүй яригч нөхрийн дээд 

	Аймшиггүй сонсогч эзний дээд.

	 

	5795. 

	Эрээлэн ганхах цэцэгт 

	Өвлийн хүйтэн дайсан, 

	Ижил хоёр амрагт 

	Өшөөт хүн дайсан.

	 

	5796. 

	Эрээн туушаар мяралзаад

	Эгмээрээ унавал хочтой,

	Эв мэхээрээ дутаад 

	Өвчүүгээрээ ойчвол муухай.

	 

	5797. 

	Эсгийний зузаан нь сайн 

	Илдийн урт нь сайн.

	 

	5798. 

	Эсгий гэр холдож

	Энгэр гэр ойртох.

	 

	5799.

	Эсгий хийхэд шуурга хэрэггүй 

	Идэш хийхэд нохой хэрэггүй.

	 

	5800. 

	Эсгүүрчин нь 

	Оёдолчиндоо мөргөдөг.

	 

	5801. 

	Эс дассан хүнтэй 

	Дэмий бүү янагла.

	 

	5802. 

	Эс мэдвэл бясалгал 

	Мэдвэл билиг мөн.

	 

	5803. 

	Эсэн мэндэд муугүй

	Эмгэг зовлонд сайнгүй.

	 

	5804. 

	Эс өгсөн сайхнаас

	Энэ байгаа муу нь.

	 

	5805. 

	Эх захгүй

	Эмх замбараагүй.

	 

	5806. 

	Эх муу боловч

	Элэг бүлээн 

	(Элээн бүлээн) 

	Гутал муу боловч 

	Шилбэ бүлээн.

	 

	5807. 

	Эх муутны хүүхэн битгий ав 

	Үүд муутны хоймор битгий суу.

	 

	5808.

	Эхнэргүй гэр зэвэрхий 

	Үдээгүй араг яйжгай.

	 

	5809. 

	Эх орноо харахад бахархаж баршгүй

	Эрх жаргалаа магтахад бичиж баршгүй.

	 

	5810.

	Эх хүн үрээ харж байхдаа

	Гол нь тасардаггүй гэдэг.

	 

	5811. 

	Эх хүн цайтай нь сайн,

	Эцсийн хойно үнэн нь сайн.

	 

	5812.

	Эхийн зүү барьж сур 

	Ирэхийн үйл бүтнэ. 

	Аавын уурга барьж сур 

	Адуу мал өснө.

	 

	5813. 

	Эхийн санаа үрд

	Үрийн санаа ууланд (хөдөөд).

	 

	5814. 

	Эхийг нь эцээхгүй 

	Тугалыг нь тураахгүй.

	 

	5815. 

	Эхт өнчин өөдөлдөг

	Эцэгт өнчин урууддаг.

	 

	5816. 

	Эхтэй адагтай,

	Уусгалтай төгсгөлтэй,

	 

	5817. 

	Эхтэй хүний

	Элэг бүтэн.

	 

	5818. 

	Эхэд үр сайхан

	Эрд чадал сайхан.

	 

	5819. 

	Эхэд үр сайхан

	Эхнэрт чимэг сайхан.

	 

	5820. 

	Эхэлбэл дуусгах хэрэгтэй. 

	Эрвэл олох хэрэгтэй.

	 

	5821. 

	Эхэнд хичээж

	Эцэст осолдох.

	 

	5822. 

	Эцгийн ач 

	Эхийн сүүг

	Энэ насанд хариулж барахгүй,

	 

	5823. 

	Эцгээсээ түрүүлж гараад 

	Өвгөний адуу хариулав гэх шиг.

	 

	5824. 

	Эцэслэтлээ санаагүй 

	Буцалтлаа шөлгүй.

	 

	5825. 

	Эцсэнд ташуур олон 

	Зүдэрсэнд ноён олон.

	 

	5826. 

	Эцсэн моринд хазаар хүнд. 

	Ядсан хүнд чих хүнд

	 

	5827. 

	Эцэг мэт асарч

	Эх мэт тэжээх.

	 

	5828. 

	Эцэг өөр боловч, эх нэг. 

	Хэвтэш өөр боловч, хэвэл нэг.

	 

	5829. 

	Эцэг хүүгийн эелэг сайхан 

	Эр эмийн амраг сайхан.

	 

	5830. 

	Эцэг эхтэй хүүхэд цовоо 

	Эзэн сайтай мал цовоо.

	 

	5831. 

	Эцэггүй хөвгүүн зайдан 

	Эхгүй бэр (охин) зайдан.

	 

	5832. 

	Эцэггүй хүн зэлдэн 

	Эхгүй охин зэлдэн.

	 

	5833. 

	Ээжгүй охины хөх том 

	Эцэггүй хөвгүүний толгой их.

	 

	5834. 

	Ээжид байвч, аавд байвч 

	Биед байхыг хүрэхгүй.

	 

	5835. 

	Ээжийн сэтгэлийг 

	Үхэхлээр нь мэддэг

	 

	5836. 

	Ээжтэй хүн энтэй торго шиг 

	Аавтай хүн артай торго шиг.

	 

	5837. 

	Ээжээс эм дэлхий 

	Ааваас ам дэлхий.

	 

	5838. 

	Эргүү шулга хоёр 

	Бие биеэ хэлэв гэх шиг.

	
Ю

	5839. 

	Юманд учир 

	Модонд мөчир бий.

	 

	5840. 

	Юманд учир

	Суманд (нумд) хичир бий.

	 

	5841. 

	Юм болгон учиртай 

	Cум болгон зангитай.

	 

	5842. 

	Юм болгон учиртай 

	Учир бүхэн утгатай.

	 

	5843. 

	Юм бүдүүндээ дөрвөн талд 

	Нарийндаа найман талд.

	 

	5844. 

	Юм нарийн болж

	Сум шулуун боллоо.

	 

	5845. 

	Юм нэгээрээ өнгөрдөггүй 

	Хүн ганцаараа дуусдаггүй.

	 

	5846. 

	Юмны эзэн

	Сумны занги.

	 

	5847. 

	Юм учиртай

	Мод мөчиртэй

	 

	5848. 

	Юм учиртай 

	Хувин оосортой.

	 

	5849. 

	Юм сурах хэцүү 

	Мартах амархан.

	 

	5850. 

	Юм үзэж 

	Нүд тайлах.

	 

	5851. 

	Юмыг хураавал 

	Хөрөнгө болдог, 

	Юмыг сонсвол 

	Хэрэг болдог.

	 

	5852. 

	Юмыг нь харахаар 

	Хүнийг нь хар.

	 

	5853. 

	Юугаа хэлж 

	Хуйхаа маажих вэ?

	 

	5854. 

	Юу нарийн гэвэл 

	Үйлийн үр нарийн.

	 

	5855. 

	Юу сайхан 

	Дур сайхан.

	
Я

	5856. 

	Яаравч явуут иддэггүй 

	Жаргавч хэвтэж иддэггүй.

	 

	5857. 

	Яарвал даарна 

	Даарвал давсаг чинэнэ.

	 

	5858. 

	Яарвал даарна

	Ядарвал өлсөнө. 

	 

	5859. 

	Яарвал даарна

	Явбал хүрнэ.

	 

	5860. 

	Яарвал явж бай

	Ядарвал сууж бай.

	 

	5861.

	Яарсан хэрээ

	Мах олохгүй. 

	 

	5862.

	Яарсан хүн

	Ямаа тэжээх. 

	 

	5863.

	Яарахад шээс (яс)

	Даарахад нус. 

	 

	5864.

	Явах ажил гарвал, хамгийн сүүлд

	Ирэх хэрэг болбол, хамгийн түрүүнд. 

	 

	5865.

	Явахын дайсан залхуу

	Сурахын дайсан бардах. 

	 

	5866.

	Явбал суух дуртай

	Суувал явах дуртай. 

	 

	5867.

	Явган байтал ташууртай

	Ядуу байтал янзтай. 

	 

	5868.

	Явган хүнд унаа өгдөггүй

	Ядарсан хүнд хоормог өгдөггүй. 

	 

	5869.

	Явган хүнд унаа хол

	Ядарсан хүнд хоол хол. 

	 

	5870.

	Явдал нь өмнөө

	Айх нь хойноо.

	 

	5871.

	Явдал чинь яаруу

	Газар чинь хол. 

	 

	5872.

	Явдлын хүн тэргэндээ сайн

	Ямааны мах халуундаа сайн. 

	 

	5873.

	Явж байвал

	Явдал бүтнэ,

	Хэлж байвал

	Хэрэг бүтнэ. 

	 

	5874.

	Явж ирсэн зам минь хол

	Зовж ирсэн хүсэл минь их. 

	 

	5875.

	Явж сурч

	Норгож долоо.

	 

	5876.

	Явж явж жаргалаа олох

	Зовж зовж золоо олох. 

	 

	5877.

	Явна явна гэж

	Ямааны мах барах. 

	 

	5878.

	Явсан хүн яс зууна

	Суусан (хэвтсэн) хүн хээл алдана. 

	 

	5879.

	Явсан хүн яс зуух

	Хэвтсэн хүн хээл алдах. 

	 

	5880.

	Ядаж байж чамламтгай

	Мэдэхгүй байж заамтгай

	Чадахгүй байж чадамгай

	Чалчаа байж яримтгай. 

	 

	5881.

	Ядаж байхад нь

	Ямаагаар туслах. 

	 

	5882.

	Ядаж байж

	Ямбанд дуртай

	Явган байж

	Жороод дуртай. 

	 

	5883.

	Ядаж эвлүүлээд

	Яарч эвдэх. 

	 

	5884.

	Ядрахад даарна

	Даарахад дэвхэцнэ. 

	 

	5885.

	Ядарсан амьтныг ялаа дарладаг

	Явган хүнийг нохой даралдаг.

	 

	5886.

	Ядарсан цагт зовлогоо хуваах

	Ялсан цагт жаргалаа хуваах. 

	 

	5887.

	Ядарсан цагт

	Нөхрийн тар танигдана. 

	 

	5888.

	Ядрахад яр

	Ядахад хор. 

	 

	5889.

	Ядахад ямааны сүүл хэрэгтэй

	Зүдрэхэд зүрийн сүүл хэрэгтэй. 

	 

	5890.

	Ядууд зарцгүй

	Ядрахад нэргүй. 

	 

	5891.

	Ядууд яггүй

	Чадууд чадалгүй. 

	 

	5892.

	Ядуу мөртөө голомтгой

	Явган мөртөө мулцагламтгай (ганц унаагаа гоёх). 

	 

	5893.

	Ядуурахад ямаа хариулах

	Баяжихад тэмээ хариулах. 

	 

	5894.

	Ядуурахад ямаа

	Баяжихад тэмээ. 

	 

	5895.

	Ядуу хүнд ноён арвин

	Явган хүнд даваа арвин. 

	 

	5896.

	Ядуу хүний үр хүүхэд бэрх (эрх)

	Чадуу хүний унага даага бэрх (эрх).

	 

	5897.

	Ядравч ямбаа гээхгүй

	Зүдрэвч зүүлтээ гээхгүй. 

	 

	5898.

	Ядравч янжууртайгаа

	Зүдрэвч зүүтэйгээ. 

	 

	5899.

	Язгуур олон боловч

	Хаан язгууртан мэт язгуур бэрх,

	Хаан язгууртан олон боловч

	Алширын25 тэмдэгтээс дор. 

	 

	5900.

	Яриа хүнийг шаазгай гэдэг

	Ярдаг хүнийг чавганц гэдэг. 

	 

	5901.

	Ялаа туйлавч

	Тоос дэгдээхгүй,

	Ямаа туйлавч

	Янгирцаг эвдэхгүй. 

	 

	5902.

	Ялбаг нүдэнд

	Ялаа дайсан. 

	 

	5903.

	Ялгүйг яллаж

	Буруугүйг болих. 

	 

	5904.

	Ялзрам баян боловч авахаас зайлахгүй

	Язрам тарган боловч идэхээс зайлахгүй. 

	 

	5905.

	Ялзран баяживч авахаас буцахгүй

	Язран таргалавч идэхээс буцахгүй. 

	 

	5906.

	Ялзархай юм өмхий нь хэцүү

	Эцэнхий хүн даарах нь хэцүү. 

	 

	5907.

	Ялзарсан мод ургахуйяа бэрх

	Ярвайсан хүн давшихуйяа бэрх. 

	 

	5908.

	Ялзарсан модоор

	Багана хийж болдоггүй. 

	 

	5909.

	Ялихгүйд шалихгүй

	 

	5910.

	Ялихгүй юманд

	Шалихгүй зан (хэрэггүй) гаргах. 

	 

	5911.

	Ялихгүй үг

	Явдлын саад. 

	 

	5912.

	Ялихгүй үг

	Шалихгүй саад. 

	 

	5913.

	Ялихгүй зусар

	Баяжихад саад. 

	 

	5914.

	Ялихгүй юмнаас

	Шалихгүй хэрэг гарна. 

	 

	5915.

	Ямаа туйлаад янгиа эвдэхгүй

	Тэмээ туйлаад тэнгэрт гарахгүй. 

	 

	5916.

	Ямаа эцсэндээ

	Чоно хөгшиндөө

	 

	5917.

	Ямаан толгой ямбанд дуртай

	Янтгар хатан заргад дуртай. 

	 

	5918.

	Ямаан толгой ямбанд үгүй

	Янтгар хатан заргад үгүй. 

	 

	5919.

	Ямаан толгой ширээнд зохихгүй

	Янтгар хатан зарга шүүдэггүй,

	Тэмээн толгой тэвшинд багтахгүй

	Тэнтгэр хатан зарга шүүдэггүй. 

	 

	5920.

	Ямаан толгой янзад ордоггүй

	Янтгар шивэгчин төрд ордоггүй. 

	 

	5921.

	Ямааны мах халуундаа сайн

	Явган хүн хурдандаа сайн. 

	 

	5922.

	Ямааны мах янтай

	Ямбанд ер орохгүй. 

	 

	5923.

	Ямааны сүүл мянга хөдөлснөөс

	Хонины сүүл нэг хөдөлсөн нь дээр. 

	 

	5924.

	Ямааны хулгайчийн

	Орой дээр өвстэй. 

	 

	5925.

	Ямар ч юмны лавтай нь сайн. 

	 

	5926.

	Ямаатай гэр явич

	Охидтой гэр ховч. 

	 

	5927.

	Ямарваа цэрэг олонд үгүй, хурцад бий

	Аливаа жанжин хүчинд үгүй, мэргэнд бий. 

	 

	5928.

	Янаг, ашигт битгий хүний өмнө ор

	Эрдэм, зүтгэлд битгий хүний хойно хоцор. 

	 

	5929.

	Янаг амраг гэдэг

	Ертөнцийн өнгө. 

	 

	5930.

	Янаг байх эцгийн сэтгэл

	Ялдам байх баатрын сэтгэл. 

	 

	5931.

	Янаг бол эвтэй явах хэрэгтэй

	Өстэй бол дуугүй суух хэрэгтэй. 

	 

	5932.

	Янаг ихэдвэл

	Тэнэг ихэднэ. 

	 

	5933.

	Янагийн нохойд

	Янаг болдог. 

	 

	5934.

	Янагийн сэтгэл янзаараа байвал

	Яагаад ийгээд ч болдог. 

	 

	5935.

	Янаг хүнийг нүднээс нь

	Итгэмжтэй хүнийг үгнээс нь. 

	 

	5936.

	Янаг хүний ярвайх нь ч бол сайхан

	Өст хүний инээх нь ч бол муухай. 

	 

	5937.

	Янгир алсан газраа гурав эргэх. 

	 

	5938.

	Ян татагч сандарна

	Янжуур татагч амьдарна.

	 

	5939.

	Янзгүй бол ёозгүй

	Янзгүй бол ясгүй. 

	 

	5940.

	Янз янзаар ярвалзаж

	Яг бүтэлгүй аашилна. 

	 

	5941.

	Яр гарахад ялаа дарна

	Хүрэм нимгэнд хүйт нэмнэ. 

	 

	5942.

	Ярзайвал инээх дуртай

	Ярвайвал уйлах дуртай. 

	 

	5943.

	Ярвайж үхсэн оонын толгойноос

	Ямаа тургиад зайлж зугтах. 

	 

	5944.

	Яриа нь усан тэлмэн

	Зүрх нь жад сэлэм. 

	 

	5945.

	Ярихаар яв

	Хэлэхээр хий. 

	 

	5946.

	Яртай модны яран дундуур

	Ярдаг хүний шилэн дундуур. 

	 

	5947.

	Ярьдаг нь янчаан мөнгө

	Суудаг нь завилгаа

	Сугалдаг нь мод толгой.

	 

	5948.

	Ярьсаар суутал

	Яваад ирэх болдог. 

	 

	5949.

	Яршиг уршиг үүсгэн

	Өс болж өө дэгдээнэ. 

	 

	5950.

	Ясаа хугалавч

	Нэрээ хугалахгүй. 

	 

	5951.

	Яс муутай хүн, яван байж танигдана

	Явлаг шувуу нисэн байж танигдана.

	 

	5952.

	Ясны хугархай

	Махны тасархай. 

	 

	5953.

	Яс олон боловч

	Зааны яс мэт үнэтэй нь ховор,

	Зааны яс цэвэрхэн боловч

	Яйчил26 мэт яс бэрх. 

	 

	5954.

	Яс чинь (бага) нимгэн

	Цус чинь шингэн.

	 

	5955.

	Ясыг нь үзэж

	Янзыг нь таних.

	 

	5956.

	Ясыг мах дагадаг

	Ёсыг хүн дагадаг. 

	 

	5957.

	Ятууны зулзага аймгаараа

	Бөднийн зулзага бүлгээрээ.

	
ЕСИЙН ТУХАЙ

	5958.

	Нэг ёс дуусахад

	Нэмнээ хэрэгтэй болдог. 

	Хоёр ес дуусахад

	Хонины хот хөлдөж гүйцдэг. 

	Гурван ес дуусахад

	Гунжин үнээ тураалдаа хүрдэг. 

	Дөрвөн ес дуусахад

	Дөнжин үнээ тураалдаа хүрдэг. 

	Таван ес дуусахад

	Тавьсан будаа хөлддөггүй. 

	Зургаан ес дуусахад

	Зуур хоносон хүн хөлддөггүй. 

	Долоон ес дуусахад

	Довын толгой цоордог. 

	Найман ес дуусахад

	Наранд элч ордог. 

	Есөн ес дуусаж,

	Ердийн жаргал ирдэг. 

	 

	5959.

	Гурван ес дуусахад

	Гуу жалгын шавар арилж,

	Гуйлгачны хүүхэд хөлддөггүй. 

	Дөрвөн ес дуусахад

	Дөт дөрвөлжийн жавар арилж,

	Дөрөөнд мөс хөлддөггүй. 

	Таван ес дуусахад

	Талын жавар арилж,

	Тавьсан будаа хөлддөггүй. 

	Зургаан ес дуусахад

	Зудын нигуур27 харьж,

	Зуур хоносон ч хүн (алзахгүй) хөлддөггүй. 

	Долоон ес дуусахад

	Довын толгой цоорч,

	Доншуур хийсэн хүн хөлддөггүй. 

	Найман ес дуусахад

	Наранд элч орж

	Нам газрын цас хайлдаг. 

	Есөн ес дуусахад

	Ерийн дулаан эхэлж

	Ердийн жаргал ирдэг. 
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М. Горький. О Литературе. 1953. стр 329.




	[←2]
	
Ярвигтай




	[←3]
	 Аги — Хааны охин




	[←4]
	 Андисанд байдаг сав, шоо сав ч гэнэ




	[←5]
	 тогтворгүй




	[←6]
	
Залхуу




	[←7]
	 Дээд зэргийн сайн ооль.




	[←8]
	 Сайр — зооны арьс




	[←9]
	
Нууц




	[←10]
	 ухаан




	[←11]
	
Шавхруу




	[←12]
	 Үхэр




	[←13]
	 Зам татуулах (шээх)




	[←14]
	 Тэнгэр




	[←15]
	 Иддэг жижиг бөөрөнхий ногоо.




	[←16]
	 Шаваг — шарилжийн шаваг




	[←17]
	 Газрын нэр (Сагаг буюу гурвалжин будааг эмхэтгэгчид мэдээгүй бололтой (ЦБ))




	[←18]
	 Угаал хийх номын нэр. 




	[←19]
	 Хондлой




	[←20]
	 Нум сумны сум




	[←21]
	 Шарга, газрын нэр бололтой.




	[←22]
	 Шавдаг тахилын гурил.




	[←23]
	 Хөшөө




	[←24]
	 Тэмдэг тавих




	[←25]
	 Алшир — шарын шашны тал




	[←26]
	 Яйчил — дун




	[←27]
	 нигуур — нүүр
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